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GB - AUTOMATIC

IT - AUTOMATICA
DE - AUTOMATISCH
FR - AUTOMATIQUE
ES - AUTOMATICO
BG - ABTOMATMYHO
YMNPABNEHWE

CZ - AUTOMATICKE
DK - AUTOMATISK
GR - AYTOMATH

EE - AUTOMAATNE
FI - AUTOMAATTINEN
HR - AUTOMATSKA
HU - AUTOMATIKUS
LT - AUTOMATINIS

LV - AUTOMATISKS
NL - AUTOMATISCH
NO - AUTOMATISK
PL - AUTOMATYCZNA
PT - AUTOMATICO
RO - AUTOMATA

RU - ABTOMATUYECKI
SK - AUTOMATICKE

Sl - AVTOMATSKA

AL - AUTOMATIKE

RS - AUTOMATSKA

SE - AUTOMATISK

TR - OTOMATIK

UA - ABTOMATUYHUI

NA

GB - NOT AUTOMATIC

IT - NON AUTOMATICA

DE - NICHT AUTOMATISCH
FR - PAS AUTOMATIQUE
ES - NO AUTOMATICO

BG - PbYHO YMPABIEHVE

CZ - NEAUTOMATICKE
DK - IKKE AUTOMATISK
GR - MH AYTOMATH

EE - MITTEAUTOMAATNE
FI - El AUTOMAATTINEN
HR - NE AUTOMATSKA
HU - NEM AUTOMATIKUS
LT - NEAUTOMATINIS

LV - NEAUTOMATISKS
NL - NIET AUTOMATISCH
NO - IKKE AUTOMATISK
PL- RECZNA

PT - NAO AUTOMATICO
RO - NEAUTOMATA

RU - HEABTOMATUYECKMN
SK - NEAUTOMATICKE

Sl - NEAVTOMATSKA

AL - JO AUTOMATIKE

RS - NE AUTOMATSKA

SE - EJ AUTOMATISK

TR - OTOMATIK DEGIL

UA - HEABTOMATUYHIN
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WARNINGS

Read all this documentation carefully before installation:

is immersed in water. If the water is finished, the pump must be deactivated immediately, taking the plug out of the socket.

The pump is equipped with a thermal overload safety device. In the event of any overheating of the motor, this device
automatically switches off the pump. The cooling time is roughly 15 to 20 minutes, then the pump automatically comes on
again. If the overload cutout is tripped, it is essential to identify and deal with the cause of the overheating. See
Troubleshooting.

g Take out the plug before any intervention. Absolutely avoid dry operation: the pump must be activated exclusively when it

1. APPLICATIONS

Powerful multistage submersible pump ideal for rainwater systems, operating sprinklers, pumping water from cisterns, tanks, ponds and other
applications that require high pressure. Anti-corrosive and dust proof materials, overload protection, wear resistant shaft, anti-debris stainless steel
strainer, excellent cooling of the motor allowing the pump to run even if partially submerged, automatic start/stop function with floating switch.
Supplied with non-return valve and ~ 4-step fitting.

These pumps cannot be used in swimming pools, ponds or basins where people are present, or for
pumping hydrocarbons (petrol, diesel fuel, combustible oils, solvents, etc.) in accordance with the acci-dent-prevention
regulations in force. They should be cleaned before putting them away. See the chapter “Maintenance and Cleaning”.

2. PUMPABLE LIQUIDS

Fresh water .

Rainwater .

Clear waste water o

Dirty water o

Fountain water .

River or lake water

Max. particle dimension [mm] a1 Tabled

e  Suitable

o Not suitable
3. TECHNICAL DATA AND LIMITATIONS OF USE

o Supply voltage: 220-240V, see electrical data plate Model Line fuses 220-240V 50Hz
«  Delayed line fuses (220-240V version): indicative values (Ampere) P1=750 4
e  Storage temperature: -10°C +40°C P1=900 4
P1=1100 5

Table 2
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Model P1=750 P1=900 P1=1100
Electrical data P1 Rated absorbed power [W] 550 900 1100
P2 [W] 330 650 550
Main voltage [V] 220-240 AC
Main frequency [Hz] 50
Current [A] 27 3.8 4.8
Capacitor [UF] 8 12.5 12.5
Capacitor [Vc] 425 450
Hydraulic data Max. flow rate [I/min] 95
Max. head [m] 24 36 46
Max. head [bar] 24 3.6 4.6
Max. immersion depth [m] 12
Min. submersion height [cm] 12
N. of impellers 2 | 3 | 4
Range of use Length of power cable [m] 15
Type of cable HO7 RNF
Grade of motor protection IP X8
Insulation class F
Liquid temperature range [°C] o o
according to EN 603359-]2-41 for domestic use 0°C/+35°C
Max. particle dimension [mm] a1
Max. ambient temperature [°C] +40 °C
Weight DNM GAS 1"F
Net/Gross weight approx. [kg] 8/8.8 | 8.7/10 | 9/10.2

Table 3

The pump which does not stand on a base cannot support the weight of the pipes, which must be supported in some other
way.

4, MANAGEMENT

41 Storage
All the pumps must be stored in a dry covered place, with possible constant air humidity, free from vibrations and dust.
They are supplied in their original pack in which they must remain until the time of installation.

4.2  Transport

Avoid subjecting the products to needless impacts and collisions.

4.3  Weight and dimensions

The adhesive plate on the packaging indicates the total weight of the pump and its dimensions.

5. WARNINGS

e Pollution of the liquid could occur due to leakage of lubricants.
e The pump is to be supplied through a residual current device (RCD) having a rated residual operating current not exceeding 30 mA.

The pumps must never be carried, lifted or allowed to operate suspended from the power cable; use the handle and cord
provided.

Before installation, dredge any sand and other solid particles from the cistern.
The motor’s power cord must be secured to the delivery pipe with plastic clamps every 2 or 3 m.

Use the check valve provided.

o The pump must never be allowed to run when dry.
e The sealing device contains lubricant which is non-toxic but which may alter the characteristics of the water, in the case of pure water, if the
pump were to have any leaks.

6. INSTALLATION

Screw first the non-return valve and then the nipple using the connector ideal for %” and 1” pipes provided in the packaging. If a pipe with greater

diameter is to be used, change the connector. Use a pipe tightening clamp to secure the pipe to the fitting Fig.1

o |tis advisable to use pipes having a minimum internal diameter of %" mm, to avoid the decrease of pump performance.

e To avoid obstruction of the suction passages, it is recommended to check periodically that no dirt has accumulated in the collection cistern
(leaves, sand, etc.). It is advisable to leave a minimum distance of 20 ¢cm to avoid clogging of the suction grid (Fig.2)

o Insert the plug in a socket, main power must to be 220-240V.
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o the pump must be activated only if immersed in water. Consider a minimum submersion of 12 cm. If the water is finished the pump must be
stopped immediately, taking the plug out of the socket.
e The pump must be placed in a stable position inside a collection cistern or in the lowest part of the place where it is installed.

o Ensure that the minimum dimensions of the collection cistern in which it is housed are as follows:
Min. base dimensions (mm) 130x130 / Min. height (mm) 800 Fig 2

o The dimensions of the cistern must always be in relation to the quantity of water arriving and to the flow of the pump, so as not to subject the
motor to excessive starts/hour; it is strongly recommended not to exceed 20 starts/hour.

The pump must be installed in vertical position!

7. ELECTRICAL CONNECTION

The length of the power cable on the pump limits the maximum depth of immersion in use of the pump. Follow the indications on
the technical data plate and in this manual, table 3.

8. START-UP
The float switch automatically controls the pump starting and stopping (ON/OFF) depending on its position.

The models with a float switch are started automatically when the water level rises and will switch off when the required minimum level is reached
1)  Leave the float free to move.
2) Insert the plug of the power cable in a 220-240V power socket.
3)  When the float reaches the ON level the pump will start and will continue operating until it reaches the OFF level.

The best working condition is with the pump be completely submersed in water.
Anyway the motor’s cooling system allows the use at the minimum suction height for very short periods.
The pump is equipped with a stainless steel anti-deposit filter.

9. PRECAUTIONS

RISK OF FROST: when the pump remains inactive at a temperature lower than 0°C, it is necessary to ensure that there is no water residue which
could freeze, causing cracks in the plastic parts.

If the pump has been used with substances that tend to form a deposit, or with water containing chlorine, rinse it after use with a powerful jet of
water in order to avoid the formation of deposits or encrustations which would reduce the characteristics of the pump.

10. MAINTENANCE AND CLEANING

In normal operation the pump does not require any type of maintenance. In any case, all repair and maintenance work must be carried out only
after having disconnected the pump from the supply mains. When restarting the pump, ensure that the suction filter is always fitted so as not to
create the risk or possibility of accidental contact with moving parts.

10.1 Cleaning the suction filter 10.2 Cleaning the impeller

o Switch off the electric power supply to the pump.
o Drain the pump.
e Clean with a jet of water and a brush.

o Switch off the electric power supply to the pump.
o Drain the pump.
o Unscrew the 8 retaining screws on the base of the filter fig.3.
e Remove the base and the filter fig.4.
o Holding the impeller, unscrew the nut fig.5.
o Take out the impeller, the diffuser, the ring and the O-ring.
o Repeat for all the impellers.

o Wash the pump with clean water to remove possible impurities
between the motor and the pump jacket.

Clean the impeller.

o Check that the impeller can turn freely.

o Assemble the parts, proceeding in inverse order to disassembly.
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TROUBLESHOOTING
Before taking any troubleshooting action, disconnect the pump from the power supply (i.e. remove the plug from the socket). If

there is any damage to the power cable or pump, any necessary repairs or replacements must be performed by the
manufacturer or his authorized customer support service, or by an equally-qualified party, in order to prevent all risks.

Fault Possible Cause Solutions
The pumps does not start. A. The motor is not powered. A. Check the power supply.
B. There is no water (pumps in alarm mode). B. Check the water level.
C. The pump is not enabled by the float. C. Make sure the float can move freely.
The pump delivers no water. A. The suction grid or piping are clogged. A. Remove the obstruction.
B. The impeller is worn or stuck. B. Replace the impeller or remove the
C. The head required is higher than the pump’s obstruction.
characteristics.
The flow rate is too low. A. The suction grid is partially blocked. A. Remove any obstruction.
B. The impeller or delivery pipe are partially blocked or | B. Remove any obstruction.
encrusted.
The pump does not stop. A. The pump is not disabled by the float. A. Make sure the float can move freely.
The pump stops running | A. The liquid to be pumped is too dense and overheats the | A.B.C.D. Disconnect the power cord, correct
(possible intervention of the motor. the reason for overheating; then wait until
thermal overload switch). B. The water temperature is too high. the pump is cooled plug the cord and
C. Asolid object is blocking the impeller. resume operation.
D. Power supply doesn't comply with the nameplate’s the
data.

GUARANTEE

Any modification made without prior authorisation relieves the manufacturer of all responsibility. All the spare parts used in
repairs must be authentic and all accessories must be authorised by the manufacturer, in order to ensure maximum safety of the
machines and of the systems in which they may be installed.

This product is covered by a legal guarantee (in the European Community for 24 months from date of purchase) against all defects that can be
assigned to manufacturing faults or to the material used.
The product under guarantee may, at discretion, either be replaced with one in perfect working order or replaced free of charge if the following
conditions are observed:
o the product has been used correctly in compliance with the instructions and not attempt has been made to repair it by the buyer or by
third parties.
o the product has been consigned to the outlet where it was purchased, attaching a document as proof of purchase (invoice or cash
register receipt) and a brief description of the problem found.
The impeller and parts subject to wear are not covered by the guarantee. Intervention under guarantee does not extend the initial guarantee period
in any way.
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AVVERTENZE

Prima di procedere all’installazione leggere attentamente tutta la documentazione:

Prima di ogni intervento staccare la spina. Evitare nel modo piu assoluto il funzionamento a secco.

Protezione da sovraccarico. La pompa é dotata di un salvamotore termico. In caso di eventuale surriscaldamento del
motore, il salvamotore spegne la pompa automaticamente. Il tempo di raffreddamento é di circa 15-20 min. dopo di che la
pompa si riaccende automaticamente. Dopo I'intervento del salvamotore & assolutamente necessario ricercarne la causa
ed eliminarla. Con- sultate Ricerca Guasti.

>

1. APPLICAZIONI

Potente pompa sommergibile multistadio. Ideale per sistemi di raccolta acqua piovana e reti di irrigazione, pompaggio acqua da cisterne, vasche,
stagni e altre applicazioni che richiedono alta pressione. Le principali caratteristiche includono materiali anticorrosivi e resistenti alla polvere,
protezione da sovraccarico, elevata resistenza anti-usura dell'albero, filtro anti-detriti in acciaio inossidabile, eccellenti proprieta di raffreddamento
del motore che permette alla pompa di funzionare anche quando parzialmente sommersa e inoltre funzionamento on/off automatico con
galleggiante. Fornita con valvola di non ritorno e raccordo a 4 livelli.

Queste pompe non possono essere utilizzate in piscine, stagni, bacini con presenza di persone, e o per il pompaggio di
idrocarburi (benzina, gasolio, oli combustibili, solventi, ecc.) secondo le norme antinfortunistiche vigenti in materia.
Prima di riporle sarebbe buona norma prevedere una fase di pulizia. Vedi capitolo “Manutenzione e Pulizia”.

>

2. LIQUIDI POMPABILI

Acque fresche .
Acqua piovana
Acque chiare di rifiuto
Acque sporche
Acqua di fontana
Acqua di fiume o lago
Dimensione delle particelle max. [mm] a1

e  Adatto

o Non adatto

O |0

Tabella1

3. DATITECNICIE LIMITAZIONI D'USO Modello Fusibili di linea 220-240V 50Hz

o Tensione di alimentazione: 220-240V, vedi targhetta dati elettrici P1=750 4

o  Fusibili di linea ritardati (versione 220-240V): valori indicativi (Ampere) P1=900 4

e  Temperatura di magazzinaggio: -10°C +40°C P1=1100 5

Tabella2
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Modello P1=750 P1=900 P1=1100
Dati Elettrici P1 Potenza assorbita Nominale [W] 550 900 1100
P2 [W] 330 650 550
Voltaggio di rete [V] 220-240 AC
Frequenza di rete [Hz] 50
Corrente [A] 2.7 38 | 48
Condensatore [UF] 8 12.5
Condensatore [Vc] 425 450
Dati Idraulici Portata max. [I/min] 95
Prevalenza max. [m] 24 36 48
Prevalenza max. [bar] 24 3.6 4.8
Max. profondita’ immersione [m] 12
Min. altezza di sommergenza [cm] 12
N. di giranti 2 3 | 4
Campo d'impiego Lungh. Cavo alimentazione [m] 15
Tipo cavo HO7 RNF
Grado di protezione IP X8
Classe d'isolamento F
Campo temperatura del liquido [°C] o o
secondo EN 60335-2-41 per uso domestico 0°C/+35°C
Dimensione delle particelle max. [mm] a1
Max. Temperatura ambiente [°C] +40 °C
Peso DNM GAS 1"F
Peso Netto/Lordo ca. [kg] 8/8.8 | 8.7/10 | 9/10.2

Tabella 3

La pompa che non appoggia su una base non pud sorreggere il peso delle tubazioni il quale dev’essere sostenuto
diversamente.

4, GESTIONE
41 Immagazzinaggio

Tutte le pompe devono essere immagazzinate in luogo coperto, asciutto e con umidita dell'aria possibilmente costante, privo di vibrazioni e polveri.
Vengono fornite nel loro imballo originale nel quale devono rimanere fino al momento dell'installazione.

4.2 Trasporto
Evitare di sottoporre i prodotti ad inutili urti e collisioni.

43 Peso e dimensioni

La targhetta adesiva posta sullimballo riporta I'indicazione del peso totale dell'elettropompa e delle sue dimensioni.

5. AVVERTENZE

o Potrebbe verificarsi un inquinamento del liquido a causa della perdita di lubrificanti.
e Lapompa deve essere alimentata da un interruttore differenziale (RCD) con una corrente differenziale nominale di intervento non superiore a
30 mA.

Le pompe non devono mai essere trasportate, sollevate o fatte funzionare sospese facendo uso del cavo di alimentazione,
utilizzare I'apposita maniglia e la corda fornita in dotazione.

Prima dell’installazione, spurgare la cisterna dalla sabbia e da altre particelle solide.
Il cavo elettrico del motore deve essere fissato con delle fascette in plastica ogni 2 0 3 m lungo la tubazione di mandata.
Si consiglia I'utilizzo della valvola di non ritorno in dotazione.

e Lapompa non deve mai essere fatta funzionare a secco.

e |l dispositivo di tenuta contiene del lubrificante atossico ma che pud alterare le caratteristiche dell'acqua, nel caso si tratti di acqua pura, se la
pompa dovesse avere delle perdite.
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6. INSTALLAZIONE

Awvitare prima la valvola di non ritorno e poi il nipplo con attacco presente nellimballo, il quale e’ adatto per tubazioni di dimensioni %" e 1" nel
caso si volesse utilizzare una tubazione con diametro superiore sostituire il raccordo. Utilizzare una fascetta stringitubo per fissare il tubo
all'attacco. Fig.1

e E consigliabile I'uso di tubazioni aventi diametro interno minimo di %” mm, per evitare la diminuzione delle prestazioni della pompa.

e Per evitare l'ostruzione dei passaggi di aspirazione, si consiglia di verificare periodicamente che nella cisterna di raccolta non si sia accumulato
sporco (foglie, sabbia, ecc.). € opportuno prevedere una distanza minima di 20 cm al fine di evitare intasamenti alla griglia di aspirazione
(Fig.2)

¢ Inserire la spina del cavo di alimentazione in una presa di corrente a 220-240V.

e la pompa deve essere azionata solo se immersa nell'acqua. Considerare una sommergenza minima di 12 cm. Se l'acqua si esaurisce la
pompa dev'essere fermata immediatamente scollegando la presa elettrica.

e La pompa deve essere situata in una posizione stabile all'interno di una cisterna di raccolta 0 comunque nel punto piu basso del locale di
installazione.

e Prevedere che la cisterna di raccolta abbia dimensioni minime come valori seguenti:

Dimensioni base min. (mm) 130x130 / Altezza min. (mm) 800 Fig 2

e La cisterna dovra sempre essere dimensionata anche in relazione alla quantita d’acqua in arrivo ed alla portata della pompa in modo da non

sottoporre il motore ad eccessivi avviamenti/ora, e’ strettamente consigliato non superare i 20 avviamenti/ora.

La pompa deve essere installata in posizione verticale!

7. ALLACCIAMENTO ELETTRICO

La lunghezza del cavo di alimentazione presente sulla pompa limita la profondita massima di immersione nell’utilizzo della
pompa stessa. Attenersi alle indicazioni riportate in targhetta tecnica e in questo manuale tabella 3.

8. AVVIAMENTO

Il galleggiante comanda automaticamente I'accensione e lo spegnimento (ON/OFF) della pompa in funzione della posizione del galleggiante stesso.

| modelli provvisti d'interruttore a galleggiante vengono messi in funzione automaticamente quando il livello dellacqua sale e si spegneranno al
raggiungimento del livello minimo previsto.

1) Lasciare libero il galleggiante di muoversi.

2) Inserire la spina del cavo di alimentazione in una presa di corrente a 220-240V.

3) Quando il galleggiante raggiunge il livello ON la pompa si avviera’ e rimarra’ in funzione fino al raggiungimento del livello di OFF.

La situazione ideale di lavoro € con la pompa completamente sommersa; tuttavia il sistema di raffreddamento del motore ne consente, per brevi
periodi, I'utilizzo fino all’altezza minima di aspirazione (50 mm).
La pompa € dotata di un filtro anti-detriti in acciaio inossidabile.

9. PRECAUZIONI

10.

PERICOLO DI GELO: quando la pompa rimane inattiva a temperatura inferiore a 0°C, & necessario assicurarsi che non ci siano residui d'acqua
che ghiacciando possano creare incrinature delle parti plastiche.

Se la pompa é stata utilizzata con sostanze che tendono a depositarsi, o con acqua clorata risciacquare dopo | ‘uso, con un potente getto d'acqua
in modo da evitare il formarsi di depositi od incrostazioni che tenderebbero a ridurre le caratteristiche della pompa.

MANUTENZIONE E PULIZIA

L’elettropompa nel funzionamento normale non richiede alcun tipo di manutenzione. In ogni caso tutti gli interventi di riparazione e manutenzione si
devono effettuare solo dopo aver scollegato la pompa dalla rete di alimentazione. Quando si fa ripartire la pompa, assicurarsi che sia sempre
montato il filtro di aspirazione in modo da non creare pericolo o possibilita di contatto casuale con le parti in movimento.



11.

12.

10.1 Pulizia del filtro di aspirazione

o Disinserire I'alimentazione elettrica della pompa.

e Fardrenare la pompa.

e Pulire con getto d'acqua ed una spazzola.

RICERCA GUASTI

ITALIANO

10.2 Limpieza del rotor

Disinserire I'alimentazione elettrica della pompa.

Far drenare la pompa

Svitare le 8 viti di fissaggio sulla base del filtro fig.3.

Rimuovere la base e il filtro fig.4

Tenendo la girante svitare il dado fig.5

Estrarre la girante, il diffusore, I'anello e I'o-ring.

Ripetere per tutte le giranti

Lavare la pompa con acqua pulita per rimuovere possibili impurita fra

il motore e la camicia della pompa.

Pulire la girante.

o Verificare che la girante possa ruotare liberamente.
o Assemblare le parti in senso opposto alla sequenza di smontaggio.

Prima di iniziare la ricerca guasti & necessario interrompere il collegamento elettrico della pompa (togliere la spina dalla presa).
Se il cavo di alimentazione o la pompa in qualsiasi sua parte elettrica & danneggiata I'intervento di riparazione o sostituzione
deve essere eseguito dal Costruttore o dal suo servizio di assistenza tecnica o da una persona con qualifica equivalente in
modo da prevenire ogni rischio.

Guasti Cause Rimedi
La pompa non si accende. A. Lapompa non & alimentata. A. Verificare alimentazione.
B. Mancanza di acqua. B. Ripristinare il livello dell'acqua.
C. Lapompa non viene attivata dal galleggiante. C. Verificare che il galleggiante si muova

liberamente.

La pompa non eroga acqua. A. Lagriglia di aspirazione o le tubazioni sono ostruite. A. Rimuovere le ostruzioni.
B. Lagirante & usurata o bloccata. B. Sostituire la girante o rimuovere il
C. La prevalenza richiesta & superiore alle caratteristiche della blocco.
pompa.
La portata & insufficente. A. La griglia di aspirazione € parzialmente ostruita. A. Rimuovere eventuali ostruzioni.
B. La girante o il tubo di mandata sono parzialmente ostruiti | B. Rimuovere eventuali ostruzioni.

od incrostati.

La pompa non si arresta.

A. La pompa non viene disattivata dal galleggiante.

A. Verificare che il galleggiante si muova
liberamente.

La pompa si arresta (possibile
intervento dell'interruttore
termico di sicurezza).

A

Il liquido da pompare & troppo denso e surriscalda il
motore.

La temperatura dell'acqua e troppo elevata.

Un corpo solido blocca la girante.

Alimentazione non conforme ai dati di targa.

A.B.C.D. Disinserire la spina e rimuovere la
causa che ha provocato il surriscaldamento,
attendere il raffreddamento della pompa e
reinserire la spina.

GARANZIA

Qualsiasi modifica non autorizzata preventivamente, solleva il costruttore da ogni tipo di responsabilita. Tutti i pezzi di ricambio
utilizzati nelle riparazioni devono essere originali e tutti gli accessori devono essere autorizzati dal costruttore, in modo da poter
garantire la massima sicurezza delle macchine e degli impianti su cui queste possono essere montate.

Questo prodotto & coperto da garanzia legale (nella Comunita Europea per 24 mesi a partire dalla data di acquisto) relativamente a tutti i difetti
imputabili a vizi di fabbricazione o di materiale impiegato. Il prodotto in garanzia potra essere, a discrezione, o sostituito con uno in perfetto stato di
funzionamento o riparato gratuitamente qualora vengano osservate le seguenti condizioni:
e il prodotto sia stato adoperato in modo corretto e conforme alle istruzioni e nessun tentativo di riparazione sia stato eseguito
dall'acquirente o da terzi.

e il prodotto sia stato consegnato nel punto vendita di acquisto, allegando il documento che attesta l'acquisto (fattura o scontrino fiscale) e

una breve descrizione del problema riscontrato.

La girante e le parti soggette a usura, non rientrano nella garanzia. L'intervento in garanzia non estende in nessun caso il periodo iniziale.
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HINWEISE

Vor der Installation miissen sémtliche Unterlagen sorgféltig gelesen werden:

Vor jeder Arbeit am Gerit den Netzstecker ziehen. Ein Trockenlauf der Pumpe ist unbedingt zu vermeiden.

Uberlastschutz. Die Pumpe verfiigt iiber einen Motorschutzschalter. Bei einer eventuellen Uberhitzung des Motors
schaltet der Motorschutz die Pumpe automatisch aus. Nach einer Abkiihlzeit von zirka 15-20 Minuten lauft die Pumpe
automatisch wieder an. Nach Ausldsen des Motorschutzschalters muss unbedingt nach der Ursache gesucht und diese
beseitigt werden. Siehe Kapitel ,,Fehlersuche”.

>

1. ANWENDUNGEN

Leistungsstarke mehrstufige Tauchdruckpumpe. Ideal fir Regenwassersysteme, Sprinkleranlagen, Pumpen von Wasser aus Zisternen, Tanks,
Teichen und anderen Anwendungen, die hohen Druck erfordern. Weitere Eigenschaften: Korrosionsschutz, Uberlastschutz, verschleiffeste Welle
und Anti-Schmutz Sieb aus Edelstahl. Die exzellenten Eigenschaften der Motorkiihlung ermdglichen auch den Betrieb bei nicht ganz eingetauchter
Pumpe. Automatische Start / Stop-Funktion mit Schwimmerschalter. Inklusive Riickschlagventil und 4-Stufen Schlauchanschlufsttick.

GemaR der einschldgigen Unfallschutzvorschriften diirfen diese Pumpen nicht in Schwimmbecken, Teichen,
Wasserbecken eingesetzt werden, in denen sich Personen aufhalten, und auch nicht zum Pumpen von
Kohlenwasserstoffen (Benzin, Gasélen, Heizélen, Losemittel, usw.). Vor dem erneuten Einlagern muss das Gerét
_gereinigt werden. Siehe Kapitel ,Wartung und Reinigung“.

2. PUMPBARE FLUSSIGKEITEN

>

Frischwasser .

Regenwasser .

Klares Abwasser o

Schmutzwasser o

Brunnenwasser .

Wasser aus Flissen und Seen

Max. Abmessung der Partikel [mm] a1 Tabelle 1

o  Geeignet

o Nicht geeignet

3. TECHNISCHE DATEN UND EINSCHRANKUNGEN

Modell Schmelzsicherungen
¢ Versorgungsspannung: 220-240V, siehe Schild der elektrischen Daten ode 220240V 50Hz
e Trédge Schmelzsicherungen (Version 220-240V): hinweisende Werte P1=750 4
(Ampere) P1=900
e  Lagertemperatur: -10°C +40°C P1=1100 :
Tabelle 2
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Modell P1=750 P1=900 P1=1100
Elektrische Daten P1 Nominale Leistungsaufnahme [W] 550 900 1100

P2 [W] 330 650 550

Netzspannung [V] 220-240 AC

Netzfrequenz [Hz] 50

Strom [A] 2.7 3.8 | 48

Kondensator [uF] 8 12.5

Kondensator [VC] 425 450
Hydraulikdaten Max. Férdermenge [I/min] 95

Max. Férderhdhe [m] 24 36 48

Max. Férderhéhe [bar] 2.4 3.6 4.8

Max. Tauchtiefe [m] 12

Min. Einhangtiefe [cm] 12

Zahl der Laufrader 2 3 | 4
Anwendungsgebiet Lange Stromkabel [m] 15

Kabeltyp HO7 RNF

Schutzgrad IP X8

Isolierklasse F

Temperaturbereich des Férdermediums [°C] 0°C/+35°C

geman EN 60335-2-41 fiir den Hausgebrauch

Max. GroRe der Partikel [mm] a1

Max. Umgebungstemperatur [°C] +40 °C
Gewicht DNM GAS 1"F

Netto-/Bruttogewicht ca. [kg] 8/8.8 8.7/10 | 9/10.2

Tabelle 3

Wenn die Pumpe nicht auf einem Unterbau aufliegt, kann sie das Gewicht der Rohre nicht tragen, die in einem solchen Fall
auf andere Weise abgestiitzt werden miissen.

4. HANDHABUNG

41 Lagerung

Alle Pumpen miissen an einem berdachten, trockenen, staub- und vibrationsfreien Ort mit méglichst konstanter Luftfeuchtigkeit gelagert werden.
Sie werden in ihrer Originalverpackung geliefert, in der sie bis zum Augenblick der Installation verbleiben mussen.

4.2 Transport

Unnétige Schlageinwirkungen und Kollisionen vermeiden.

4.3 Gewicht und Abmessungen

Dem Klebeetikett auf der Verpackung kann das Gesamtgewicht und die GroRRe der Elektropumpe enthommen werden.

5. HINWEISE

e Es konnte eine Verschmutzung der Fliissigkeit aufgrund des Verlustes von Schmiermitteln auftreten.

o Die Pumpe muss von einem Differenzialschalter (RCD) gespeist, mit einem Nenn-Differentialstrom fiir den Eingriff nicht iber 30 mA.

Pumpen diirfen nie am Stromkabel hdngend gezogen, gehoben oder betrieben werden. Dazu den speziellen Griff und das
mitgelieferte Seil verwenden.

Vor der Installation die Zisterne von Sand und anderen Festkorpern befreien.

Das Stromkabel des Motors muss alle 2 bis 3 Meter der Druckleitungsldnge mit Kabelbindern aus Kunststoff befestigt

werden.

Es wird empfohlen das mitgelieferte Riickschlagventil zu verwenden.

o Die Pumpe darf niemals trocken laufen.
e Die Dichtung enthalt Schmiermittel, die zwar ungiftig sind, aber trotzdem reines Wasser verseuchen kénnen, wenn die Pumpe leckt.
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6. INSTALLATION

Zunachst das Rickschlagventil und dann den in der Verpackung enthaltenen Nippel mit Anschluss einschrauben, der fiir 3/4“ und 1" Schlauche

bestimmt ist; falls Schlauche mit einem gréReren Durchmesser verwendet werden sollen, muss ein anderes Anschlussstiick benutzt werden. Den

Schlauch mit einer Rohrschelle am Anschluss befestigen. Abb.1

o Es empfiehlt sich, Schlduche mit einem Innendurchmesser von mindestens 3/4* zu verwenden, weil sonst die Pumpenleistung abnimmt.

e Um die Verstopfung der Ansaugpassage zu vermeiden, sollte regelmaRig kontrolliert werden, ob die Zisterne frei von Verschmutzungen ist
(Laub, Sand usw.). Einen Mindestabstand von 20 cm vorsehen, damit Verstopfungen des Ansauggitters vermieden werden (Abb.2)

o Den Stecker des Stromkabels in eine 220-240V Steckdose einstecken.

e Die Pumpe darf nur betrieben werden, wenn sie in Wasser eingetaucht ist. Eine Einhéngtiefe von mindestens 12 cm einplanen. Sobald kein
Wasser mehr vorhanden ist, muss die Pumpe umgehend angehalten werden, indem der Stecker aus der Steckdose genommen wird.

e Die Pumpe muss in einer stabilen Position im Innern der Zisterne oder jedenfalls an der niedrigsten Stelle des Installationsraums befestigt
werden.

o Die Zisterne soll die folgenden Mindestabmessungen haben:
Min. Abmessungen der Basis (mm) 130x130 / min. Hohe (mm) 800 Abb. 2

o Die Zisterne muss auf Basis der zuflieBenden Wassermenge und der Forderleistung der Pumpe bemessen sein, damit der Motor nicht zu
vielen Anlaufvorgangen pro Stunde ausgesetzt wird; es empfiehlt sich unbedingt 20 Anlaufvorgénge/Stunde nicht zu Uberschreiten.

Die Pumpe muss senkrecht installiert werden!

7. ELEKTROANSCHLUSS

Die Lange des Pumpenkabels begrenzt die max. Tauchtiefe der Pumpe. Die Anweisungen am Typenschild und in diesem
Handbuch befolgen.

8. EINSCHALTEN

Der Schwimmer steuert je nach seiner Position automatisch das Ein- und Ausschalten (ON/OFF) der Pumpe.

Die Modelle mit Schwimmerschalter schalten sich automatisch ein, wenn der Wasserstand steigt und schalten sich aus, wenn der vorgesehene
Mindeststand erreicht ist.

1) Der Schwimmerschalter muss frei beweglich sein.

2) Den Stecker des Stromkabels in eine 220-240V Steckdose einstecken.

3) Sobald der Schwimmer den Stand fiir ON erreicht hat, lauft die Pumpe an und bliebt solange in Betrieb, bis der Stand fiir OFF erreicht ist.

Die idealen Betriebsbedingungen sind dann gegeben, wenn die Pumpe véllig eingetaucht ist; trotzdem ermdglicht das Kihisystem des Motors die
kurzzeitige Funktion bei Mindestansaughdhe (50 mm).
Die Pumpe ist mit einem Schmutzfilter aus rostfreiem Stahl ausgestattet.

9. VORSICHTSMASSNAHMEN

10.

FROSTGEFAHR: Wenn die Pumpe bei Temperaturen unter 0°C nicht betrieben werden soll, muss das gesamte noch enthaltene Wasser entleert
werden, weil es sonst vereisen und die Kunststoffteile beschadigen kann.

Wenn die Pumpe mit gechlortem Wasser oder mit Substanzen betrieben wurde, die zu Ablagerungen neigen, muss sie nach dem Gebrauch mit
einem kraftigen Wasserstrahl ausgesplilt werden, damit sich keine Ablagerungen oder Verkrustungen bilden, die die Leistung der Pumpe mindern
wiirden.

WARTUNG UND REINIGUNG

Bei normalem Betrieb erfordert die Pumpe keinerlei Wartung. In jedem Fall diirfen alle Reparatur- und Wartungsarbeiten ausschlieflich bei
spannungslos gemachter Pumpe durchgefiihrt werden. Bevor die Pumpe wieder eingeschaltet wird, stets kontrollieren, ob der Ansaugfilter
eingebaut ist, damit jedes Risiko der zufélligen Berlihrung von Bewegungsteilen ausgeschlossen wird.
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12.

DEUTSCH

10.1 Reinigung des Ansaugfilters 10.2 Limpieza del rotor
o Die Spannungsversorgung der Pumpe unterbrechen. o Die Spannungsversorgung der Pumpe unterbrechen.
e Die Pumpe entleeren. e Die Pumpe entleeren.

o Den Filter mit einem Wasserstrahl und einer Biirste reinigen.

Die 8 Befestigungsschrauben an der Basis des Filters Abb. 3
ausschrauben.

Basis und Filter ausbauen Abb.4

Das Laufrad festhalten und die Mutter Abb. 5 ausschrauben
Laufrad, Diffusor, Ring und O-Ring-Dichtung ausbauen.
Diesen Vorgang an allen Laufradern wiederholen.

Die Pumpe mit sauberem Wasser waschen, damit etwaige
Verschmutzungen zwischen Motor und Pumpenmantel entfernt
werden.

Das Laufrad reinigen.
Sicherstellen, dass das Laufrad frei drehen kann.
Die Teile in umgekehrter Reihenfolge wieder zusammenbauen.

STORUNGSSUCHE

Vor der Fehlersuche muss die Pumpe vom Stromnetz getrennt werden (Netzstecker ziehen). Falls Stromkabel oder
elektrische Teile der Pumpe beschadigt sind, miissen Reparaturen von der Herstellerfirma oder seinem technischen
Kundendienst bzw. von einer entsprechend qualifizierten Person durchgefiihrt werden, damit jedes Risiko ausgeschlossen

wird.
Stdrungen Ursachen Abhilfen
Die Pumpe lauft nicht an. A. Pumpe wird nicht gespeist. A. Speisung kontrollieren.
B. Wassermangel. B. Wasserstand auffiillen.
C. Der Schwimmerschalter aktiviert die Pumpe nicht. C. Sicherstellen, dass sich der Schwimmer
frei bewegen kann.
Die Pumpe fordert nicht. A. Ansauggitter oder Leitungen verstopft. A. Verstopfungen beseitigen.
B. Laufrad verschlissen oder blockiert. B. Laufrad austauschen oder Ursache der
C. Die geforderte Forderhdhe Ubersteigt die Charakteristiken Blockierung entfernen.
der Pumpe.
Die Fordermenge ist | A. Das Ansauggitter ist zum Teil verstopft. A. Etwaige Verstopfungen beseitigen.
unzureichend. B. Laufrad oder Druckleitung teilweise verstopft oder | B. Etwaige Verstopfungen beseitigen.
verkrustet.
Die Pumpe halt nicht an. Der Schwimmerschalter deaktiviert die Pumpe nicht. A. Sicherstellen, dass sich der Schwimmer
frei bewegen kann.
Dier Pumpe hdlt an | A. Das Foérdermedium ist zu viskds und l&sst den Motor hei® | A.B.C.D. Den Netzstecker ziehen und die
(mdglicherweise wegen laufen. Ursache der Uberhitzung beseitigen, Pumpe
Auslosen des | B. Die Wassertemperatur ist zu hoch. abkihlen lassen und den Stecker wieder
Motorschutzschalters). C. Ein Festkorper blockiert das Laufrad. einstecken.
D. Die Stromversorgung entspricht nicht den Daten des
Typenschilds.

GARANTIE

Alle nicht zuvor genehmigten Anderungen der Pumpe entheben den Hersteller von jeder Haftpflicht. Alle fiir Reparaturen
verwendeten Ersatzteile miissen Originalteile sein und alle Zubehdre miissen vom Hersteller autorisiert sein, weil nur so die
groRtmagliche Sicherheit der Maschinen und Anlagen gewahrleistet werden kann.

Dieses Produkt verfiigt tber eine gesetzliche Garantiezeit (innerhalb der EG 24 Monate ab dem Kaufdatum), die samtliche auf Fabrikations- oder
Materialfehler zurlickzufihrende Mangel deckt. Das unter Garantie stehende Produkt kann nach Dafiirhalten des Herstellers entweder durch ein
einwandfrei funktionierendes Produkt ersetzt oder kostenlos repariert werden, sofern die folgenden Bedingungen erfiillt sind:
e Das Produkt muss korrekt und gemaR den Anleitungen eingesetzt worden sein und es diirfen keine Reparaturversuche seitens des
Kaufers oder dritten Personen unternommen worden sein.
e Das Produkt muss dem Handler zusammen mit dem Kaufbeleg (Rechnung oder Kassenbon) und einer kurzen Beschreibung des
aufgetretenen Problems (ibergeben werden.
Das Laufrad und die Verschleiiteile werden nicht von der Garantie gedeckt. Eine Reparatur oder der Ersatz unter Garantie verlangert in keinem
Fall die urspriingliche Garantiezeit.
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AVERTISSEMENTS

Avant de procéder a l'installation, lire attentivement toute la documentation:

Avant chaque intervention, débrancher la fiche. Il est strictement interdit de la faire fonctionner a sec.

Protection contre la surcharge La pompe est munie d’une protection thermique. En cas de surchauffe éventuelle du
moteur, la protection intervient en éteignant automatiquement la pompe. Le temps de refroidissement est d’environ 15-20
min puis la pompe se rallume automatiquement. Aprés I'intervention de la protection thermique, il faut absolument en
identifierla cause et I'éliminer. Consulter la section Recherche des Pannes.

>

1. APPLICATIONS

Hydrophore immergéé puissante multicellulaire. Idéale pour une utilisation dans les systemes d'eau de pluie, arroseurs, pomper I'eau des citernes,
réservoirs et pour les applications nécessitant une haute pression. Composée de matériaux anti-corrosion, avec protection contre la surcharge, axe
résistant a l'usure, crépine en acier inoxydable anti-débris.

Excellent refroidissement du moteur permettant a la pompe de fonctionner en continu, méme en immersion partielle. Fonction de démarrage / arrét
automatique avec interrupteur a flotteur. Livré avec clapet anti-retour et raccord 4 voies.

Ces pompes ne peuvent pas étre utilisées dans des piscines, étangs, bassins en présence de personnes, ou pour le
pompage d’hydrocarbures (essence, gazole, huiles combustibles, solvants, etc.) conformément aux normes de
prévention des accidents en vigueur en la matiére. Avant de les ranger, il faut prévoir une étape de nettoyage. Voir
chapitre « Entretien et Nettoyage ».

>

2. LIQUIDES POMPABLES

Eaux fraiches .
Eau de pluie
Eaux usées claires
Eaux usées
Eau de source
Eau de riviere ou lac
Dimension max. des particules [mm] a1 Tableau 1
e Adaptée
o Non adaptée

o |o

3. DONNEES TECHNIQUES ET LIMITES D’UTILISATION - -
. . Modéle Fusibles de ligne
o Tension d’alimentation: 220-240V, voir plaquette des données électriques 220-240V 50Hz

. Fusibles de ligne retardés (version 220-240V): valeurs indicatives P1=750 4

(Ampéres) P1=900 4

o  Température de stockage: -10°C +40°C P1=1100 5

Tableau 2
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Modéle P1=750 P1=900 P1=900
Données électriques | P1 Puissance absorbée nominale [W] 550 900 1100
P2 W] 330 650 550
Tension de réseau [V] 220-240 AC
Fréquence de réseau [Hz] 50
Courant [A] 2.7 3.8 4.8
Condensateur [UF] 8 12.5 12.5
Condensateur [Vc] 425 450
Données hydrauliques | Débit max. [lI/min] 95
Hauteur totale nominale max. [m] 24 36 48
Hauteur totale nominale max. [bar] 24 3.6 4.8
Profondeur max. d'immersion [m] 12
Hauteur min.submersion [cm] 12
Nbre de roues 2 3 | 4
Champ d'utilisation Long. Cable alimentation [m] 15
Type cable HO7 RNF
Degré de protection du moteur IP X8
Classe d'isolation F
Champ température du liquide [°C]
selon la norme EN 60335-2-41 pour usage 0°C/+35°C
domestique
Dimension max. des particules [mm] a1
Max. Température environnementale [°C] +40 °C
Poids DNM GAZ 1"F
Poids net/brut env. [kg] 8/8.8 | 8.7/10 | 9/10.2
Tableau 3

Le tuyau de refoulement ne doit exercer aucune contrainte sur la pompe, celle-ci doit étre suspendue
impérativement au moyen de la corde fournie ou d'un cable inox de 4 mm (non fourni).

4. GESTION

41 Stockage
Toutes les pompes doivent étre stockées dans un endroit couvert, sec et avec une humidité de I'air si possible constante, exempt de vibrations et
de poussiéres. Elles sont fournies dans leur emballage d'origine dans lequel elles doivent rester jusqu’au moment de l'installation.

4.2 Transport
Eviter de soumettre les produits a des chocs et collisions.

43 Poids et dimensions
La plaque adhésive placée sur I'emballage indique le poids total de I'¢lectropompe et ses dimensions.

5. AVERTISSEMENTS

e Une pollution du liquide pourrait se produire a cause du déversement de lubrifiants.
e La pompe doit étre alimentée par un dispositif différentiel résiduel (DDR) avec un courant différentiel-résiduel nominal de déclenchement ne
dépassant pas 30 mA.

Les pompes ne doivent jamais étre transportées, soulevées ou fonctionner suspendues en utilisant le cable d'alimentation;
utiliser la poignée appropriée et la corde fournie.

Avant l'installation éliminer de la citerne le sable et les autres particules solides.
Le cable électrique du moteur doit étre fixé avec des colliers en plastique tous les 2 ou 3 m le long du tuyau de refoulement.
Il est conseillé d'utiliser le clapet antiretour fourni.

e Lapompe ne doit jamais fonctionner a sec.

e Le dispositif d’étanchéité contient du lubrifiant atoxique mais qui peut altérer les caractéristiques de I'eau, quand on pompe de I'eau pure, si la
pompe devait avoir des fuites.
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6. INSTALLATION

Visser d'abord le clapet antiretour puis le manchon avec raccord présent dans 'emballage qui est adapté aux tuyauteries de dimension %" et 1" ;
s'il fallait utiliser une tuyauterie avec un diamétre supérieur, remplacer le raccord. De plus, utiliser un collier de serrage pour fixer le tuyau sur le
raccord. Fig.1
o llestconseillé d'utiliser des tuyauteries avec un diamétre interne minimum de %" mm, pour éviter la diminution des prestations de la pompe.
e Pour éviter l'obstruction du passage de I'aspiration, il est conseillé de vérifier réguliérement que la citerne ne présente aucune accumulation

de saleté (feuilles, sable, etc.). Il faut prévoir une distance minimale de 20 cm pour éviter des engorgements de la grille d'aspiration (Fig. 2).

o Insérer la fiche du cable d'alimentation dans une prise de courant a 220-240V.

e La pompe doit étre actionnée uniquement si elle est plongée dans I'eau. Assurer une submersion minimale de 12 cm. Si 'eau s'épuise, la
pompe sera arrétée par la protection manque d'eau (voir plus bas).

e La pompe doit étre positionnée de maniere stable a l'intérieur d'une citerne ou dans tous les cas, dans un point plus bas que le local
d'installation.

o \Veiller que les dimensions minimales de la citerne respectent les valeurs suivantes:
Dimensions base min. (mm) 130x130 / Hauteur min. (mm) 800 Fig 2

e Les dimensions de la citerne devraient toujours étre calculées en relation avec la quantité d'eau en arrivée et le débit de la pompe, pour ne pas
soumettre le moteur a un nombre excessif de démarrages/heure ; il est strictement déconseillé de dépasser les 20 démarrages/heure.

La pompe doit étre installée en position verticale!

7. BRANCHEMENT ELECTRIQUE

La longueur du cable d’alimentation présent sur la pompe limite la profondeur maximum d’immersion pour I'utilisation de celle-ci.
Respecter les indications présentes sur la plaque technique et dans le tableau 3 de ce manuel.

8. DEMARRAGE

Le flotteur commande automatiquement le démarrage et 'arrét (ON/OFF) de la pompe, en fonction de la position du flotteur.

Les modeéles équipés d'un interrupteur a flotteur sont mis en fonction automatiquement lorsque le niveau d'eau monte et
s'arrétent une fois le niveau bas prévu attaint.

1) Laisser le flotteur libre de se déplacer.

2)  Insérer la fiche du cable d'alimentation dans une prise de courant a 220-240V.

3) Lorsque le flotteur atteint le niveau ON, la pompe démarre et reste en fonction jusqu'a atteindre le niveau OFF.

La situation idéale de travail est celle d'une pompe complétement immergée ; toutefois le systeme de refroidissement du moteur en permet
I'utilisation, pendant de courtes périodes, jusqu’a la hauteur minimum d’aspiration (50 mm).
La pompe est munie d’un filtre anti-détritus en acier inoxydable, pour les débris grossiers.

9. PRECAUTIONS

10.

DANGER DE GEL : lorsque la pompe reste inactive a température inférieure a 0 °C, il faut s'assurer qu'il n'y ait pas de résidus d'eau qui en gelant
pourraient créer des félures de parties en plastique.

Si la pompe a été utilisée avec des substances qui tendent a se déposer, ou une eau chargée en calcai,rreincer apres ['utilisation, avec un puissant
jet d'eau pour éviter la formation de dépots ou d'incrustations qui tendraient a réduire les caractéristiques de la pompe, 'endommager ou gener le
refoidissement du moteur.

ENTRETIEN ET LAVAGE

L’électropompe, dans un fonctionnement normal, ne demande aucune maintenance particuliere autre que I'entretien régulier, la supression des
salissures ou encroutements, le contréle d'absence de fuites. Dans tous les cas, toutes les interventions de réparation et de maintenance ne
doivent étre effectuées qu'apres avoir débranché la pompe. Quand on fait repartir la pompe, vérifier que la crépine d’aspiration soit toujours montée
de maniére a ne pas créer de danger ou possibilité de contact accidentel avec les parties en mouvement.
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10.1 Limpieza del filtro de aspiracion

o Déconnecter I'alimentation électrique de la pompe.

o \Vidanger la pompe.

o Nettoyer avec un jet d'eau et une brosse.

RECHERCHE PANNES

10.2 Nettoyage des turbines

Déconnecter I'alimentation électrique de la pompe.

Vidanger la pompe.

Desserrer les 8 vis de fixation sur la base du filtre fig.3.

Retirer la base et le filtre fig. 4.

En tenant la 1ére turbine, esserrer I'écrou fig.5.

Extraire la turbine, le diffuseur, 'anneau et le joint torique.

Le répéter pour toutes les turbines.

Rince rla pompe avec de I'eau propre pour éliminer les éventuelles

impuretés entre le moteur et la chemise de la pompe.

Nettoyer les turbines.

o Veérifier que la roue peut tourner librement.
e Remo nlteesr parties dans le sens inverse du démontage.

Avant de commencer la recherche des pannes, il faut interrompre I'alimentation électrique de la pompe (retirer la fiche de la
prise). Si le cable d’alimentation ou un composant électrique quelconque de la pompe sont abimés, la réparation ou le
remplacement de la piéce doivent étre effectués par le Constructeur ou par son service aprés-vente, ou bien par une

personne ayant une qualification équivalente de maniére a prévenir tout risque.

Pannes Vérifications Remédes
La pompe ne s'allume | A. Lapompe n'est pas alimentée. A. Vérifier 'alimentation.
pas B. Absence d'eau. B. Controler le niveau de I'eau.
C. La pompe n’est pas activée par le flotteur. C. Vérifier que le flotteur bouge librement.
La pompe ne refoule | A. La crépine d'aspiration ou les tuyaux sont bouchés. A.B Eliminer les obstructions.
pas B. La roue est usée ou bloquée. C. Remonter la pompe dans le puits en
C. La hauteur demandée est supérieure aux caractéristiques de la | fonction de ses caractéristiques
pompe.
Le débit estinsuffisant. | A. Vérifier que la crépine d’aspiration n'est pas partiellement | A. Eliminer les éventuelles obstructions.
bouchée. B. Eliminer les éventuelles obstructions.
B. Veérifier que la roue ou le tuyau de refoulement ne sont pas
partiellement bouchés ou incrustés.
La pompe ne s'arréte A. La pompe n'est pas désactivée par le flotteur. A. Vérifier que le flotteur bouge librement.
pas.
La pompe sarréte | A. Vérifier que le liquide & pomper n'est pas trop dense car il | A.B.C.D. Débrancher la fiche, éliminer la
(intervention  possible causerait la surchauffe du moteur. cause qui a provoqué la surchauffe, attendre
de la protection | B. Vérifier que la température de 'eau n'est pas trop élevée. le refroidissement de la pompe et la
thermique). C. Vérifier qu'aucun corps solides ne bloque la roue. rebrancher.
D. Alimentation non conforme aux données de la plaque.
GARANTIE

Toute modification non autorisée au préalable dégage le constructeur de tout type de responsabilité. Toutes les pieces de
rechange utilisées dans les réparations doivent étre originales et tous les accessoires doivent étre autorisés par le constructeur
de maniére a pouvoir garantir le maximum de sécurité des machines et des installations sur lesquelles ils peuvent étre montés.

Ce produit est couvert par une garantie légale (dans la Communauté européenne pendant 24 mois a partir de la date d'achat) concernant tous les
défauts imputables & des vices de fabrication ou de matériau utilisé.
Le produit en garantie pourra étre, a discrétion, soit remplacé par un nouveau en parfait état de fonctionnement ou réparé gratuitement si les
conditions suivantes sont observées:
e le produit a été utilisé correctement et conformément aux instructions et qu'aucune tentative de réparation n'ait été effectuée par
I'acheteur ou par des tiers.

e Le produit a été remis au point de vente d'achat, avec la documentation qui atteste I'achat (facture ou ticket fiscal) et une breve
description du probléme rencontré.

Les turbines, les pieces sujettes a l'usure, les raccords ne sont pas concernées par la garantie. L'intervention sous garantie n'étend en aucun cas la
durée initiale.Enfin le fabricant met tout en oeuvre afin de fournir sur commande les piéces détachées principales dites d'usure pendant une durée
minimale de 5 ans apres la date de fabrication figurant dans le numéro de série.
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ADVERTENCIAS

Antes de proceder con la instalacion, leer detenidamente esta documentacion.

Antes de cada operacion, desconectar la clavija. Esta prohibido hacer funcionar la bomba en seco.

Proteccion contra sobrecarga: la bomba esta equipada con un interruptor de sobrecarga térmi-co. De recalentarse el
motor, el interruptor de sobrecarga apaga automaticamente la bomba. El tiempo de enfriamiento es de alrededor de 15-20
min, después la bomba se vuelve a encender automaticamente. Cuando se activa el interruptor de sobrecarga, es
necesario buscar la causa y eliminarla. Consulte el punto Blisqueda de las Averias.

>

1. APLICACIONES

Potente bomba sumergible multietapa. Ideal para sistemas de reutilizacion del agua de lluvia, aspersores, bombeo de agua de cisternas, tanques,
estanques y otras aplicaciones que requieran alta presion. Las caracteristicas incluyen materiales anti-corrosion y a prueba de polvo, proteccién
contra sobrecarga, eje resistente al desgaste, filtro de acero inoxidable anti-particulas, excelente refrigeracion del motor que permite el
funcionamiento de la bomba incluso parcialmente sumergida y arranque/paro automaticos mediante flotador. Se suministra de serie con valvula de
retencion y racor de 4 niveles.

No se pueden utilizar estas bombas en piscinas, estanques ni embalses con presencia de personas, y tampoco para
bombear hidrocarburos (gasolina, gaséleo, aceites combustibles, disolventes, etc.), seglin las normas de prevencion de
accidentes vigentes en materia. Antes de guardarlas se recomienda limpiarlas. Ver el capitulo “Mantenimiento y
Limpieza”.

>

2. LIQUIDOS QUE SE PUEDEN BOMBEAR

Aguas frescas .
Agua de lluvia

Aguas claras residuales
Aguas sucias

Agua de fuente

Agua de rio o lago
Tamafio max. de las particulas [mm] a1

o |o

. Aplo Tabla 1

o  Noapto

Modelo Fusibles de linea 220-240V 50Hz

3. DATOS TECNICOS Y LIMITES DE USO P1=750 4

o  Tension de alimentacion: 220-240V, ver placa de datos P1=900 4

eléctricos P1=1100 5

e  Fusibles de linea retardados (version 220-240V): valores indicativos

(Amperios) Tabla 2
e  Temperatura de almacenaje: -10°C +40°C
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Modelo P1=750 P1=900 P1=1100
Datos eléctricos P1 Potencia absorbida Nominal [W] 550 900 1100
P2 [W] 330 650 550
Voltaje de red [V] 220-240 AC
Frecuencia de red [Hz] 50
Corriente [A] 2.7 38 | 4.8
Condensador [uF] 8 12.5
Condensador [Vc] 425 450
Datos hidraulicos Caudal max. [I/min] 95
Altura de elevacién max. [m] 24 36 48
Altura de elevacién max. [bar] 2.4 3.6 4.8
Profundidad max. de inmersion [m] 12
Altura min. de inmersién [cm] 12
N.° de rodetes 2 3 | 4
Campo de utilizacion | Long. cable de alimentacion [m] 15
Tipo de cable HO07 RNF
Grado de proteccion del motor IP X8
Clase de aislamiento F
Rango de temperatura del liquido [°C]
de acuerdo con la Norma EN 60335-2-41 para 0°C/+35°C
uso doméstico
Tamafio méx. de las particulas [mm] a1
Temperatura ambiente max. [°C] +40 °C
Peso DNM GAS 1"F
Peso Neto/Bruto aprox. [kg] 8/8.8 | 8.7/10 | 9/10.2
Tabla 3
La bomba colocada sin apoyarla en una base no puede sostener el peso de las tuberias, que habra que sostener de otra
manera.
4. GESTION
41 Almacenaje

Hay que almacenar todas las bombas en un lugar cubierto, seco y con humedad del aire posiblemente constante, exento de vibra-ciones y
polvo.Se suministran en su embalaje original, que no hay que quitar hasta su instalacion.

4.2 Transporte

Evitar someter los productos a golpes y choques initiles.

4.3 Peso y medidas

En la placa adhesiva aplicada en el embalaje se indican el peso total de la electrobomba y sus medidas.

5. ADVERTENCIAS

e Podria producirse contaminacion del liquido debido a la fuga de lubricantes.
e Labomba debe ser alimentada por un interruptor diferencial (RCD) con una corriente diferencial nominal de intervencion no superior a 30 mA.

Las bombas nunca se deben transportar, levantar o hacer funcionar en forma suspendida utilizando el cable de
alimentacion; utilizar el asa respectivo y la cuerda suministrada de serie.

Antes de la instalacion, elimine la arena y las demas particulas sélidas de la cisterna.
El cable eléctrico del motor debe estar fijado con abrazaderas de pléastico cada 2 6 3 m al tubo de descarga.
Se aconseja utilizar la valvula antirretroceso suministrada.

e Labomba no debera nunca funcionar en seco.

o El dispositivo de estanqueidad contiene lubricante atdxico que puede alterar las caracteristicas del agua, si se trata de agua pura, en el caso
la bomba tuviera pérdidas.
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6. INSTALACION

Enrosque primero la valvula antirretorno y luego la entrerrosca con conexion presente en el embalaje, que es apta para las tuberias de %" y 1”; si
se desea utilizar una tuberia con un diametro mas grande, sustituya la conexion. Utilizar también una abrazadera para fijar el tubo a la conexion.
Fig.1

e Se recomienda utilizar tuberias con un didmetro interior minimo de %" mm para evitar la disminucién de los rendimientos de la bomba.

e Para evitar que se obstruyan los pasos de aspiracion, se recomienda comprobar, periédicamente, que en la cisterna de recogida no se
acumule suciedad (hojas, arena, etc.). Se recomienda establecer una distancia minima de 20 cm para evitar atascamientos en la rejilla de
aspiracion (Fig.2)

o Conectar la clavija del cable de alimentacion a un tomacorriente de 220-240V.

e Labomba se debe accionar Ginicamente si esta sumergida en el agua. Tener en cuenta una profundidad de inmersién minima de 12 cm. Si el
agua se acaba, desactive de inmediato la bomba desenchufandola..

e Labomba debe estar situada en una posicion estable adentro de una cisterna de recogida o en el punto mas bajo del local de instalacion.

e Lacisterna de recogida debe tener como minimo las siguientes medidas:
Medidas basicas min. (mm) 130x130 / Altura min. (mm) 800 Fig 2

e Lacisterna siempre debera tener las medidas en relacién con la cantidad de agua que entra y el caudal de la bomba, con la finalidad de no
someter el motor a excesivos arranques por hora; es muy importante no superar los 20 arranques por hora.

iHay que instalar la bomba en posicion vertical!

7. CONEXION ELECTRICA

La longitud del cable de alimentacion con que esta dotada la bomba limita la profundidad maxima de
inmersion de la misma. Atenerse a las indicaciones dadas en la placa de datos técnicos y en la tabla 3 de este manual.

8. PUESTA EN MARCHA

El flotador acciona automaticamente el encendido y apagado (ON/OFF) de la bomba dependiendo de la posicion del mismo flotador.

Los modelos con interruptor flotante se ponen en marcha automaticamente cuando el nivel del agua sube y se apagan cuando se alcanza el nivel
minimo previsto.

1) Dejar que el flotador se mueva libremente.

2)  Conectar la clavija del cable de alimentacion a un tomacorriente de 220-240V.

3) Cuando el flotador alcanza el nivel ON, la bomba arrancara y seguira funcionando hasta que se alcance el nivel de OFF.

La situacion ideal de funcionamiento es con la bomba completamente sumergida; si embargo, el sistema de refrigeracion del motor permite,
durante breves periodos, el uso hasta la altura minima de aspiracién (50 mm).
La bomba incorpora un filtro antisuciedad de acero inoxidable.

9. PRECAUCIONES

10.

PELIGRO DE CONGELACION: cuando la bomba queda inactiva con una temperatura bajo 0 °C, es necesario asegurarse de que no queden
residuos de agua porque al congelarse pueden agrietar las piezas de plasticos.

Si la bomba ha sido utilizada con sustancias que tienden a depositarse o con agua con cloro, enjuagarla después del uso con un chorro de agua
fuerte para que no se formen depésitos o incrustaciones que podrian reducir las caracteristicas de la bomba.

MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

Durante el funcionamiento normal la electrobomba no requiere ningin mantenimiento. De cualquier modo, todas las operaciones de reparacion y
mantenimiento se deberan ejecutar Unicamente tras desconectar la bomba de la red de alimentacion. Al rearrancar la bomba asegurarse siempre
de que esté montado el filtro de aspiracion, con el fin de no crear peligro o posibilidades de contacto casual con las piezas en movimiento.
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10.1 Limpieza del filtro de aspiracion 10.2 Limpieza del rotor

Desactivar la alimentacion eléctrica de la bomba.

Drenar la bomba.

Desenroscar los 8 tornillos de fijacion de la base del filtro fig.3.

Quitar la base y el filtro fig.4.

Sujetando el rotor, desenroscar la tuerca fig.5.

Extraer el rotor, el difusor, el anillo y la junta térica OR.

Repetir la operacion para todos los rotores.

Lavar la bomba con agua limpia para quitar las posibles impurezas
entre el motor y el forro de la bomba.

Limpiar el rotor.

o Verificar que el rotor gire libremente.

e Ensamblar las piezas en sentido inverso a la ecuencia de
desmontaje.

o Deshabilitar la alimentacion eléctrica de la bomba.
o Drenar la bomba.
o Limpiar con un chorro de agua y un cepillo

BUSQUEDA DE AVERIAS

Antes de comenzar a buscar los desperfectos, corte la conexion eléctrica de la bomba (desen-chifela). Si el cable de
alimentacion o alguna pieza eléctrica de la bomba estuvieran averiados, la reparacion o sustitucion deben ser llevados a
cabo por el Fabricante o por su servicio de asi-stencia técnica o bien por personal cualificado, para prevenir cualquier

riesgo.
Guasti Cause Rimedi
La bomba no se enciende. A. Labomba no esta alimentada. A. Compruebe la alimentacion.
B. Falta agua. B. Reponga el nivel de agua.
C. Labomba no es activada por el flotador. C. Controle que el flotador se mueva
libremente.
La bomba no bombea. A. Larejilla de aspiracién o las tuberias estan obstruidas. A. Elimine la obstruccion.
B. Elrodete esta gastado o bloqueado. B. Sustituya el rodete o elimine el bloqueo.
C. La altura de elevacion requerida es superior a las
caracteristicas de la bomba.
El caudal es insuficiente. A. Controle que la rejilla de aspiracién no esté parcialmente | A. Elimine posibles obstrucciones.
obstruida. B. Elimine posibles obstrucciones.
B. Controle que el rodete o el tubo de impulsién no estén
parcialmente obstruidos o con incrustaciones.
La bomba no se detiene. A. Labomba no es desactivada por el flotador. A. Controle que el flotador se mueva
libremente.
La bomba se detiene (posible | A. Controle que el liquido a bombear no sea demasiado | A.B.C.D. Desconecte el enchufe y elimine la
desconexion  del protector denso, porque causaria el recalentamiento del motor. causa que ha provocado el recalentamiento,
térmico del motor). B. Controle que la temperatura del agua no sea demasiado | espero a que la bomba se enfrie y vuelva a
alta. conectar el enchufe.
C. Controle que ningln cuerpo solido esté bloqueando el
rodete.
D. Alimentacién no conforme a los datos nominales.

GARANTIA

Cualquier modificacion no autorizada previamente exime al fabricante de toda responsabilidad.Todas las piezas de recambio
utilizadas en las reparaciones deberan ser originales y todos los accesorios estara autorizados por el fabricante, con el fin de
garantizar la maxima seguridad de las maquinas y de las instalaciones en las que estan montadas.

Este producto estd amparado por una garantia legal (en la Comunidad Europea durante 24 meses a partir de la fecha de compra) contra todos los
defectos debidos a vicios de fabricacion o materiales utilizados.
El producto cubierto por la garantia podra ser, a discrecion del fabricante, sustituido por uno que funcione perfectamente
o reparado de forma gratuita si se observan las siguientes condiciones:
e ¢l producto haya sido utilizado adecuadamente y de acuerdo con las instrucciones y ni el comprador ni terceros hayan intentado
repararlo;
e el producto haya sido entregado en la tienda donde se ha comprado, adjuntando el documento que acredite la compra (factura o recibo
fiscal) y una breve descripcion del problema.
El rotor y las piezas sujetas a desgaste no estdn amparados por garantia. La reparacion bajo garantia no extiende por ningin motivo el periodo
original.
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11. OTKPUBAHE HA NOBPEQU
I o L

NPEQYNPEXAEHUA

Mpeaun ga npucTbLNUTE KbM MOHTaXa, NpoYeTeTe BHUMATENHO Lianata AOKYMeHTaLuaA:

Mpeaw Bcsika onepaumsa n3Baxgaiite wencena. Hukora He Tpsi6Ba Aa ce gonycka pa6oTa Ha Cyxo.

3awwmTa cpewy npetoBapBaHe. [loMnata e OkOMNNEKTOBaHa CbC 3alyuTa cpelly TepMUYHO NPeToBapBaHe Ha ABUraTens.
B cnyyait Ha eBeHTyarHo nperpsiBaHe Ha ABUraTens, 3awuTara U3knwYBa aBTOMaTM4YHO nomnarta. Bpemerto 3a oxnaxpgaHe
e okono 15-20 muH., cnea KoeTo nomnara ce BKMKOYBA OTHOBO aBTOMaTM4yHO. Cnep 3afeicTBaHETO Ha 3awuTarta 3a
ABuratens e abconTHO He06X0AMMO Ja ce NOTLPCK NapuyHaTa U Aa ce oTcTpaHu. Hanpaeete cnpaBka ¢ "OTkpuBaHe Ha
noepegn"”.

1. MPUNOXEHKUA

MoLyTHa noTonsiemMa MHOrocTeneHHa nomna. MiaeanHa 3a cuctemut 3a cboupaHe Ha AbxaoBHA BOAA M HAMOUTENHM CUCTEMU, U3MOMMBaHe Ha BoAa
OT LMCTepHM, BaceitHn, BOQOXpaHUMNMLLA 1 APYrY NPUNOXEHUS, KOUTO U3WNCKBAT BUCOKO HansraHe. OCHOBHUTE XapakTepUCTUKW ca criedHuTe: 3a
NpOW3BOACTBOTO HA MOMMWTE Ca W3NON3BaHM @HTU KOPO3MOHHW U YCTOMYMBM Ha Npax mMaTepuany, pasnonaraT CbC 3aliuTa OT NpeToBapBaHe,
OTNMYaBaT Ce C BUCOKA YCTOMYMBOCT Ha W3HOCBaHE Ha Bana, unTbpa 3a OTCTpaHsBaHe Ha OCTaTbUM € M3paboTeH OT HepbXaaema CToMaHa,
OTNIMYHO OXMaxpJaHe Ha MOTopa, KOeTo Mo3BoMsiBa nomnarta Aa paboTu [opW, KOraTo € YaCTUYHO MOTOMeHa, MpedBuaeHa € M (yHKUMS 3a
aBTOMATWYHO BKITOYBAHE/U3KMOYBAHE C NonnaBbyeH npekbeBay. [LocTaBs Ce ¢ Bb3BPaTEH KnanaH ¢ 4-cTeneHeH PUTHH.

> PP

Te3u nomnu He Morat Aa 6'bAaT U3NoN3BaHN B GaceliHn, XepMeTUYHU CbA0Be, 6aceiiHn ¢ HanuuKue Ha HansAraHde u/unu 3a
M3NOMNBaHe Ha BbLIMEBOAOPOAM (OEH3WH, Av3en, TeYHU FOpUBA, Pas3TBOPUTENM W ApP.) CLIMACHO AeiCTBalmMTe
pasnopenou cpeuy 3nononyku. Mpeau ga rm npubepeTte 3a cbXxpaHeHue, e fobpe Aa NpeaBMANUTE MOYMCTBAHETO WM.
Bwx rnaBa “lMopapbxkka u nouncteaHe”.

2. TEYHOCTU 3A U3NOMNBAHE

>

Yucra Bopa .
[bxpoBHa Boga

HedpekanHu oTnagbyHn BOAK
MpbcHa Boga

Boga ot dhoHTaHM .
PeyHm nnm esepHun Boau
Makc. pasmep Ha YactuuuTe [mm] a1 Tabnumua 1

o [logxogswa

O |O

o Henoaxoasiia
3. TEXHUHECKW OJAHHW U OTPAHMUYEHUA 3A YIIOTPEBA Mogen Npepnasutenu no nunuaTa 220-
240V 50Hz

e 3axpaHBaWO HanpexeHue: 220240V, Bux ugeHt.Tabena ¢ P1=750 3

€NeKTpn4ecknTe JaHHN P1=900 4

o [lpegnasutenu no nuHUATa ¢ OTNOXEHO AencTeue (Bepcua 220-240V): P1=1100 5

NPUMEPHM CTONHOCTY (AMnepn)
o Temnepatypa Ha cknagupaHe: -10°C +40°C Tabnuua2
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Mogen P1=750 P1=900 P1=1100
[aHHm - enektpuyecka | P1 HomuHanHa koHcymupaHa MotuHocT [W] 550 900 1100
yacrt P2 [W] 330 650 550
MpesxoBo HanpexeHue [V] 220-240 AC
MpexoBa yectota [Hz] 50
Tok [A] 2.7 3.8 4.8
KongeHaatop [UF] 8 12.5 12.5
KongeHsatop [Vc] 425 450
[aHun - xugpaBnuyHa | Makc. gebur [I/min] 95
yacTt Makc. Hanop [m] 24 36 48
Makc. Hanop [bar] 24 3.6 4.8
Makc. obnboymnHa Ha noTansHe [m] 12
MwuH.BUCOYMHA Ha noTansHe [cm] 12
Bp. nonnasbLy 2 | 3 | 4
Cdpepa Ha Obmx. 3axpansawy kaben [m] 15
NpUNoxeHne Bug kaben HO7 RNF
CTeneH Ha 3awuTa Ha gBuratens IP X8
Knac usonauus F
TemnepatypeH o6xBat Ha TeuHocTTa [°C]
cbrnacHo EN 60335-2-41 3a butoBa 0°C/+35°C
ynotpeba
Makc. pasmep Ha YacTuumte [mm] a1
Makc. Temnepatypa Ha okonHata cpega [°C] +40 °C
Terno DNM GAS 1"F
Terno Heto/BpyTo npu6n. [kg] 8/8.8 | 8.7/10 | 9/10.2
Tabnmua 3

Momna, KoATO He ce pa3nonara BbPXY OCHOBA, HE MOXe Aa M3ABLPXKM TeXecTTa Ha TpbOWTE, KOATO B NPOTUBEH Cry4an
TpsibBa Aa ce noHece.

4, CTONAHUCBAHE
41 CbxpaHeHue

Bewuku nomnu Tpﬂ6Ba fa Ce CbXpaHaBaT B 3aKPUTO, CYyX0 MACTO, N0 Bb3MOXHOCT C MOCTOSAHHA BNaXHOCT Ha Bb3[ayXa, Ge3 Bwﬁpaumm n npax.
[ocraeaT ce B OopurnHanHa onakoska, B KOATO Tpﬂ6Ba [a OCTaHaT A0 MOMEHTa Ha MOHTaxa.

4.2 Tpancnopr
W3bsrsaiiTe aa nognarate NpoAyKTUTE Ha HEHY)XHW yoapu 1 COMbChLM.
43 Terno u pasmepu

MneHTNdUKaLMOHHNST CTUKEP, MOCTaBEH BbpXY OMakoBKaTa, CbAbpka YkasaHWe 3a O6LIOTO TErfo Ha enekTpuyeckarta nomna 1 3a HeiHuTe
pa3mepwm.

5. NPEOYNPEXAEHWA

Bb3moxHo e aa ce nomnyuu 3amMbpcsiBaHe Ha TEYHOCTTa MOpaaK U3TUYAHETO Ha CMa304HM MaTepuani.
e [lomnata Tpsbea fa ce 3axpaHea oT (RCD - [T3 [udepeHumanHoTokoBa 3awumTa) AudepeHupnaneH NpeBknioYBaTeNl C HOMUHANEH
oCTaTbyeH AudepeHumnaneH ToK, He no-Bucok ot 30 mA.

Momnute HuKora He TpﬂsBa Aa ce TpaHcnopTupart, noBAaurat Uunu nyckart B JeWcTBMe, OKayeHH 3a 3axpaHBaiiusa Kaben,
U3nonspaWTe cneuuanHara APDbXKa.

Mpeaun na U3BBLPLWIMTE MHCTaNMPaHETO, NOYUCTETE LIMCTEPHATA 3a OTCTPaHsABaHe Ha NACHK M APYrY TBBPAK YacTuLM.

KaGenbT Ha enekTpuyeckusi MoTop TpsbBa Aa 6bae (hMKCMpaH C MIacTMacoBM CKOGW Ha BCekM 2 Unu 3 meTpa no
ObITKMHATa Ha HarHeTaTenHarta Tpb6a.

MpenopbyBa ce M3NON3BaHETO Ha Bb3BPATHUSA KNanaH, KOMTO € BKINIYEH B OCTaBKaTa.
o [lomnata Hukora He TpsibBa Aa ce ocTaBs Aa paboTu Ha Cyxo.
YNMbTHUTENHOTO YCTPOWCTBO ChAbPXa HETOKCUMHO CMA304HO BELLECTBO, HO TO MOXe Aa MPOMEHW XapaKTepucTWKUTe Ha BojaTta, ako OT
foMnarta nMma Tev B cnyqa|7|, Yye CTaBa iyma 3a 4nCTa BoAa.
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6. MOHTUPAHE

MMbpBO 3aBUIATE BB3BPATHUST BEHTUN W Cried TOBA HUNENa C Bpb3kata, KOUTO Ce Hamvpa B ONakoBKaTa; HuMesna ¢ BpbakaTa e NoAX0AsL 3a Tpbbu
c pasmepn %" e 1”. B cnyyan, Ye ce xenae Aa ce uanonaea Tpbba ¢ No-ronsm anameTsbp, cMeHeTe TpbOHUSA cbeanHuTeneH enemeHT. OcBeH
TOBA M3on3BaiTe ckobara 3a npucTaraHe Ha Mapkyya, 3a ja ukeupare Tppbara kbM cepbakata. dur 1

o [lpenopbyBa Ce M3MON3BAHETO Ha TPbOM C BBLTPELLEH AMAMETbp Hal-Manko %’ mm, 3a ga ce u3berHe BnowaeaHe Ha paboTHWTE
XapaKkTepucTKK Ha nomnara.

e 3a [a npenoTBpaTMTE 3amyluBaHe Ha BCMyKATENHWTE yvacTbLM, Ce NMPenopbyBa MEpUOAMYHO Aa MpoBepsBaTe fanu B cbOupaTenHata
LMCTEPHA He Ce e HaTpynana MpbCcoTWst (NucTa, NACcHK U ap.), fobpe e Aa NpeABWaMTe MUHWMAnHO pa3sctosHue ot 20 cm, 3a Aa ce
npenoTBpaTy 3anyLuBaHe Ha acnupauuoHHaTa peluetka (dur.2).

e  BknioyeTe Wiencena Ha 3axpaHBaLLus kaben KbM 3axpaHBall KOHTaKT o1 220-240V.

o [lomnarta TpsibBa fa ce BKMOYBaA, CaMO ako € MoToneHa BbB Bogata. CunTaiiTe 3a MUHUMarnHo notansHe 12 cm. Ako Bofata ce usdepnu,
nomnara Tpsibea He3abaBHO Aa ce Crpe OT eNeKTPUYECKNS KOHTaKT.

e [lomnata TpsibBa fa 6bae pasnonoxeHa B cTaburnHa nosuuus B cbbupatenHa LMCTEPHA UMK BCE Nak B Hal-HUCKATa TOYKA Ha MSICTOTO Ha
MOHTaxa.

o [lorpuxeTe ce Ye pe3epBOaPbT, B KOATO CE NOCTaBS MoMnaTa, Aa Ma MUHUMAnHIN pa3Mepy, Kato CreaHUTE CTONHOCTY:
MuH. pa3mepu ocHosa (mm) 130x130 / MuH. Bucoumna (mm) 800 dur 2

o PesepsoapbT TpsibBa Aa ce opasmepsiBa BMHAMM 1 Mo OTHOLLEHWE HA KONMWMYECTBOTO Ha BXOAsLLaTa BoAa, 1 Ha Aebuta Ha nomnara, 3a aa ce
n3berHe nognaraHeTo Ha ABMraTeNs Ha MpekaneHo MHOrO CTapTupaHWs/yac, HacTOSTENHO Ce MpenopbyBa fa He ce npesuwasat 20
cTapTupaHus/yac.

Momnara TpsibBa Aa ce MOHTUpPaA BLB BepTUKanHa no3uums!

7. ENEKTPUYECKO CBbP3BAHE

ObmkuHaTa Ha 3axpaHBawmsA Kaben, HanuM4yeH KbM nomnata, OrpaHMYaBa MaKCMMarHata Ab/DKMHA 3a MoTansiHe npu
U3noNi3BaHeTo Ha camata nomna. MpuabpxaiiTe ce KbM yKa3aHUsiTa, NOCOYEHN B Tabernata ¢ TeXHMYeckuTe AaHHW M B TOBa
PBKOBOACTBO, Tabnmua 3.

8. CTAPTUPAHE

Monnaebka ynpaensea aBTOMATUYHOTO BKMOYBaHE W U3kmntousaHe Ha nomnara (ON/OFF), B 3aBUCUMOCT OT NO3MLMSATA HA Camust MONMaBbK.

MopenuTe, obopynBaHu C npekbcBay C NOMMaBbK, CE BKMKYBAT aBTOMATMYHO, KOTAaTO HMBOTO Ha BOAATa CE MOKAYM M Ce U3KM4BaT npu
[0CTUraHe Ha NpeaBUaEHOTO MUHMMATHO HUBO.

1) OctaBeTe nonnasbka Aa ce ABWKM CBOOOSHO.

2)  BknoyeTe Luencena Ha 3axpaHBalLus kaben KbM 3axpaHBaLy KoHTakT oT 220-240V.

3)  Korato nonnaebkbT focturHe HMBo ON, nomnara Lue ce BKMou 1 e pabotu Ao gocTuraHeTo Ha Hueoto OFF.

WoeannusaT cnyyan Ha paboTa e ¢ HambIHO NOTOMEHa NOMNa; BCe Nak cucTemarta 3a oxnaxaaHe Ha ABuratens no3esonsBsa, 3a KpaTku nepuoau,
13non3eaHe A0 MUHUMAanHaTa BUCOYMHa Ha BeMykBaHe (50 mm).
Momnata uma unTbP CpeLLy oTNagbLy OT HepbXaaema cTomMaHa.

9. NPEANA3HU MEPKU

10.

OMACHOCT OT 3AMPB3BAHE: korato nomnata ocTaHe HeakTusHa npw Temnepatypa nog 0°C, e Heobxoanmo aa ce yBepute, Ye HaMa
OCTaTbLy OT BOAA, KOWTO 3aMpb3Baikii, MoraT a NPean3BukaT NykHaTUHY B NNacTMacoBuTe YacTu.

Ako nomnarta e 6una 13non3BaHa C BELLECTBa, KOUTO Ce yTasBaT UMK C XIopupaHa BoAa, U3nnakHeTe cnef ynotpeba cbe cunHa cTpys BoAa, 3a
[Ja He ce gonycHe 0Bpa3yBaHe Ha yTalkv Wnu OTraraHus, KOUTO MOraT fja BOLLIAaT XapakTepucTUkUTe Ha nomnara.

NOAAPBXKA U MOYUCTBAHE

[Mpu HopmanHo d)yHKLU/IOHVIpaHe erneKkTpuyeckata nomna He M3MCKBa HWKaKbLB BUG Noaapbkka. Bbe Bceku cnyqalh BCUYKK onepaunu no peMOHT U
noaapbXKa Tpﬂ6Ba [a Ce U3BbpLUBAT CaMo Cref KaTo CTe U3KMKYUMKM NoMnaTa OT 3axpaHBallaTta Mpexa. Korato pectapTupate nomnata, BUHaru
npoaepﬂBalhTe nanu e MOHTUpaH BCMyKaTeNnHUAT (*)I/IJTI'bp, 3a [1a He ce Cb3afe OnacCHOCT NN Bb3MOXHOCT 3a Cly4YaeH KOHTAKT C ABNXeLUuTe ce
YacTu.
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10.1 1 MouncTBaHe Ha acNUpaUUOHHMA PUNTHLP 10.2 NMoyncTBaHe Ha poTopa
o /3knioyeTe enekTpuYecKoTo 3axpaHBaHe Ha noMnara. o A3knioyeTe enekTpuYECcKOTO 3axpaHBaHe Ha noMnara.
e l3ToyeTe nomnara. e 3To4eTe nomnata.

o [louncreTte cbe CTpyA BOAa K YeTka.

PasBuiiTe 8-Te dhukcmpaly BUHTa OT OCHOBaTa Ha unTbpa dur.3.

OtcTpaHeTe ocHoBaTta ¥ ounTbpa cur.4.

KaTo abpxuTe potopa, pa3suiTe raikata dur.5.

1A3BapeTe poTopa, Andy3bopa, NPbCTEHa 1 O-NPbCTEHa.

o [loBTOpETE 32 BCUYKM POTOPM.

e llamuitTe nomnarta ¢ uMcTa BOAQ, 3a [a OTCTPAHWTE EBEHTYasnHu
3aMbPCSABaHNA MEXAY OBUraTeNs 1 KOXyxa Ha nomnara.

e [louuctete potopa.

o [lpoBepeTe Aanu poTopbT MOXE Aa Ce BbPTU CBOOOAHO.

e Crnobete uactute B obpaTeH ped Ha  [AEMOHTUPAHETO.

OTKPMBAHE HA NOBPEQN

Mpean pa 3anoyHeTe ga TbpcuUTe MOBPeAW, € HeOGXOAMMO Aa MPEKbCHeTe eNeKTPUYEcKOTO CBbp3BaHe Ha Mommnara
(n3BageTe wencena oT KOHTaKTa). AKO 3axpaHBALLUAT Kaben unu KOATO M Ja e YacT Ha Nomnata e noBpeJeHa, onepauusTa
Mo peMOHTa UNM CMsHaTa TpsibBa Aa ce U3BbPLWBa oT Mpou3BoANUTENS UNM OT HEroOBUSA OTAEN 3a TEXHUYECKO 0bCnyXBaHe,
UNn oT nuue C eKBUBarneHTHa KBanI/Id)I/IKaLWIﬂ, 3a Aa ce npepoTBpaTH BCEKM PUCK.

12,

MoBpeau Mpunynuu PeweHus
Momnata He ce BKMioYBa. A. Tlomnarta He e BKIOYEHA B 3aXpaHBaHETO . A. TpoBepeTe 3axpaHBaHETO.
B. Hsama Boga. B. BwbactaHoBeTe HMBOTO Ha BogaTta.
C. Towmnara He ce 3afeicTBa OT NONMABHKA. C. TlpoBepeTe fanu nonnasbka ce ABWKY
€B06O/HO.
Momnata He Yepnu Boaa. A. AcnupaluoHHaTa peLleTka unn TpbouTe ca 3anyLierm. A. OrtcTpaHeTe 3anyLBaHusTa.
B. PotopbT e u3HoceH unu 6rokupaH. B. CwmeHeTe poTopa unu oTcTpaHeTe
C. HyXHWSAT Hanop e No-ronsiM OT XapakTePUCTUKUTE Ha npuymMHaTa 3a 6noku1paHeTo.
nomnara.
[ebuTbT He e pocTaTbyeH. A. AcnupaunoHHaTa peLueTka e YacTUYHO 3anyLueHa. A. OrtcTpaHeTe eBeHTyanHu 3anyLuBaHus.
B. PotopbT unu HanopHaTa Tpbbaca YacTU4HO 3anyLieHu B. OtcTpaHeTe eBeHTyanHu 3anyLuBaHus.
WM UMa OTNaraHus no TsX.
Momnarta He ce cnupa. A. lNMomnara He ce feaKkTVBMpa OT NOMMaBbKa. A. lMpoBepeTe Aanu nonnasbka Ce ABWKM
€B0OO/HO.
Momnarta cnupa (Bb3moxHO € | A.  TeuyHOCTTa 3a M3NOMMBaHe € nNpekaneHo rveTa v nperpsisa | A.B.C.D. MskntoueTe wencena u
cpaboTBaHe Ha NpeanasHns JByrarens. OTCTpaHeTe NpUYMHATa, KOSITO €
TEpPMOMNpeKbCBay). B. Temnepartypata Ha BofaTta € npekaneHo B1COKa. npeaw3Bukana nperpsBaHeTo, u3yakarne
C. Tsbppo 110 e 6nokvpano poTopa. rnomnara [ja ce OXNlagu 1 BKMIOYETE OTHOBO
D. 3axpaHBaHeTO He CbOTBETCTBA Ha AaHHUTE B Lencena.
naeHTUukaumoHHaTa Tabena.

FAPAHLXA

Bcsika npomsiHa, 3a KOATO HAMaTe NpeABapUTENHO pa3pelueHne, 0CBOOOXAaBa NPOU3BOANTENS OT BCAKAKLE BUA OTFOBOPHOCT.
BcuyKkM pe3epBHM YacTH, U3NON3BaHM NPU PEMOHTUTE, TPSIGBA Ja ObAAT OPUrMHANHK M BCUYKM MPUHALNEXHOCTH TpsibBa Aa
ObAaTr paspelieHu OT MPOM3BOAMTENSs, 3a Aa MOXe fa Ce rapaHTMpa MakcumanHata 6e3onacHOCT Ha MalWuHUTe U Ha
CLOPBLKEHUATA, Ha KOUTO Te MOraT Aa Ce MOHTUpAT.

To3u NpOAYKT MMa 3akoHOBa rapaHuust ( B EBponeiickata 0BLUHOCT 24 Mecela, CYMTaHO OT AaTaTa Ha MokymnkaTa) 3a BCUYKW JedhekTu, Abmkalum
ce Ha (habpuyHM [edhekTU UK B U3NON3BaHUTE MaTepuar.
Mo npeLieHKa rapaHLUMOHHUST NMPOAYKT MOXe Aa GbAe Uiy 3aMeHeH C TakbB B UAeanHo paboTHO ChCTOSHHE,
UnM nonpaeeH GesnnaTHo, KoraTo ca CriaseHu CIeHUTE YCIOoBUS:
e MPOMYKTHT € M3MNON3BaH NPaBUIHO U B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKLMUTE 1 HE € MPaBEeH HUKaKbB OMWUT 3a PEMOHT OT CTPaHa Ha Kyrysaya
WA Ha TPETU CTPaHN.
e MPOAYKTHT € NpedadeH Ha MACTOTO, OT KbETO € 3aKyreH, 3aedHO C MPUNOXEH [OKYMEHT, YAOCTOBepABaLl Nokynkara (haktypa unm
huckaneH BoH) 1 C KpaTKO ONMCAHNE Ha YCTaHOBEHMS NPpobreMm.
POTOpbT W YacTuTe, MOAMEXallM HA M3HOCBAHETO, He Ca YacT OT rapaHuusTa. VIHTepBeHUMMTE NO BpeMe Ha rapaHuMsTa He yAbixasar no
HUKaKbB HauMH MbPBOHAYAIHISA Neproa.
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VAROVANI

Pred zahajenim instalace si pozorné prectéte kompletni dokumentaci

Pred kazdym zasahem vytahnéte zastrcku ze zasuvky elektrické sité. Jednoznacné se vyhnéte chodu cerpadla nasucho.

Ochrana pred pretizenim. Cerpadlo je vybaveno tepelnou ochranou motoru. Pokud dojde k pfipadnému pretizeni motoru,
ochrana motoru automaticky cerpadlo vypne. Doba potiebna k ochlazeni motoru se pohybuje pfiblizné mezi 15-20
minutami, po ochlazeni se ¢erpadlo automaticky zapne. Po zasahu ochrany motoru je nezbytné nutné vyhledat pri¢inu a
odstranit ji. Konzultujte odstavec Vyhledavani zavad.

>

1. APLIKACE

Viykonné vicestupriové ponorné Cerpadlo. Vhodné pro systémy sbéru deStové vody a pro zavlazovaci sité, Cerpani vody z cisteren, nadrzi, vodnich
nadrzi a pro dalsi aplikace, které vyzaduji vysoky tlak. Mezi jeho hlavni vlastnosti patfi antikorozni materidly odolné vici prachu, ochrana proti
petizeni, vysoka odolnost hfidele proti opotfebeni, filtr z nerez oceli chranici pfed necistotami, vynikajici chladici vlastnosti motoru, které umoznuiji
provoz Cerpadla i pfi Castecném ponofeni a rovnéz automatické fungovani on/off s plovakem. Je dodavano se zpétnym ventilem a Ctyfuroviiovym
pfipojem.

Tato cerpadla nemohou byt pouzivana v bazénech, rybnicich, vodnich nadrzich s pritomnosti osob ani pro ¢erpani
uhlovodiki (benzin, nafta, topné oleje, rozpoustédla apod.) ve smyslu protiurazovych pfedpisi platnych pro danou
oblast. Pred jejich uskladnénim se doporucuje je vy€istit. Viz kapitola ,,Udrzba a Cisténi*.

>

2. CERPATELNE KAPALINY

Cerstva voda .
Destova voda .
UzZitkové odpadni vody o
Splaskové vody o
Voda z bazénu nebo fontany .
Voda z feky nebo jezera
Max. rozméry Castic [mm] a1 Tabulka 1
e Vhodné
o  Nevhodné
3. TECHNICKE PARAMETRY A OMEZENi POUZITi Pojistky na ochranu elektrického
Model pfivodu
o  Napajeci napéti: 220-240V, viz Stitek s elektrickymi parametry 220-240V 50 Hz
o Pomalé pojistky na ochranu elektrického pfivodu (verze 220-240V): P1=750 4
orientaCni hodnoty (v ampérech) P1=900 4
e  Skladovaci teplota: -10++40°C P1=1100 5
Tabulka 2
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Model P1=750 P1=900 P1=1100
Elektrické parametry | P1 Jmenovity pfikon [W] 550 900 1100
P2 [W] 330 650 550
Sitové napéti [V] 220-240 AC
Sitové frekvence [Hz] 50
Proud [A] 2.7 38 | 4.8
Kondenzator [uF] 8 12.5
Kondenzator [Vc] 425 450
Vodni parametry Max. pritok [I/min] 95
Vytlana vyska [m] 24 36 48
Dynamicky tlak [bar] 2.4 3.6 4.8
Max. hloubka ponoru [m] 12
Min. hloubka ponoru [cm] 12
Poget ob&znych kol 2 | 3 | 4
Provozni rozsah Délka napéjeciho kabelu [m] 15
Typ kabelu HO7 RNF
Tfida ochrany motoru IP X8
Tfida izolace F
Teplotni rozsah kapaliny [°C] o o
podle EN 60335-2-41 pro domaci pouziti 0°C/+35°C
Max. rozméry ¢astic [mm)] a1
Max. teplota prostfedi [°C] +40 °C
Ostatni Pfipojovaci rozmér 1"F
Cista/hruba hmotnost pfibl. [kg] 8/8.8 | 8.7/10 | 9/10.2

Tabulka 3

Cerpadlo, které se neopira o podstavec, nemiize snaset hmotnost potrubi, které musi byt drzeno jinak.

4. SPRAVA
441 Skladovani

ViSechna Cerpadla musi byt skladovana v krytém a suchém prostoru, dle moZnosti s konstantni vihkosti vzduchu, bez vibraci a prachu. Jsou
dodavana ve svém puvodnim obalu, ve kterém musi z(stat az do okamZiku instalace.

4.2 Preprava

Nevystavuijte vyrobky zbyte¢nym narazim a kolizim.

43 Hmotnost a rozméry

Na samolepicim Stitku, ktery je aplikovén na obalu, je uvedena celkova hmotnost elektroerpadia a jeho rozméry.

5. VAROVANI

e Kapalina se muze v disledku Uniku maziva znegistit.
e Cerpadlo musi byt napajené pres proudovy chrani¢ s jisti¢em (RCD) s jmenovitym residualnim proudem neprevySujicim 30 mA.

Cerpadla nesmi byt nikdy prepravovana, zvedana nebo uvadéna do chodu tak, Ze jsou zavé$ena za napajeci kabel; pro tento
ucel pouzivejte prislusnou rukojet a dodané lano.

Pred instalaci, vyCistéte nadrz od pisku a jinych pevnych ¢astic.

Elektricky kabel motoru musit byt upevnén prichytkami z umélé hmoty k vytlaénému potrubi, pfi¢emz vzdalenost mezi
prichytkami musi byt zhruba 2 az 3 metry.

Doporucéujeme pouzit zpétny ventil dodany spolu s vyrobkem.
o Cerpadio nesmi byt nikdy uvedeno do chodu nasucho.

e Tésnici zafizeni obsahuje nejedovaté mazivo, které v§ak mize pfi uniku do vody z Cerpadla narusit parametry vody, pokud se jedna o ¢istou
vodu.
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6. INSTALACE

Nejdfive zaSroubujte zpétny ventil a poté nipl s pfipojkou, ktera je soucasti baleni a je vhodna pro potrubi o velikosti % a 1”. Kdybyste chtéli pouzit

potrubi s vét§im primérem, vyménte spojku. Dale pouZijte stahovaci pasku pro pfipevnéni hadice k pfipojce. Obr.1

o Doporucuje se pouzivat potrubi s minimalnim vnitfnim primérem %", aby se zabranilo poklesu vykonnosti ¢erpadla.

oAby se zabranilo ucpani sacich prichod(, doporucuje se pravidelné kontrolovat, zda se ve sbémé nadrzi nenahromadily necistoty (listy, pisek
apod.). Je vhodné pocitat s minimaini vzdalenosti 20 cm ode dna, aby se zabranilo ucpani saci mfizky (obr. 2).

e Zasunite zastrku napajeciho kabelu do zasuvky elektrické sité s napétim 220-240V.

o Cerpadio musi byt uvedeno do chodu vyhradné tak, Ze je ponofeno ve vodé&. Dodrzte minimalni ponor 12 cm. Pokud je voda vy&erpana,
Cerpadlo musi byt okamzZité vypnuto.

o Cerpadlo musi byt umist&no ve stabilni poloze ve sbérné nadrzi nebo v kazdém p¥ipadé v nejnize polozeném bodé v misté instalace.

o Zajistéte, aby méla sbérna jimka pro ulozeni ¢erpadla nize uvedené minimalni rozméry:
Min. zakladni rozméry 130x130 mm / min. vyska 800 mm - Obr. 2

e Rozméry nadrze musi byt vzdy navrzeny v zavislosti na mnoZzstvi pfichozi vody a na prutoku Cerpadla, aby motor nebyl vystavovan
nadmérmému poctu spusténi/hodinu; dlsledné se doporuéuje neprekrogit 20 spusténi/hodinu.

Cerpadlo musi byt nainstalovano ve svislé poloze!

7. ELEKTRICKE ZAPOJENI

Délka napéajeciho kabelu, ktery se nachazi na cerpadle, omezuje maximalni ponornou hloubku pfi pouziti samotného ¢erpadla.
Dodrzujte Gidaje uvedené na Stitku s technickymi parametry a v tabulce 3 tohoto navodu.

8. SPUSTENI

Plovak automaticky ovlada zapinani a vypinani (ZAP./VYP.) ¢erpadla v zavislosti na poloze samotného plovaku.

Modely vybavené plovakovym spinacem jsou uvadény do Cinnosti automaticky, kdyz hladina vody stoupne, a jsou vypinany po dosazeni urené
minimalni hladiny.

1) Ponechte plovaku moznost volného pohybu.

2)  Zasunte zastr¢ku napajeciho kabelu do zasuvky elektrické sité s napétim 220-240V.

3)  Kdyz plovak dosahne hladiny ZAP., dojde ke spusténi ¢erpadla, které zlistane v ¢innost az do dosazeni hladiny VYP.

Idealni provozni situace je pfi zcela ponofeném Cerpadle; chladici systém motoru umozriuje kratkodobou funkci az do minimalni saci vysky (50
mm).
Cerpadlo je opatfeno filtrem na zachycovani negistot z korozivzdomé ocel.

9. OPATRENi

10.

NEBEZPECI ZAMRZNUTI: Kdyz &erpadlo ziistane vypnuto pii teplot& nizsi nez 0 °C, je tfeba se ujistit, Ze se v ném nenachézeji zbytky vody,
které by pfi zamrznuti mohly zpUsobit praskliny v plastovych soucastech.

Kdyz bylo Cerpadlo pouZzito s latkami, které maji tendenci vytvaret nanosy, nebo s chlorovanou vodou, po pouZiti jej oplachnéte silnym proudem
vody tak, aby se zabranilo vytvafeni nanosl nebo inkrustaci, které by mély tendenci snizovat parametry ¢erpadla.

UDRZBA A CISTENI
ElektroCerpadlo nevyzaduje béhem bézné Cinnosti zadny druh Gdrzby. V kazdém pfipadé je tfeba Ukony opravy a Udrzby provadét vyhradné po

odpojeni Cerpadla od napajeci sité. P opétovném uvedeni ¢erpadla do chodu se vzdy ujistéte, ze je namontovan saci filtr, aby nehrozilo
nebezpedi nebo moznost ndhodného styku s pohybujicimi se soucastmi.
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10.1 Ciéténi saciho filtru 10.2 Cisténi ob&zného kola

o Vypnéte elektrické napajeni Cerpadla. e \/ypnéte elektrické napajeni cerpadla.

e Provedte odvodnéni ¢erpadla. e Provedte odvodnéni ¢erpadia.

o Vycistéte jej proudem vody a kartaem o OdSroubuijte 8 upeviiovacich Sroubd na spodni Easti filtru - obr. 3.

e QOdlozte spodni ¢ast a filtr - obr. 4.

o Pfidrzte obézné kolo a odSroubujte matici - obr. 5.

e Vyjméte obézné kolo, difuzor, krouzek a o-krouzek.

e  Zopakujte uvedeny postup pro vSechna obézné kola.

e Oplachnéte ¢erpadlo Cistou vodou, abyste odstranili mozné nedistoty
mezi motorem a plastém Cerpadla.

o \V/yCistéte obéZné kolo.

e Zkontrolujte, zda se obézné kolo otaci volné.

e Provedte montaz jednotlivych soucésti dle postupu pro demontaz,
ale v opaném poradi.

VYHLEDAVANi PORUCH

Pred zahajenim vyhledavani zavad musite odpojit ¢erpadlo od pfivodu elektrického proudu (vytahnéte zastrcku ze zasuvky).
Pokud je napajeci kabel nebo kterakoliv elektricka souc¢ast ¢erpadla poSkozena, oprava nebo vyména musi byt provedena
vyrobcem nebo jeho technickym servisem nebo osobou s odpovidajici kvalifikaci, zamezite tak jakémukoliv nebezpeéi.

Zavady Kontrola (mozné pficiny) Naprava
Nedochazi k zapnuti éerpadla. | A. Cerpadio neni napajeno. A. Zkontrolujte napajeni.
B. Chybi voda. B. Obnovte hladinu vody.
C. Plovak neuvadi ¢erpadlo do chodu. C. Prekontrolujte, zda se plovak muze
volné pohybovat.
Cerpadlo negerpa. A. MfiZka sani nebo hadice jsou zaneseny. A. Odstranite zaneseni mfizky.
B. Obézné kolo je opotfebované nebo zablokované. B. Vymérite ob&Zné kolo nebo odstrafite
C. Pozadovand vytlaéna vyska je vy$§i nez hodnota zablokovani.
pfisluSného parametru ¢erpadla. C. Vymérite jej za jiné s vy3Si vytlatnou
vySkou.
Cerpadlo ma A. Zkontrolujte, zda nedoSlo k CasteCnému zaneseni mfizky | A. Odstrarite zaneseni mfizky.
nedostatecny vykon. sani. B. Odstrarite zaneseni nebo ucpani.

B. Zkontrolujte, zda nedoSlo k Caste€nému zaneseni nebo
ucpani obézného kola nebo
vytlaéné hadice.

Cerpadlo se nevypina. A. Plovak nevypina erpadlo. A. Prekontrolujte, zda se plovak mize volné
pohybovat.
Cerpadlo se zastavilo A. Zkontrolujte, zda neni Cerpanad kapalina pfili§ husta, | A.B.C.D. Odpojte od sité a odstrafite pficinu,
(pravdépodobné zasahla protoze by zplisobovala pFehfivani motoru. ktera zplsobila pfehrati, vyCkejte, az se
tepelna ochrana motoru). B. Zkontrolujte, zda teplota vody neni pfili§ vysoka. ¢erpadlo ochladi a znovu pfipojte k siti.
C. Zkontrolujte, zda zadna pevna Castice neblokuje obézné
kolo.

D. Hodnoty napajeni neodpovidaji Udajim uvedenym na $titku
s technickymi Udaji.

ZARUKA

Jakakoli zména, ktera nebyla autorizovana predem, zbavuje vyrobce jakékoli odpovédnosti. VSechny nahradni dily pouzité pii
opravach musi byt originalni a veskeré prislusenstvi musi byt autorizovano vyrobcem, aby mohla byt zajiSténa maximalni
bezpecnost strojli a zafizeni, na kterych tyto stroje mohou byt namontovany.

Na tento vyrobek se vztahuje pravni zaruka (v Evropském spolecenstvi po dobu 24 mésicl od data zakoupeni) na vSechny vady, které Ize pfisoudit
vyrobnim vadam nebo pouzitému materialu.
Viyrobek v zaruce bude mozné na zakladé nenapadnutelného rozhodnuti bud' vyménit za jiny v dokonale funkénim stavu,
nebo bezplatné opravit, pokud byly dodrZeny nize uvedené podminky:
e vyrobek byl pouzivan spravnym zplisobem, v souladu s navodem, a nebyl proveden zadny pokus o opravu kupujicim nebo tfeti stranou;
e vyrobek byl doruen do prodejniho mista, ve kterém byl zakoupen, s pfiloZzenim dokladu, ktery potvrzuje zakoupeni (faktura nebo
Uctenka), a se struénym popisem zaznamenaného problému.
Zaruka se nevztahuje na soucasti podléhajici opotfebeni, coz je zejména ob&Zné kolo, ucpavky a tésnéni.
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ADVARSLER

Laes hele dokumentationen med omhu, inden installationen ivaerksattes:

A Traek altid stikket ud for et indgreb. Undga med omhu, at pumpen fungerer uden vaske:

i tilfelde af eventuel overophedning af motoren. Afkelingen varer cirka 15-20 min. hvorefter pumpen tander igen Det er

Overbelastningsbeskyttelse. Pumpen er udstyret med et termisk motorvaern. Motorvaernet slukker automatisk for pumpen
strengt nedvendigt at finde frem til og eliminere arsagen til motorvarnets indgreb. Jfr. Fejlfinding.

1. ANVENDELSESOMRADER

Kraftig flertrins-dykpumpe. Ideel til systemer til opsamling af regnvand og vandingssystemer, pumpning af vand fra tanke, kar, damme og andre
anvendelsesomrader, som kraever heit tryk. De veesentligste karakteristika inkluderer rust- og stevbeskyttede materialer, overbelastningssikring,
slidforsteerket aksel, filter af rustfrit stal il beskyttelse mod planterester, enestaende keleegenskaber for motoren, som ger det muligt at benytte
pumpen, selv nar den er delvist nedseenket, samt automatisk on/off funktion med flyder. Leveres med tilbageslagsventil og 4-vejs kobling.

Disse pumper ma ikke anvendes til swimmingpooler, damme eller bassiner, hvis der er personer heri, eller til pumpning
af kulbrinte (benzin, diesel, braendbar olie, oplgsningsmidler, etc.) i henhold til de galdende sikkerhedsforskrifter for
omradet. Det er en god regel, at foretage en grundig rengering, inden de stilles til opbevaring. Jfr. kapitlet
“Vedligeholdelse og rengering”.

2. VAESKER, DER KAN PUMPES

Frisk vand .

Regnvand .

Rent spildevand o

Snavset vand o

Fonteenevand .

A- eller spvand

Max. partikelstarrelse [mm] a1 Tabel 1
e Egnet

o  Uegnet

3. TEKNISKE SPECIFIKATIONER OG BRUGSBEGRANSNINGER

Model Ledningssikringer 220-240V 50Hz
o  Forsyningsspanding: 220-240V, jfr. el-dataskilt P1=750 4
e  Forsinkede ledningssikringer (version 220-240V): Vejledende veerdier P1=900 4
(Ampere) =
e  Opbevaringstemperatur: -10°C +40°C P1=1100 3
Tabel 2
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Model P1=750 P1=900 P1=1100

El-data P1 Nominal meerkeeffekt [W] 550 900 1100
P2 [W] 330 650 550
Netveerksspaending [V] 220-240 AC
Netveerksfrekvens [Hz] 50
Stram [A] 2.7 3.8 | 48
Kondensator [uF] 8 12.5
Kondensator [Vc] 425 450

Hydrauliske data Max. kapacitet [I/min] 95
Max. |gftehgjde [m] 24 36 46
Max. Igftehgjde [bar] 24 3.6 4.6
Max. nedsaenkningsdybde [m] 12
Min. nedhangsdybde [cm] 12
N. pumpehjul 2 | 3 | 4
Brugsomrade Leengde Forsyningskabel [m] 15

Kabeltype HO7 RNF
Beskyttelsesgrad IP X8
Isoleringsklasse F
Veesketemperaturomrade [°C] o o
i henhold til EN 60335-2-41 til husholdningsbrug 0°C/+35°C
Max. partikelstarrelse [mm] a1
Max. omgivelsestemperatur [°C] +40 °C

Veegt DNM GAS 1"F
Netto-/bruttovaegt ca. [kg] 8/8.8 | 8.7/10 | 9/10.2

Tabel 3.

Hvis pumpen ikke hviler pa et underlag, er den ikke i stand til at understotte rerledningernes vaegt, som derfor skal
understettes pa anden vis.

4. ADMINISTRATION
41 Opmagasinering
Alle pumperne skal opmagasineres pa et lukket, tert sted, om muligt ved en konstant luftfugtighed, beskyttet mod vibrationer og stev. De leveres i
deres originale emballage, og skal opbevares heri, indtil de installeres.
4.2 Transport
Undga at udseette produktet for ungdvendige slag og sted.

4.3 Vagt og dimension

Elektropumpens totalveegt og dens dimensioner er anfart pa meerkatet pa emballagen.

5. ADVARSLER

e Forurening af vaesken kan forekomme pa grund af leekage af smaremidler.
e Pumpen skal leveres gennem en reststrgmsanordning (RCD) med en nominel resterende driftsstram der ikke overstiger 30 mA.

Pumperne ma aldrig transporteres, loftes eller anvendes hangende ved hjelp af forsyningskablet, benyt det dertil
beregnede handtag og det medfelgende tov.

Rens cisternen for sand og andre faste partikler inden installation.
Motorens elektriske kabel skal fastsattes med sma plastikband hver 2 eller 3 m langs tilferselsledningen.
Det anbefales, at anvende den medfelgende afspeerringsventil.

Pumpen ma aldrig fungere uden vand.
e Teetningsanordningen indeholder et ugiftigt smeremiddel, der dog vil kunne pavirke vandets egenskaber, i tilfeelde af rent vand, hvis der skulle
forekomme udslip fra pumpen.

6. INSTALLATION

Skru farst afspeerringsventilen, og herefter niplen med koblingen, der findes i emballagen, og som er egnet til rgrledninger med dimensionerne %"
o0g 1” pa, hvis der skal anvendes en rgrledning med en starre diameter skal samlestykket udskiftes. Anvend et slangebinderband til at fastspaende
rgrledningen il koblingen. Fig.1

o Det anbefales at anvende rarledninger med en intern diameter pa mindst %" mm, for at undga reducerede pumpeydelser.

e Med henblik pa at undga tilstopning af sugepassagerne, anbefales det, med jeevne mellemrum, at kontrollere, at der ikke er ophobet snavs
(blade, sand, etc.) i opsamlingscisternen. Det er hensigtsmaeessigt, at forudse en minimumsafstand pa 20 cm, for at undga tilstopning af
sugegitteret (Fig.2)

o Set forsyningskablets stik i en stikkontakt med stram pa 220-240V.
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e Pumpen ma kun aktiveres, hvis den er deekket af vand. Tag hgjde for en nedhaengsdybde pa mindst 12 cm. Hvis vandet opbruges skal
pumpen gjeblikkeligt stoppes, ved at koble el-stikket fra.

e Pumpen skal veaere anbragt i en stabil position i en opsamlingscisterne, eller under alle omstendigheder i det laveste punkt i
installationslokalet.

e Sgrg for at opsamlingscisternens dimensioner har de fglgende minimumsdimensioner:
Bunddimensioner min. (mm) 130x130 / Hgjde min. (mm) 800

o Cisternen skal altid dimensioneres savel i funktion af vandmeengden i ankomst, som af pumpens kapacitet, saledes at motoren ikke udsesttes
for et overdrevent antal igangsaetninger/timen, der ikke bar overstige 20 igangsaetninger/timen.

Pumpen skal installeres i den lodrette position!

7. ELEKTRISK TILSLUTNING

Lengden pa pumpens forsyningskabel begreenser den maksimale dykdybde under brug af selve pumpen. Overhold
anvisningerne, som er anfert pa maerkeskiltet og i tabel 3 i denne vejledning.

8. IGANGSATNING

Flyderen styrer automatisk pumpens teending og slukning (ON/OFF) i funktion af selve flyderens position.

Modellerne med flydende afbryder seetter automatisk i gang nar vandstanden stiger, og slukker nar det forudsete minimumsniveau er naet.
1) Serg for at flyderen frit kan bevaege sig.
2)  Seetforsyningskablets stik i en stikkontakt med strem pa 220-240V.
3)  Narflyderen nar niveauet ON starter pumpen og fortsaetter med at virke, indtil niveauet OFF er naet.

Den ideelle arbejdssituation forudser at pumpen er helt nedsaenket; motorens kalesystem tillader dog brug op til opsugningens minimumshgjde
(50 mm) i korte perioder.
Pumpen er udstyret med et smudsfilter af rustfrit stal.

9. FORHOLDSREGLER

10.

FARE FOR FROST: Hvis pumpen forbliver inaktiv ved en temperatur pa under 0°C, er det ngdvendigt, at forsikre sig om at der ikke er vand heri,
da der kan opsta revner pa plastikdelene, hvis vandet fryser til is.

Hvis pumpen er blevet anvendt til stoffer med en tendens til at aflejre sig, eller til klorvand, skal den skylles efter brug med en kraftig vandstrale, for
at undga at der danner sig aflejringer eller belaegninger, som vil kunne reducere pumpens egenskaber.

VEDLIGEHOLDELSE OG RENG@RING

Under normal funktion har elektropumpen intet behov for vedligeholdelse. Ethvert reparations- eller vedligeholdelsesindgreb ma under alle
omsteendigheder farst udferes, efter at pumpen er blevet koblet fra stremforsyningen. Nar pumpen genstartes, skal man altid forsikre sig om at
sugefilteret er monteret, for ikke at skabe fare eller mulighed for utilsigtet beraring af de beveegelige dele.

10.1 Rengering af sugefilteret 10.2 Limpieza del rotor

o Frakobl pumpens strgmforsyning.
e Draen pumpen.
e Renger med en vandstrale og en barste.

Frakobl pumpens strgmforsyning.

Dreaen pumpen.

Skru de 8 feesteskruer pa filtersoklen ud fig. 3.

Fjern soklen og filteret fig. 4.

Hold pumpehjulet fast og skru metrikken ud fig. 5.
Traek pumpehjulet, dysen, ringen og O-ringen af.
Gentag handlingen pa alle pumpehijulene.

Vask pumpen med rent vand, for at eliminere eventuelle urenheder
mellem motoren og pumpekappen.

Renggr pumpehjulet.

o Kontrollér at pumpehjulet drejer frit.

e Montér delene i omvendt raekkefalge af demonteringen.
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. FEJLFINDING

Det er nedvendigt at afskare pumpens elektriske forbindelse (traek stikket ud af kontakten), for fejlfindingen pabegyndes.
Hvis forsyningskablet eller en hvilken som helst af pumpens elektriske komponenter er beskadiget, skal reparationen eller
udskiftningen foretages af Fabrikanten eller af dennes tekniske servicecenter, eller af en faglaert person, med henblik pa at
forebygge enhver risiko.

Fejl i\rsager Lesninger
Pumpen teender ikke. A. Pumpen er ikke forsynet. A. Kontrollér forsyningen.
B. Vandmangel. B. Genopret vandstanden.
C. Pumpen aktiveres ikke af flyderen. C. Kontrollér at flyderen bevaeger sig frit.
Pumpen leverer ikke vand. A. Sugegitteret eller rarledningerne er tilstoppede. A. Eliminér tilstopningerne.
B. Pumpehjulet er slidt eller blokeret. B. Udskift pumpehjulet eller eliminér
C. Den pakreevede lgftehgjde overstiger pumpens blokeringerne.
egenskaber.
Kapaciteten er utilstraekkelig. A. Sugegitteret er delvist tilstoppet. A. Eliminér eventuelle tilstopninger.
B. Pumpehjulet eller tilfgrselsslangen er delvist tilstoppede B. Eliminér eventuelle tilstopninger.
eller belagte.
Pumpen stopper ikke. A. Pumpen inaktiveres ikke af flyderen. A. Kontrollér at flyderen bevaeger sig frit.
Pumpen standser (muligt A. Den pumpede vaeske er for tyktflydende og overopheder A.B.C.D. Treek stikket ud og fiern arsagen,
indgreb af termosikring). motoren. der har medfgrt overophedningen, afvent at
B. Vandtemperaturen er for hgj. pumpen afkgles og seet stikket i igen.
C. Eteller andet blokerer pumpehjulet.
D. Forsyning i uoverensstemmelse med meerkedata.

. GARANTI

Enhver modifikation, som ikke er autoriseret pa forhand af fabrikanten, fritager denne for ethvert ansvar. Alle de anvendte
reservedele, i forbindelse med reparation, skal vare originale, og alt anvendt udstyr skal vare autoriseret af fabrikanten, med
henblik pa at kunne garantere den maksimale sikkerhed for maskinerne og de anlaeg, som disse kan monteres pa.

Dette produkt er deekket af en garanti (i 24 maneder fra kebsdato i det Europaeiske Feellesskab) hvad angar alle defekter, som kan henledes il
fabrikationsfejl eller materialeskavanker. Under garantien kan produktet, efter fabrikantens sken, enten blive udskiftet med et i perfekt
funktionsstand eller blive repareret gratis, hvis de falgende forhold er opfyldt:
e  Produktet er blevet anvendt korrekt, i overensstemmelse med anvisningerne og uden at der, hverken af keber eller af tredjepart, er
blevet foretaget reparationsforseg herpa.
e  Produktet er blevet overdraget til salgsstedet med vedlagt dokumentation, der attesterer kabet (faktura eller kassebon) samt en kort
beskrivelse af det foreliggende problem.
Pumpehjulet og andre sliddele indgar ikke i garantien. Indgreb under garanti sendrer i intet tilfeelde garantiens oprindelige varighed.
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11. ANAZHTHZH BAABQN
I I 5 2

O -

- O oo ~NOoO W,

NPOEIAOMOIHZEIZ

Mpiv Tpoxwpnoere otV eykardotaon SiapaoTe pe wpoooxn 6Aa Ta éyypaga:

Npiv amwé kabe emépBaon va Byddete To ig amd Tnv mpia. Na amopedyere auatnpd TV Enpd Asitoupyia Tng avrAiag

Npootacia omd umeppoptwon. H avrhia SiaBéter Bepuiki TpooTacia KivnTApa. Ze mepimTwon evdexopevng
uTTEPBEPPAVONG TOU KIVITAPQ, N TTPpooTadia KivnTipa ofivel Tnv avtAia autopara. O xpovog wigng cival mepimou 15-20
Aetrrd, perd amod Ta omoia n avrAia §avavaBer autopara. Merd Tnv emépfaon TG MPOCTAGIOG KIVATAPO OTTAITETA
auoTtnpd va avadntioeTe TNV airia Kai va T e§aeipere. ZupyBouleuteita Tnv Avalntnon BAaBwv.

>

1. EOAPMOrEX
loxupn BuBiCopevn avAia ToAamAwy aTadiwy. [davikh yia cuaTiuara Bpdyivou vepoU, AEIToupyia WekaaThpwy, AviAnan vepoU amd OTEPVEG,
deCapeveg, AIvoUAeS kar GANeG EQapuoyES TToU amaitoUv uywnAr Tiean. Ta xapakmpioTika g TepIAapBavouv avtidiafpwTika Kai avBekTIké aTn
okovn UAIkG, TTpoaTadia umepedpTwang, agova avBekTikd aTn @Bopd, avoleidwTo QiATpo avBekTIkd g€ Bpalopata, KIVNTAPA HE EEAIPETIKES
1016TNTEG YUENG TToU emITPETTEl TN AeiToupyia NG avTAiag akdua Kai otav eival pepikwg PubBiauévn, Kabwg kal Acitoupyia autdpamg
évapéng/mauang We diakdtn pe TAwtpa. Mapéxetal pe avetioTpoen BaABida kal eEaptnua epapuoyns 4 aTadiwv.

O1 avrAieg autég dev emimpémeTan va xpnoigomoindolv o€ moiveg, €An, N Seapevég pe Trapouaia ardépwy, N yia TV
avrAnon udpoyovavBpdakwv (Beviivn, meTpéAaio, kauoéAaia, SIaAUTEG, KAT.), GUPQWvVA pE TIG KEipeveg BlaTagelg
mPOANWNG atuxnuatwy. Mpiv Tig amobnkedoeTe Ba ATAV KAAG va EPINVATETE Hia @Aan yia Tov Kabapioud Toug. BAéme
ke@dAaio “Tuvripnon kai Kabapiopog”.

>

2. ANTAHZIMA YTPA

KaBapd vepd .
Bpoyivo vepod .
AkdabBapta vepd (Aoutpd kai koudiveg): o
Axdbapta vepd o

Nepd ae avipiBavi
Nep6 amd motapoé A Aipvn
AiaoTaon Twv owyamidiwy max. [mm] a1 Mivakag 1
e KardAAnho
o AxatdMnho

3. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA KAI NEPIOPIZMOI XPHZHZ

, , , , , . AcQAAEIES YPANMN
e  Tdon Tpocpoaoqlag: 220-240V, diaBdoTe TV TIvaKida ME TO NAEKTPIKA povTEAD %0_2 43\)”5)055”;
XOPOKTNPIOTIKG —
o Aogdheieg ypappng pe kaBuoTépnon (uovrého 220-240V): evBEIKTIKEG P1=750 4
TIuéG (Ampere) P1=900 4
o Otppokpaaia amodikeuang: -10°C +40°C P1=1100 5
Mivakag 2
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Movrtého P1=750 P1=900 P1=1100
HAektpika Zroixeia | P1 OvouaoTiki amoppo@olpevn 1axug [W] 550 900 1100
P2 [W] 330 650 550
Tdon dikttou [V] 220-240 AC
Zuyvotnra dikTuou [Hz] 50
Pelpa [A] 27 3.8 | 48
ZuptrukvwtAg [UF] 8 125
ZupTTukvWTAG [Vc] 425 450
Ydpauhika Ztoixeia | Méyiotn mapoxn [I/min] 95
Mavopetpikd Uwo¢ max. [m] 24 36 48
Mavopetpikd Uyog max. [bar] 24 3.6 4.8
Max. B&Bog Bubiang [m] 12
Min. Oyog karaduang [cm] 12
Ap. Mrepwiv 2 | 3 | 4
Medio xpriong Mrkog KaAwdiou 1pogodoaiag [m] 15
Tumog Kahwdiou HO7 RNF
Babuoég mpoaTagiag Tou KivntApa IP X8
KAdon pévwang F
Medio Bepuokpaaiag Tou uypol [°C] o o
oUpowva Pe 10 EN 60335-2-41 yia oIkiakA XpAon 0°C/+35°C
AldoTaon Twv yopiwv max. [mm] g1
Max. Oepuokpagaia mepiBaihovtog (° C) +40 °C
Bapog DNM (Aidpetpog Mapoxrig) AEPIOY 1"F
KaBapd/Miktd Bépoc mepimou [kg] 8/8.8 | 8.7/10 | 9/10.2
Mivakag 3

H avTAia rou dev otnpileTal o€ pia Baon Sev prropei va onkwoel 10 BApog TWV CWANVWOTEWY TTOU,0TNV TTEPITITWAN AUTH,
TIPETTEI VO UTTOOTNPIXTOUV SIaQOPETIKA.

4. AIAXEIPIZH
4.1 AmoBikeuon

OAeg o1 avthieg Tpémel va amobnkeUovTal oe OKETTAOTO GTEYVO XWwpo, av eival duvatév ue aTabepr uypaaia Tou aépa, Xwpic kpadaauoug kal
Bopupoug. MpounBelovtal aTnv apxIkii CUCKEUATia TOUG, GTNV OTTOIQ TTPETTEI VOl TIAPAKEIVOUV LEXPI TN OTIYN EyKATACTAONG.
4.2 Meragopa

®povTioTe va Pnv KTUTTGOUV 0l CUCKEUEG.

4.3 Bdpog kai iaaTaoeig

H autokOAAnT Tivakida ou Bpioketal emévw 0Tn ouoKeuaoia avagépel TV EVOEIGN Tou GUVOAIKOU BAPOUS TG NAEKTPOKIVNTNG QVTAIOS Kal Twv
d100TACEWV TNG.

5. NPOEIAOMOIHZEIX
e Mia diappor) AIravTIKwy UTTopei va TpokaAéoel puTravan Tou uypoU.
e H avrAia mpémel va tpogodoreitar ammd éva diagopikd diakdtn (RCD) e ovouaaTikd diagopikd pelpa amdleugns ox1 peyaAiTtepo amd 30 mA.

O1 avTAieg dev TPETEN TTOTE VA PETAPEPOVTAIL, VA AVUYWVOVTAI ) va AEITOUPYOUV avapTnpéveS atrd To kKaAwdio Tpopodoaiag,
XPNOIYOTTOIEITE TO €151KO XEPOUAI KOl TO KOPOOVI TTOU TTapEXETAI HE TOV E§OTTAIONO.

Mpiv eykaraoTnoeTe TV avTAia, kabapioTe Tn Se§apevi atrd TRV Gppo Kai To GAAG 0TEPED TWHATISIA.

To kaAwd10 NAekTPoSATNONG TOU KIVNTAPO TPETTEI VA OTEPEWDEI e TTAAOTIKOUG KOAIESES KGBE 2 ) 3 PéTpa KATA HINKOG TOU
owAnva KatadAiyng.

ZuvigTdral n xpon Tng BaABidag avremoTPOPNG TTOU UTIAPXE! OTA EEAPTANATA TTOU GUVOSEUOUV TV avTAia.
o H avrAia dev pEel TOTE var ASITOUPYET Xwpig uypo.

e To efdptnua oTeyavatnTag TEPIEKEI ATOgIKG AITavTikG, To OTToi0 GUwWG O€ TEPITTWAN diappPong amd Ty avTAia, Ymopei va aAholwael Ta
XAPAKTNPIGTIKG TOU VEPOU, GTaV TTPOKEITaI yia KaBapd vepd.
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6. ETKATAZTAZH

Bidwate mpwra v BaABida aviemoTPOPNS Kal GTN GUVEXEID TO HOOTO e GUVOETHO TToU UTIAPXEl OTN OUCKeUaaia, 0 0Toiog eival KaTdAANAog
yia owAnvwoeig pe diaoTdoeig ¥ kai 17 oe TepimTwan Tou BEAETE va XpnaIoTIoINoETE CWARVWON pe PeyahiTepn SIAUETPO aVTIKATACTACTE TO
pakdp. Emiong xpnoipotoiiate éva koAdpo aUo@IEng Tou CwArRva yia va OTEPEWTETE To cwAva aTo alvdeapo. Eik.1

e YuvigTdtal n Xpnon CwAnvwoewy Pe EAAXIOTN ETWTEPIKN dIAETPO %" mm yia va amoUyeTe TN peiwan Twy amodogewy TG avtAiag.

e [ia va amoQUyeTe TO QPAGINO TWV Onueiwv avappdPnang, ouvIoTATal va eAEyXETe TIEPIOdIKA 6T 0T degapevry ouhoyng dev éxouv
ouoowpeuTel akabapaieg (UAQ, dupog, KATT.). Eival akdmigo va mpoBAEyeTe pia eAdxioTn amdaTacn 20 cm yia va amo@UyeTe va @pdcel n
oxapa avappoenang (Eik.2)

e  Eigdyerte 10 @I TOU kaAwdiou Tpo@odoaiag ae pia nAekTpikr TpiCa 220-240V.

e n avrtAia TPETTEN va EvepyoTTOIEiTaI OVOV €av givarl BuBiauévn aTo vepd. AdBete udyn eAdxioTn katdduan 12 cm. Edv 1o vepd §avTAnbei n
avTAia TTPETTEl va OTAPATATE! OPETWS ATTOTUVIEOVTAG TNV aTTO TNV NAEKTPIKN TTRida.

e H avrAia mpémel va BpiokeTal ae pia otabepr) Béan aTo ecwtepikG TG SeCapevic GUANOYAG 1 o€ KABe TTEPITITWAN GTO MO XaUNAG anpeio Tou
XWPOU eykatdioTaong.

o Opovriote n degapevr oty omoia Ba TomobeTBei N avTAia va £xel eAdyioTeg SlaaTAOEIG TUNQWVA LE TIG aKOAoUBEG TIEG AlaoTdoeig Baong
min. (mm) 130x130 / "Yyog min. (mm) 800 Eik6va 2

o H deCapevr Ba mpémel va €xel Tavta dI0COTACEIS KATAANAES yia TV TTOGOTNTA €I0EPXOUEVOU VEPOU Kal TNV TIAPOXK TS avTAiag €101 WaTe 0
KivnTApag va pnv utroBaiAetal ae uTepPBoAIKEG ekKIvATEIG/wpa. ZuvioTdral auaTnped va pnv utrepPaiverte Tig 20 eKKIVATEIG/wpal.

H avTAia wpémel va eykataoTadei o€ katakopugn Béon!

7. HAEKTPIKH ZYNAEZMOAOTIA

To pAkog Tou kaAwdiou Tpo@odoaiag TG avrAiag avTioToIEl 0TO pEYIOTO emMITPEMTO BaBog euPammiong. AkoAouBAOTE TIG
€vOeifeIg TTou avapEPovTal GTNV TEXVIKI TIVOKiIGO Kal OTOV TivaKa 3 TOU TTapovTog eyxEIpIdiou.

8. OEZH ZE AEITOYPTIA

O mhwpag eAéyxel autopata 1o avappa kai 1o afrigipo (ON/OFF) g avrAiag ae ouvaptnan pe Tn Béan Tou iGiou Tou TAwTAPO.

Ta povréAa Tou givar e€ommAiguéva pe TAwTNPOSIakOTITN TiBevTal o€ AeiToupyia autéuara 6tav n atabun Tou vepou avéRel kal Ba afRcouy pe v
emiteutn TG eAdIOTNG TTPORAETTONEVNG OTABKNG.

1) Agnate ehelBepo Tov TAwTApa va Kivnoei.

2) Eiodyete 10 @Ig Tou kaAwdiou Tpogodoaiag ae pia nAekTpIkA TpiCa 220-240V.

3)  Orav o mhwtpag eBaael Ty aTaBun ON n avtAia Ba Eekiviael kar Ba TTapapeivel ae Acitoupyia Péxpr va emteuyBei n atabun OFF.

H 16avikr katdotaon Asimoupyiag eival ge Tnv aviAia eviehwg Pubiouévn: waoTtéoo 10 aUoTnua WiEng Tou KIvnTAPa ETITPETEL, VIO GUVTOMES
TePIGdOUG, TN XPATN TG EXP! TO EAdYIOTO Uwog avappdenang (50 mm).
H avtAia d1a6étel éva @iAtpo 1I{nudtwy amé avoteidwto xaAuBa.

9. MPOAHNTIKA METPA

10.

KINAYNOZ MAFQMATOZ: étav n avtAia Trapauével g€ akivromoinon ae Bepuokpaaia kdtw améd 0°C, eival amapaimto va Befaiwbeite 611 dev
UTTAPXOUV UTTOAEiPpaTa VEPOU Tal OTTOid, TIAYWVOVTAG, JTTOPOUV VOl SNUIOUPYHCOUV PWYHEG OTa TTAACTIKA péPN.

Eav n avrAia xpnaoigotmoiiBnke e ouaieg Tou pmropolv va emkabigouv 1 ou TrepIEXouv XAwpiwpévo vepd EefyaATe Tnv PETA amod Tn XPAoN, HE
duvarr piyn vepol €101 WATE va Unv axnUaTioTolv IfAuara f emkabiceig Tou Ba uropoloav va UEIWGOUV Ta XAPaKTNPIGTIKA TG avTAiag.

ZYNTHPHZH KAI KAGAPIZMOZ

Kard mv kavoviki Aeitoupyia, n nAektpokivnm avrAia dev amarmei kapia ouvtipnon. Ze KaBe TePITTwon OAeG o1 eMEPPATEIS ETTIOKEUNG Kal
ouVTAPNONG TTRETTEI vl YivovTal Hovaxa agoU amoouvdéoete TNV avtAia amé 1o BikTuo NAEKTPIKAG Trapoxng. Otav avaBEreTe oe Aeioupyia Ty
avtAia, va BeBaiwveaTe Twg eival guvappoloynpévo To GIATPo avappdPnaong, WOTE VA ATTOKAEIOETE TO EVOEXOUEVO TUXAIOG ETTAPAG HE TA KIVATA

pEPN.
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11.

12.

EAAHNIKA

10.1 KaBapigpog Tou @iAtpou avappopnong 10.2 KaBapiopdg Tng @TepWTAG
o AmoouvdéaTe Tnv aviAia ammd TV NAEKTPIKA Tpo@odOTNON. e AmoouvdEaTe Tnv aviAia aTmd TV NAEKTPIKF TPOPOdATNON.
o AdeitioTe 10 UYPS amd Ty avTAia. o AdeiGoTe 10 UYPG ATTO TNV avTAiQ.
o KaBapioTe e piyn vepou kai pe Bolptaa. o =¢fidwote TIG 8 Bideg aTepéwang emévw oty Bdon Tou giktTpou
€IK.3.
o AgaipéaTe T Bdan kai To QIATPO €IK.4.
o Kparwvrag mn @Tepwh EERIBWATE TO TEPIKOXAIO EIK.5.
e Bydihte m @repwrr, 10 diavopéa, 1o daKTUNIO Kal TO 0-fing.
e EmavaAdBare yia OAeG TIG QTEPWTEG.
e [lAOvete v avthia pe kaBapd vepd Kal aQaipéoTe TIG TUXOV

akaBapaieg Tou pTopei va uTTpyouV avaueaa aTov KIvTAPa Kal
T0 XITWVIO TNG AVTAIQG.

o KaBapioTe TNV QTEPWTH.

o Befaiwbeite TwG n  QrEpwWTR  pmopEl  va  TepIOTPEQETAl
aTmPOCKOTITA.

e Emavaouvapuoloynate Ta raparmdvw eEapTAUATA, akoAouBwvtag
QvTioTPOPaA Tn GEIPA ATTOTUVOPUOAGYNONG.

ANAZHTHZH BAABQN

Npiv apyioere Tnv avalAtnon BAaBwv eival amapaitnto va SiakoweTe TNV nAekTpIkA o0vSean Tng avTAiag (BydATe To QIg amd TV
mpida). Eav To kaAwdio Tpopodoaiag f n avrAia Tapouaiddel pBopd o€ 0TroI0dNTTOTE NAEKTPIKO TNG PEPOG, N ETTEUROOT ETTIOKEVAG
i n avrikardoraon mwpémel va yivel amd tov KataokeuaoT A amd TNV uTmpecia TEXVIKAG UTTOOTAPISAS TOU N Ao GTOHO ME
10080vapn 1510TNTa £T01 WOTE Vo aTToPeU)Oei kaBE Kivduvog.

BAdBeg Airigg Nooeig
H avtAia dev avdpel. A. Havrhia dev gival Tpo@odotnuévn ye Tao. A. EAéyére Tnv Tpogodoaia.
B. Amouaia vepou. B. AmokaraoTiaTe T aTa8un Tou vepou.
C. Havrhia dev evepyotolital amd Tov TAWTAPA (QAOTEP). C. BeBaiwBeite Twg 10 GAOTEP KIVEiTaI
eAeUBepa.
H avtAia 6ev rapéxer vepo. A. H oxapa avappdenang ) ol cwAnvwoelg eival ppaypéveg. | A, AaipéoTe Ta GEva owuata
B. H orepwth eivar Bapuévn 1 prAokapiopévn. B. Avrikaraoote T @Trepwr i e€aheiyte
C. To amaitoUpevo HavopeTpIKG €ival peyahUTepo amo Ta TNV EUTTAOKA.
XAPAKTNPIOTIKA TNG AVTAIQG.
H apoyxn €ival avemrapkig. A. H oxapa avappdenang eival HEPIKWG paypévn. A, AgaipéoTe TuxOv EEva owparta.
B. H grepwrh 1} o owAivag mapoxiic ival pepikwg epaypévol | B.  Agaipéare Tuxdv Eva owpara.
1 £xouv eTTIKABITEIS.
H avtAia 6ev aTapardel. A.  Havrhia dev amevepyotroicital amd 1o pAotép. A. BePaiwbeite wg 10 PAOTE KIVEiTO
eAeubepa.
H avTAia atapardel (mbavr A. To uyp6 Tpog avtAnan eival Tapa oAU TTUKVO kal A.B.C.D. ATroguvdéaTe 1o @Ig Kal eCaleiyTe
eméupaan Tou BeppikoU utrepBePaiveEl TOV KIvTApA. TNV QITia TTOU TIPOKAAETE TNV
OI0KOTITN aopaAeiag). B. H Bepuokpaaia Tou uypoU eival TTpa oAU uwnAn. uTTepPBEPUAVAT, TIEPIPEVETE VA KPUWOEI N
C. 'Eva ateped awya PTTAOKAPE TN QTEPWTA. avTAia kal §avaBaATe To QIg.
D. Tpogodoaia un guuBar e Ta gTolxeia TG TIVaKISaC.

EFTYHZH

OmoladATTOTE PN GUP@WVNUéVN TpoTToTroina, atmaAAdooel Tov KataokeuaoTikd Oiko atrd Kade ubivn.

‘OAa ta avraAAakTikG TTOU B0 XpNOIPOTTOINBOUV OTIG ETTIOKEVEG TIPETTEN VAl Eival yviAola. Etriong 6Aa Ta

BondnTikd e§apTApATO TTPETTEN VOl EiVal EYKEKPIPEVO OTTO TOV KATAOKEUAOTIKO 0iKO, £TG1 WOTE Va e§ao@aileTal ) péyiotn ac@dAeia
TWV PNXAVARATWY KOl TWV EYKATOOTAGEWV OTIG OTTOIEG UTTOPE VOl Eival EYKOTEOTNHEVA.

To mpoiév autd kahuTretal amd vopiun eyyonon (omv Eupwmaikiy Kovétnta 24 pfveg amd Ty nuepopnvia ayopdc) oe oxéon pe 6Aa Ta
eAaTTWHOTA TTOU OQEIAOVTAI O€ KATAOKEUATTIKG EAATTWUATA F) GTO UAIKG TTOU XPNO1HOTIOINONKE.
To Tpoidv utd eyyunan, katd SIOKPITIKA Kpion, Ba pmropei va avtikataoTabei pe va Ao To otroio va eival o€ TéAeia kataaTaon Aeimoupyiag
M va emokeuaoTei dwpedv QOTOV TNPOUVTAI O TTAPAKATW CUVOAKEG:
e O TIPOIGV VOl EXEl XPNOIHOTIOINGET PE TWOTO TPATTO KAl GUNPWVA HE TIG 0BNYIES KOl VO Inv €XEl Yivel kapia TpooTidbeia emdIopBwarg
TOU OO TOV ayopaaTh fi ammd Tpitoug.
e To mpoidv va éxel mapadobei aTo Kardotnua TwANoNg amd To OToio ExeEl AYOPACTEl, GUVODEUOUEVO OTIO TO TTOPACTATIKG TTOU
BeBaiwver Tnv ayopd (TiHoAdy10 f opoAoyikh ammddeign) kar ammod Wia gUvToun TEPIYPAPr TOU TTPOPAAUATOS TTOU TTAPOUCIACTNKE.
H @Tepwtn Kai Ta Pépn TToU UTTOKeIVTal g€ @Bopd, dev KaAUTIToVTal aTd TV €yyunon. H kaAutropevn We TN eyyinon eméppaan dev ETEKTEIVEl OE
Kapia TepiTITwan TV apyxIkr Tepiodo.
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HOIATUSED

Enne paigaldamist lugege koiki juhiseid.

Enne puutumist eemaldage pistik vooluvorgust. Valtige téielikult kuiva tooreziimi.

Ulekoormuse kaitse. Pumbal on termaalne iilekoormuse katkesti. Mootori iilekuumenemise korral liilitab mootori kaitse
pumba automaatselt vélja. Jahtumisaeg on umbes 15-20 minutit. Parast seda liilitub pump jélle automaatselt sisse. Pérast
lilekoormuse kaitse aktiveerumist on alati tarvis vélja uurida lilekoormuse pohjus ning see kdrvaldada. Lugege peatiikki
»Veaotsing“.

>

1. RAKENDUSED

Vdimas mitmeastmeline veealune pump. Ideaalne vihmaveeststeemidele, vihmutite kasutamiseks, vee pumpamiseks vaatidest, mahutitest,
tikidest ja ning muudeks rakendusteks, mille jaoks on vaja kdrgsurvet. See sisaldab korrosioonivastaseid ja tolmukindlaid materjale,
tlekoormuskaitset, veekindlat volli, prlgi kinnipidavat roostevabast terasest sdela, suureparaseid mootori jahutusomadusi, mis vdimaldavad
pumbal toétada isegi siis, kui see on osaliselt vee all, ning automaatset ujuvlilitiga kéivitus- ja seiskamisfunktsiooni. Varustatud tagasilddgiklapi ja
neljaastmelise litmikuga.

Kehtivatele ohutuse eeskirjade alusel ei tohi pumpasid kasutada basseinides, tiikides ja kraanikaussides, kui inimesed
on seal sees, voi siisivesinike pumpamiseks (bensiin, diiselkiitus, kiittedli, lahustid jne). Prima di riporle sarebbe buona
norma prevedere una fase di pulizia. Enne hoiustamist on soovitatav seadet puhastada. Vt peatiikki ,,Puhastamine ja
hooldus*.

>

2. PUMBATAVAD VEDELIKUD

Magevesi hd
Vihmavesi
Heitvesi - puhas
Reovesi - must
Purskkaevuvesi
Joe- voi jarvevesi
Osakeste maks. suurus [mm] a1 Tabel 1

e Sobib

o  Eisobi

o |o

3. TEHNILISED ANDMED JA KASUTUSPIIRANGUD Vudel Voolukaitsmed 220-240V 50Hz

o  Toitepinge: 220-240V, vt elektriandmete plaati P1=750 4

o  Voolukaitsmed 220-240V versioon): soovituslikud vaartused (amprites) P1=900 4

e  Siilitustemperatuur: -10°C+40°C P1=1100 5

Tabel 2
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Mudel P1=750 P1=900 P1=1100
Elektriandmed P1 nominaalne imemisvdimsus [W] 550 900 1100
P2 W] 330 650 550
Vérgupinge [V] 220-240 AC
Sagedus [Hz] 50
Vool [A] 2.7 3.8 | 48
Kondensaator [uF] 8 12.5
Kondensaator [Vc] 425 450
Hidraulilised andmed | Jéudlus maks. I/min 95
Maks. veesammas [m] 24 36 48
Maks. veesammas [bar] 24 3.6 4.8
Maks. paigaldamise stigavus [m] 12
Min uputussiigavus [cm] 12
Tiivikute arv 2 3 | 4
Kasutusala Pikkus. Toitejuhe [m] 15
Juhtme tlilip HO7 RNF
Mootori kaitse IP X8
Isolatsiooniklass F
Vedeliku temperatuurivahemik [° C]
Vastavalt EN 60335-2-41 standardile 0°C/+35°C
koduseks kasutamiseks
Osakeste maks. suurus [mm] a1
Maks. 8hutemperatuur [° C] +40 °C
Kaal DNM GAS 1"F
Neto/bruto kaal ca [kg] 8/8.8 8.7/10 | 9/10.2

Kui pump ei ulatu pohjani ja ei suuda torude raskust kanda, tuleb see teisiti toetada.

4. KASUTAMINE

41 Hoiuruum

Tabell 3

Koiki pumpi tuleb hoida siseruumides, kuivas ja vdimaluse korral konstantse niiskuse juures, vibratsiooni- ja tolmuvabalt. Tarnitakse

originaalpakendis, kus pumbad peavad kuni paigaldamiseni olema.

4.2 Transport

Véltige toodete rappumist voi pdrkumist.

4.3 Kaal ja mootmed
Isekleepuv etikett pakendil naitab elektropumba kogukaalu ja selle suurust.

5. HOIATUSED

o Maérdeainete lekkimisest voib tekkida vedelikureostus.
e Pumbale toiteks peab olema diferentsiaallllitiga (RCD), mille nominaalne diferentsiaalne rakendusvool ei ole suurem kui 30 mA.

Pumpasid ei tohi kunagi toitejuhtmest kanda voi tosta ega todtamiseks toitejuhtmest iiles riputada, kasutage alati kdepidet
ning kaasas olevat koit.

Enne paigaldust loputage mahutit, et eemaldada liiv ja muud tahked osakesed.

Mootori elektrijuhe tuleb kinnitada kaablikinnititega iga 2-3 meetri jarel méoda imamisjuhet.

Soovitame kasutada kaasas olevat tagasiloogiklappi.

e Pumpa ei tohi kunagi kuivalt kasutada.
o Pumba sulguri tihend sisaldab mittetoksilist maardeainet, mis vdib muuta puhta vee omadusi pumba lekkimise korral.

6. PAIGALDUS

Kruvige kiilge esimene tagasilédgiklapp ja seejarel nippel kaasas oleva kinnitusega, mis sobib torudele Iabimddduga %" ja 1". Kui soovite kasutada
suurema labimddduga toru, vahetage tarvik vélja. Kasutage ka voolikuklambrit, et toru tihendusele kinnitada. joonis 1

e Soovitatav on kasutada voolikuid diameetriga vahemalt %" mm, et pumba jdudlus ei vaheneks.

o Sisendkéikude ummistumise véltimiseks on soovitatav aeg-ajalt kontrollida, et kogumismahutisse ei oleks kogunenud mustust (lehti, liiva jne).
Sisendvdre ummistumise véltimiseks peaks jatma vdhemalt 20 cm suuruse vahe (kdrguse) (joonis 2).
o Uhendage toitejuhe 220-240V seinakontakti.
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e Pumpa vdib kasutada ainult siis, kui see on taielikult vee all. Pump peaks olema minimaalselt 12 cm siigavusel vee all. Vee otsa I6ppemise
korral tuleb pump otsekohe seisata — selleks témmake toitejuhe seinakontaktist valja.

e Pump peab olema paigutatud kogumismahutisse stabiilsesse asendisse v6i paigaldusruumi kéige madalamasse vdimalikku punki..

e Kogumismahuti minimaalsed md6tmed pumba kasutamiseks on jargmised:
aluse min mootmed (mm) 130x130 / min kdorgus (mm) 800 joonis 2

e Mahuti peab olema piisavalt suur, arvestades sissetuleva vee kogust ja pumba voolukiirust. Selleks, et pumba mootor liga sagedasti ei
kaivituks, on rangelt soovitatav mitte Uletada 20 kaivituskorda tunnis.

Pump tuleb paigaldada vertikaalasendisse!

7. ELEKTRIUHENDUS

Pumba voolujuhtme pikkus méarab pumba maksimaalse kasutussiigavuse. Jargige infoplaadil ja selles kasiraamatus toodud
juhendeid (tabel 3).

8. KAIVITAMINE

Ujuk (ujuklliti) reguleerib automaatselt pumba funktsioonide sisse- ja valjaliilitust (ON/OFF), s@ltuvalt ujuki positsioonist.

Mudelid, mis on varustatud ujuklilitusseadmega, kaivituvad automaatselt, kui veetase tduseb, ja lulitavad valja, kui vesi jduab minimaalse
tasemeni.

1) Jatke ujuk vabalt likuma.

2)  Uhendage toitejuhe 220-240V seinakontaktiga.

3)  Kui ujuk langeb tasemeni ON, kaivitub pump ja t6étab, kuni ujuk juab tasemeni OFF.

Ideaalses todolukorras on pump taielikult vee all, kuid mootori jahutusstisteem vaimaldab lihikeste perioodide jooksul kasutada ka minimaalset
imemiskdrgust (50 mm).
Pumbal on roostevabast terasest jaatmefilter.

9. ETTEVAATUSABINOUD

10.

Kilmumise oht: kui pump on mitteaktiivne temperatuuril alla 0° C, peab tagama, et selles ei oleks vee jadke, mis vivad paisudes plastosasid
kahjustada.

Kui pumpa on kasutatud vedelikega, mis kipuvad sadestuma, v&i klooritud vees, tuleks seda peale kasutamist tugeva veejoa all loputada, véltimaks
sademete tekkimist, mis vdivad pumba efektiivsust vahendada.

HOOLDUS JA PUHASTAMINE

Tavakasutuses ei vaja pump hooldust. Igal juhul tuleb hooldust vdi remonti tegema siis, kui seade on vooluvdrgust valja liilitatud. Pumba
taaskaivitamisel veenduge alati, et imifilter on monteeritud, et valtida ohtlikku olukorda v&i juhuslikku kokkupuudet likuvate osadega.

10.1 Sisendvdre puhastamine 10.2 Tiiviku puhastamine

e Lillitage seade vooluvdrgust vélja. e Lilitage seade vooluvdrgust vélja.

e Norutage pump. e Norutage pump.

o Puhastage veejoa ja harjaga. o Kruvige filtrialuse 8 kruvi lahti, joonis 3.

o Eemaldage alus ja filter, joonis 4.

o Hoides kinni tdrattast, keerake mutter lahti, joonis 5.

o Eemaldage tdoratas, difuuser, réngas ja o-rongas.

o Korrake seda koigi tooratastega.

e Peske pump puhta veega, et eemaldada véimalikud ebapuhtused
mootori ja pumba limbrise vahel.

e Puhastage tiivik.

e Kontrollige, et tiivik saab vabalt pddrelda.

e Monteerige osad vastupidises jarjekorras lahtimonteerimise
jarjekorrale.
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. VEAOTSING

Enne veaotsinguga alustamist peate pumba elektrivorgust lahti (ihendama (pistiku seinakontaktist vélja tombama). Kui
pumba toitejuhe voi mis tahes muu elektriline osa on kahjustunud, peab riskide véltimiseks parandus- voi vahetustoid
tegema tootja voi tootja tehnilise abi pakkuja voi vordse kvalifikatsiooniga isik.

Vead Pohjused Lahendused
Pump ei llilitu sisse. A. Pumbal pole toidet. A. Kontrollige elektritoidet.
B. Vetton liga véhe. B. Taastage veetase.
C. Ujukliliti aktiveerib pumba. C. Veenduge, et ujuk liigub vabalt.
Pumbast ei tule vett. A. Sisendrest vdi torud on ummistunud. A. Eemaldage takistus.
B. Tdoratas on kulunud véi blokeeritud. B. Vahetage tdoratas vélja vdi eemaldage
C. Noutav pumbapea surve on suurem kui pumba suutlikkus. blokeering.
Vool on ebapiisav. A. Sisendvére on osaliselt ummistunud. A. Eemaldage olemas olevad takistused.
B. Tdoratas voi survetoru on osaliselt blokeeritud véi B. Eemaldage olemas olevad takistused.
ummistunud.
Pump ei peatu. A. Ujukldliti ei lilita pumpa vélja. A. Veenduge, et ujuk liigub vabalt.
Pump seiskub (vdimalik A. Pumbatav vedelik on liiga tihe ning mootor on (le A.B.C.D. Tommake pump seinast valja ning
termaalse ohutusliliti kuumenenud. korvaldage Ulekuumenemise pdhjus, laske
aktiveerumine). B. Veetemperatuur on liiga kdrge. pumbal maha jahtude ning ihendage see
C. Tahke ese blokeerib tdoratast. uuesti vooluvorku.
D. Elektritoide ei vasta andmeplaadil toodud ndutavatele
spetsifikatsioonidele.

. GARANTII

Mistahes eelnevalt heaks kiitmata muudatused seadmele vabastavad tootja vastutusest. Kbik remondis kasutatavad varuosad
peavad olema originaalid ja kéik lisandid peavad olema tootja kinnitanud, et tagada maksimaalne turvalisus seadmetele ja
siisteemide, kuhu seade on paigaldatud.

Tootel on diguslik garantii (24 kuud alates ostukuupaevast Euroopa Uhenduse piires) defektide osas, mille on p&hjustanud tootmine véi kasutatud
materjal.
Kehtiva garantiiga toode asendatakse tdokorras oleva tootega vdi remonditakse tasuta, kui allolevad tingimused on téidetud:
o  seadet on kasutatud Gigesti ning vastavalt juhenditele, iima kolmanda poole tehtud remondita;
e toote on tagastatud sellesse miiligipunkti, kust see osteti, koos ostudokumentidega (arve v&i miiligikviitung) ning tekkinud probleemi
lihikirjeldusega.
Garantii ei hdlma tiivikut ja muid kuluvaid osi. Garantii ei pikenda esimest garantiiperioodi.
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VAROITUKSIA

Lue kaikki ohjeet huolellisesti ennen asennusta:

A Irrota pistoke ennen toimenpiteita. Valtd ehdottomasti kuivakayttoa.

Ylikuormitussuoja. Pumppu on varustettu moottorin lampésuojalla. Jos moottori ylikuumenee, moottorin lampdésuoja
pysdyttad pumpun automaattisesti. Jadhtymisaika on noin 15-20 minuut-tia, minka jalkeen pumppu kaynnistyy uudelleen
automaattisesti. Jos moottorin lamposuoja laukeaa, etsi ehdottomasti laukeamisen syy ja korjaa se. Lue Vianetsinta-luku.

1. KAYTTOTAVAT

Tehokas monivaiheinen uppopumppu lhanteellinen sadeveden kerdysjérjestelmiin ja kasteluverkkoihin, veden pumppaukseen séilidista, altaista,
lammista ja sekd muihin korkeaa painetta vaativiin kayttotapoihin. Tarkeimpi& ominaisuuksia ovat korroosion- ja pélynkestavat materiaalit,
ylikuormasuoja, akselin erittdin suuri kulumiskestévyys, ruostumattomasta terdksestd valmistettu likasuodatin, moottorin erinomaiset
jaahdytysominaisuudet, joiden ansiosta pumppua voidaan kayttda myds osittain upotettuna, seka automaattinen on/off-toiminto uimurilla. Varustettu
takaiskuventtiilill ja 4-tieliittimella.

Aihekohtaisten voimassa olevien tapaturmantorjuntamaaraysten mukaan naitd pumppuja ei tule kéyttdd uima-altaissa,

lammissa tai piha-altaissa, joissa on ihmisia. Niilld ei my6skaan tule pumpata hiilivetyja (bensiini, dieseloljy, polttodljyt,
liuottimet jne.). Puhdista pumppu ennen sen asettamista varastoon. Katso Huolto ja puhdistus.

2. PUMPATTAVAT NESTEET

Puhdas vesi d

Sadevesi d

Kirkas jatevesi o

Likainen vesi o

Lahdevesi .

Joki- tai jarvivesi

Hiukkasten maks.koko [mm] 21 Taulukko 1

e Soveltuu

o  Eisovellu

L . Verkkosulakkeet 220-240V
3. TEKNISET TIEDOT JA KAYTTORAJOITUKSET Malli Y 50 Hz
e Sahkojannite: 220-240V, ks. arvokilpi P1=750 4
o Viivesulakkeet (versio 220-240V): viitteelliset arvot (A) P1=900 4
e  Varastointilampatila: -10 - +40 °C P1=1100 5
Taulukko 2
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Malli P1=750 P1=900 P1=1100
Sahkotiedot P1 nimellistehonkulutus [W] 550 900 1100
P2 [W] 330 650 550
Verkkojannite [V] 220-240 AC
Verkkotaajuus [Hz] 50
Virta [A] 27 38 | 48
Kondensaattori [UF] 8 12.5
Kondensaattori [Vc] 425 450
Hydrauliset arvot Maks.virtausnopeus [L/min] 95
Maks.painekorkeus [m] 24 36 48
Maks.painekorkeus [bar] 24 3.6 4.8
Maks.upotussyvyys [m] 12
Min.upotussyvyys [cm] 12
Juoksupybrien mééra 2 | 3 | 4
Kayttoalue Sahkoéjohdon pituus [m] 15
Johdon tyyppi HO07 RNF
Moottorin suoja-aste IP X8
Eristysluokka F
Nesteen lampotila-alue [°C]
kotitalouskaytdssa standardin EN 60335-2-41 0°C/+35°C
mukaan
Hiukkasten maks.koko [mm] a1
Ympardiva maks.ldmpétila [°C] +40 °C
Paino DNM GAS 1"F
Likimaar. netto/bruttopaino [kg] 8/8.8 | 8.7/10 | 9/102
Taulukko 3

Pumppu, jota ei ole asennettu alustalle, ei kykene kannattamaan letkujen painoa. Tue letkut asianmukaisesti.

4. KASITTELY

41 Varastointi
Kaikkia pumppuja tulee sailyttdéd suojatussa ja kuivassa tilassa, jonka ilmankosteus on mahdollisimman tasainen ja jossa ei ole tarinaa tai polya.
Pumppu toimitetaan alkuperaisessa pakkauksessaan, jossa se tulee sailyttad asennukseen asti.

4.2 Kuljetus
Ala kohdista laitteeseen turhia iskuja tai tormayksia.

4.3 Paino ja mitat
Pakkaukseen kiinnitetyssa tarrassa iimoitetaan sdhképumpun kokonaispaino ja mitat.

5. VAROITUKSIA
o Neste saattaa likaantua voiteluainevuodon seurauksena.
e Pumppu on kytkettava s&hkdisesti vikavirtasuojakytkin (RCD), jonka nimellislaukeamisvirta on alle 30 mA.

Al3 koskaan kuljeta tai nosta pumppua sihkojohdosta tai kaynnists sitd sen roikkuessa sihkéjohdon varassa. Kiyti erityisté
kahvaa.

Tyhjennd séiliosté hiekka ja muut kiinteat hiukkaset ennen asennusta.
Moottorin sahkojohto tulee kiinnittaa paineletkuun nippusiteilld 2-3 m:n valein.
Kéyta ohessa toimitettua takaiskuventtiilia.

e Pumppua ei saa koskaan kayttaa kuivana.
o Tiivistyslaitteen sisaltama myrkytén voiteluaine saattaa muuttaa puhtaan veden ominaisuuksia, jos pumppu vuotaa.

6. ASENNUS

Ruuvaa ensin takaiskuventtiili ja sen jélkeen nippa pakkaukseen siséltyvaan liittimeen, joka soveltuu mitoiltaan %” ja 1” letkuille. Jos haluat kayttaa

halkaisijaltaan suurempaa letkua, vaihda nippaliitin. Kiinnita letku liittimeen letkunkiristimelld. Kuva.1

o Kayta letkuja, joiden sisahalkaisija on vahintdan %~ mm estéaksesi pumpun tehon laskun.

o Tarkista sdénnéllisesti, ettei keruusailioon ole kerdantynyt likaa (lehtid, hiekkaa tms.), etteivat imuaukot tukkeudu. Jata vahintadan 20 cm:n vali,
ettei imuritila tukkeudu (kuva 2).

o Kytke pistoke 220-240V:n pistorasiaan.
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e Pumppu voidaan kaynnistdd ainoastaan veteen upotettuna. Upotussyvyyden tulee olla vahintaan 12 cm. Jos vesi loppuu, kytke pumppu
valittdmasti pois irrottamal-la pistoke pistorasiasta
o Aseta pumppu tukevaan asentoon keruusailion sisélle tai joka tapauksessa asennuspaikan alimpaan kohtaan.

e Varmista, etta keruusailion minimimitat vastaavat seuraavia arvoja:
Alustan min.mitat (mm) 130x130 / Min.korkeus (mm) 800 Kuva 2

o  Séilid tulee aina mitoittaa myds tulovesimaaran ja pumpun tehon mukaan, ettei moottorin kaynnistysmaéara tunnissa ole liiallinen. Se ei saa
ylittaa 20 kaynnistysta tunnissa.

Pumppu tulee asentaa pystyasentoon!

7. SAHKOLITANTA

Pumpun maksimiupotussyvyys riippuu sahkdjohdon pituudesta. Noudata arvokilven ja tdmén kéyttdoppaan taulukon 3 arvoja.

8. KAYNNISTYS

Uimuri ohjaa pumpun kaynnistysta ja sammutusta (ON/OFF) automaattisesti oman asentonsa mukaan.

Uimurikytkimella varustetut mallit kdynnistyvét automaattisesti, kun vedenkorkeus nousee. Ne sammuvat saavutettaessa asetettu minimikorkeus.
1) Varmista, ettd uimuri likkuu esteettémésti.
2)  Kytke pistoke 220-240V:n pistorasiaan.
3)  Kun uimuri saavuttaa k&ynnistyskorkeuden, pumppu k&ynnistyy ja pysyy kéynnissa pysaytyskorkeuden saavuttamiseen saakka.

Pumppu toimii ihanteellisesti taysin upotettuna. Moottorin jadhdytysjarjestelman ansiosta sitd voidaan kuitenkin kayttdd lyhyitd aikoja
vahimmaisimukorkeudella (50 mm).
Pumpussa on ruostumattomasta teraksesta valmistettu likasuodatin.

9. VAROTOIMET

10.

JAATYMISVAARA: jos pumppu jatetaan kayttstauon ajaksi alle 0 °C:n lampétilaan, varmista ettei siihen ole jaanyt vettd, joka jaétyessaan
aiheuttaa muoviosien halkeilua.

Jos pumppua on kéytetty aineissa, jotka pyrkivat kerd&ntymaén, tai klooria siséltdvéssa vedessd, huuhtele se k&ytdn jélkeen voimakkaalla
vesisuihkulla. Siten estat pumpun ominaisuuksia heikentavien keraantymien tai saostumien muodostumisen.

HUOLTO JA PUHDISTUS

Sahképumppua ei tarvitse huoltaa, jos sitd k&ytetd&n normaalisti. Pumpun s&hkd tulee joka tapauksessa katkaista aina ennen korjauksia ja
huoltoja. Varmista aina kdynnistdessési pumpun uudelleen, ettd imusuodatin on asennettu, jotta estét tahattoman kosketuksen liikkuviin osiin.

10.1 Imusuodattimen puhdistus 10.2 Juoksupyo6ran puhdistus

e Katkaise pumpun sahko. e Katkaise pumpun sahko.

e Anna pumpun tyhjentya. e Anna pumpun tyhjentya.

o Puhdista vesisuihkulla ja harjalla. e Irrota suodattimen alustan 8 kiinnitysruuvia (kuva 3).

o Poista alusta ja suodatin (kuva 4).

o Pida kiinni juoksupydrasta ja irrota mutteri (kuva 5).

o Poista juoksupyoré, diffuusori, rengas ja O-rengas.

e Toista toimenpide kaikille juoksupydrille.

e Pese pumppu puhtaalla vedelld poistaaksesi epépuhtaudet moottorin
ja pumpun kotelon valilta.

e Puhdista juoksupyora.

o Tarkista, ettd juoksupyora pydrii esteettomasti.

o Kokoa osat vastakkaisessa jarjestyksessa purkamiseen nahden.
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11.

12.

VIANETSINTA

SUOMI

Katkaise pumpun sahko ennen vianetsintda (irrota pistoke pistorasiasta). Jos sahkdjohto tai muu pumpun siahkdosa on
vaurioitunut, ainoastaan valmistaja, sen valtuuttama huoltoliike tai ammattitaitoinen henkild saa suorittaa korjaukset tai
vaihdot, jotta kdytto on turvallista.

Vika Tarkistus (mahdollinen syy) Korjaus
Pumppu ei kdynnisty. A. Pumppu ei saa sahkda. A. Tarkista sahkonsyotto.
B. Vesi puuttuu. B. Liséa vetta.
C. Uimuri ei kytke pumppua paalle. C. Tarkista, etta uimuri liikkuu
esteettdmasti.
Pumppu ei kuljeta nestetta. A. Imuritila tai putket ovat. A. Poista tukosi.
B. Juoksupydra on kulunut tai pyséhtynyt. B. Vaihda juoksupydrd tai poista sen
C. Pyydetty painekorkeus ylittdd pumpun ominaisuudet. pysayttanyt esine.
Virtausnopeus on riittamaton. A. Tarkista, ettei imuritila ole osittain tukossa. A. Poista mahdolliset tukokset.
B. Tarkista, ettei juoksupy6ré tai paineputki ole osittain | B. Poista mahdolliset tukokset.
tukossa tai karstoittunut.
Pumppu ei pyséhdy. A. Uimuri ei kytke pumppua pois.. A. Tarkista, ettd uimuri likkuu esteettémésti.
Pumppu pyséhtyy A. Tarkista, ettei pumpattava neste ole liian sakeaa, silld se | A.B.C.D. Irrota pistoke ja korjaa
(mahdollinen l&mpdsuojan aiheuttaa moottorin ylikuumenemisen. ylikuumenemisen syy. Odota, etta
laukeaminen). B. Tarkista, ettei veden [ampdtila ole liian korkea. pumppu jaahtyy ja kytke pistoke
C. Tarkista, ettei juoksupyOrén esteend ole ylimaaraisia | pistorasiaan.
esineita.
D. Sahké ei vastaa arvokilven ominaisuuksia.

TAKUU

Kaikki muutokset, joille ei ole annettu ennakkovaltuutusta, vapauttavat valmistajan kaikesta vastuusta. Kaikkien korjauksissa
kéytettavien varaosien tulee olla alkuperaisia ja kaikkien lisévarusteiden valmistajan valtuuttamia, jotta laitteiden ja jarjestelmien
turvallisuus voidaan taata.

Télle tuotteelle annetaan lakimaardinen takuu (Euroopan unionissa 24 kuukautta ostopdivastd alkaen), joka kattaa kaikki valmistus- tai

materiaalivioista johtuvat vauriot.

Takuunalainen tuote voidaan harkinnanvaraisesti vaihtaa toiseen taydellisesti toimivaan tuotteeseen tai korjata veloituksetta seuraavissa

tapauksissa:

o tuotetta on kaytetty oikein ja ohjeiden mukaisesti eikd ostaja tai muu henkild ole yrittdnyt korjata sita,
e tuote on toimitettu myyntipisteeseen varustettuna ostotodistuksella (lasku tai ostokuitti) ja todetun ongelman lyhyelld selostuksella.
Takuu ei kata juoksupyoraa eika kulutusosia. Takuukorjaus ei missaan tapauksessa jatka alkuperaista takuuaikaa.
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UPOZORENJA

Prije nego Sto nastavite s instalacijom pazljivo procitajte cijelu dokumentaciju:

Prije svake intervencije izvucite utikac iz uticnice. Bezuvjetno izbjegavajte rad na suho.

Zastita od preoptere¢enja. Pumpa je opremljena toplinskim osiguracem motora. U slu¢aju even-tualnog pregrijavanja
motora, osigura¢ motora automatski gasi pumpu. Vrijeme hladenja iznosi priblizno 15-20 min. a nakon toga se pumpa
automatski iznova pali. Nakon intervencije osiguraa motora apsolutno je potrebno istraziti uzrok i ukloniti ga.
Konzultirajte Pretraznik kvarova.

>

1. PRIMJENE

ViSestupanjska potopna pumpa idealna za sustave za skupljanje kiSnice i mreze za navodnjavanie, te za crplienje vode iz cisterni, korita bara i za
ostale primjene gdje je potreban visoki tlak. Glavne karakteristike su materijal otporan na rdanje i prainu, zastita od preopterecenja, veliki stupanj
otpornosti osovine na troSenje, filtar za spreCavanje skupljanja otpadaka izraden od nerdajuéeg Celika, izvrsno svojstvo hladenja motora
zahvaljujuci kojem pumpa moze raditi ¢ak i onda kad je djelomi¢no potopliena, a moguc¢ je i automatski on/off rad s plovkom. Isporucuje se s
nepovratnim ventilom i 4-putnim priklju¢kom.

Ove pumpe ne mogu se koristiti u bazenima, lokvama, ili koritima u kojima su prisutne osobe i/ili za pumpanje
ugljikovodika (benzina, dizel goriva, ulja koriStenog kao gorivo, otapala, itd.) u skladu s vaze¢im normama o zastiti na
radu. Prije odlaganja, dobro je predvidjeti jednu fazu ¢i§¢enja. Pogledajte poglavlje "Odrzavanje i ¢iS¢enje".

>

2. TEKUCINE KOJE SE MOGU PUMPATI

Svjeza voda .

KiSnica .

Cista voda od otpada o

Prljava voda o

Voda iz fontane .

Jezerska ili rije¢na voda

Maks. dimenzija estica [mm] a1 Tablica 1

e Pogodna

o Nepogodna

3. TEHNICKI PODACI | OGRANICENJA UPORABE Model Linijski osigura¢i 220-240V 50Hz
¢ Napon napajanja: 220-240V, pogledaijte plocicu s elektricnim podacima l;t;os(()) :

e Tromi linijski osiguraci (verzija 220-240V) indikativne vrijednosti (u
amperima) P1=1100 5

e  Temperatura skladistenja: -10°C +40°C Tablica 2
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Model P1=750 P1=900 P1=1100
Elektricni podatci P1 Nominalna apsorbirana snaga [W] 550 900 1100
P2 [W] 330 650 550
MreZni napon [V] 220-240 AC
MreZna frekvencija [Hz] 50
Struja [A] 2.7 38 | 4.8
Kondenzator [uF] 8 12.5
Kondenzator [Vc] 425 450
Hidrauli¢ki podatci Maks. kapacitet protoka [I/min] 95
Maks. dobavna visina [m] 24 36 48
Maks. dobavni tlak [bar] 2.4 3.6 4.8
Maks. dubina potapanja [m] 12
Min. dubina potapanja [cm] 12
Br. Rotora 2 3 | 4
Polje uporabe Duljina kabela za napajanje [m] 15
Vrsta kabela HO7 RNF
Stupanj zastite motora IP X8
Klasa izolacije F
Polje temperature teku¢ine [°C]
prema normi EN 60335-2-41 za uporabu u 0°C/+35°C
kuéanstvu
Maks. dimenzija estica [mm] a1
Maks. okolna temperatura +40 °C
TezZina DNM GAS 1"F
Neto/bruto teZina cca [kg] 8/8.8 | 8.7/10 | 9/10.2
Tablica 3

Pumpa koja se ne oslanja na osnovicu ne moze podnijeti tezinu cijevi koje se u tom slu¢aju moraju podrzavati na drugi
nacin.

4. UPRAVLJANJE
41 Skladistenje
Sve pumpe treba skladistiti u zatvorenoj, suhoj prostoriji, bez vibracija i prasine i s viagom zraka po moguénosti na konstantnoj vrijednosti. Pumpe
se isporucuju u svom originalnom pakiranju u kojem moraju ostati do momenta instalacije.
4.2 Transport

Izbjegavajte bespotrebne udarce i sudare proizvoda

4.3 Tezina i dimenzije

Na pakiranju se nalazi naljepnica s oznakom ukupne teZine i dimenzija elektricne pumpe.
5. UPOZORENJA

e Zagadenje tekucine moze nastati zbog gubitka maziva

e  Crpku mora napajati uredaj diferencijalne struje (RCD), koji radi kod diferencijalne nominalne strue koja ne prelazi 30 mA.

Pumpe se nikad ne smiju prenositi, podizati ili pustati u rad objeSene za kabel za napajanje. Koristite odgovarajucu rucku i
uze koji su dio opreme.

Prije instaliranja, ocistite cisternu od pijeska i drugih évrstih estica.
Elektriéni kabel motora mora biti priévr§éen plasti¢nim stezaljkama svaka 2 ili 3 m duz potisne cijevi.
Preporucuje se uporaba nepovratnog ventila koji je dio opreme.

e Pumpa ne smije nikad raditi na suho.
e Brtva sadrzi neotrovno mazivo, ali ono moze promijeniti svojstva vode u sluéaju da se radi o Cistoj vodi, ako postoji curenje iz pumpe.

6. INSTALACIJA

Prvo zavrnite nepovratni ventil te spojku s prikljuckom koja se nalazi u pakiranju i koja odgovara cijevima dimenzija %" e 1”. Ako Zzelite koristiti cijev

s vecim promjerom, zamijenite prikljuéak. Osim toga upotrijebite i obujmice za cijevi kako biste pricvrstili cijev za prikljuéak

e PreporuCuje se uporaba cijevi s minimalnim unutraSnjim promjerom od %" mm kako bi se izbjeglo smanjenje ucinkovitosti pumpe.

e Kako bi se izbjeglo zacepljenje usisnih prolaza, preporucujemo da periodi¢no provjerite da se u cisternama za skupljanje vode nije nakupila
prijavstina (lis¢e, pijesak, itd.). Potrebno je predvidjeti minimalnu udaljenost od 20 cm kako bi se izbjeglo za¢epljenje na usisnoj resetki (SI. 2).
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o Umetnite utika¢ kabela za napajanje u 220-240V strujnu utiénicu.

e Pumpa se mora aktivirati samo ako je potopliena u vodu. Uzmite u obzir minimalno potapanje od 12 cm. Ako se voda iscrpi, pumpa se mora
odmah dezaktivi-rati vadenjem utikaca iz struje.

e Pumpa mora biti stavljena u stabilan polozaj unutar cisterne za skupljanje ili u svakom slu¢aju na najnizu tocku na mjestu instalacije.

o Predvidite da cisterna kuciSta ima minimalne dimenzije prema sljede¢im vrijednostima:
Min. dimenzije osnovice (mm) 130x130 / Min. visina (mm) 800 SI. 2

e Cisterna mora uvijek imati odgovarajuée dimenzije ovisno o koli¢ini vode koja pristize i o protoku pumpe kako motori ne bi bili podvrgnuti
pretieranim pokretanjimal/sat. |zriCito se preporucuje da broj pokretanja ne prede 20 pokretanja/sat.

Pumpa mora biti instalirana u vertikalnom polozaju!

7. ELEKTRICNO PRIKLJUCIVANJE

Duzina kabela za napajanje prisutnog na pumpi ograni¢ava maksimalno potapanje kod uporabe same pumpe. Pridrzavajte se
uputa navedenih na tehni¢koj plocici i u ovom priruéniku, u tablici 3.

8. POKRETANJE

Plovak automatski upravlja ukljucivanjem i iskljucivanjem (ON/OFF) pumpe ovisno o polozaju samog plovka.
Modeli opremljeni plovnim prekidatem po€inju s radom automatski kad se razina vode podigne i iskljuCuju se kad se dostigne predvidena
minimalna razina.

1)  Ostavite plovak da se slobodno krece.

2)  Umetnite utika€ kabela za napajanje u 220-240V strujnu utiénicu.

3) Kad plovak dostigne razinu ON, pumpa se pokrecée i ostaje u funkciji dok ne dostigne razinu OFF.

Idealna radna situacija pumpe je kada je potpuno potopliena; ali sistem za rashladivanje motora dozvoljava upotrebu pumpe do minimalne visine
usisavanja (50 mm).
Pumpa ima filtar protiv otpadaka od nehrdajuceg Celik.

9. MJERE OPREZA

10.

OPASNOST OD ZAMRZAVANJA: kad pumpa ostane neaktivna na temperaturi nizoj od 0°C, treba provjeriti da nema preostale vode koja bi se
mogla zamrznuti i dovesti do stvaranja naprslina na plasti¢nim dijelovima.

Ako je pumpa koriStena s tvarima koje se polazu, ili s kloriranom vodom, nakon uporabe isperite je snaznim mlazom vode kako bi se izbjeglo
stvaranje naslaga koji bi mogle umanijiti svojstva pumpe.

ODRZAVANJE | CISCENJE

Prilikom normalnog rada elekiriéna pumpa ne zahtijeva bilo kakvu vrstu odrzavanja. U svakom slu€aju sve intervencije popravki i odrzavanja
moraju se vrSiti samo nakon $to se pumpa odspoji s mreze napajanja. Kad se pumpa ponovo pokrene, uvjerite se da je uvijek montiran usisni filtar
kako se ne bi stvorili uvjeti za opasnost ili moguénost slu¢ajnog kontakta s dijelovima u pokretu.

10.1 Ciscenje usisnog filtra 10.2 Ciscéenje rotora

Odspoajite elektricno napajanje pumpe.

IzvrSite drenaZzu pumpe.

Odvijte 8 pri¢vrsnih vijaka na osnovici filtra, sl. 3.

Uklonite osnovicu i filtar, sl. 4.

Drzeci rotor odvijte maticu, sl. 5.

Izvucite rotor, difuzor, prsten i o-ring.

Ponovite postupak za sve rotore.

Operite pumpu ¢istom vodom kako biste uklonili moguce negistoce
izmedu motora i koSuljice pumpe (d).

Ocistite rotor.

e Provjerite da li se rotor slobodno okrece.

o Sklopite dijelove obrnutim redoslijedom u odnosu na rasklapanije.

o Odspojite elektricno napajanje pumpe.
e |zvrSite drenazu pumpe.
o Ocistite mlazom vode i Eetkom.
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. TRAZENJE KVAROVA

Prije nego $to zapocnete traziti kvarove, potrebno je prekinuti dovod struje u pumpu (izvuéi utikac iz uti¢nice). Ako su kabel za
napajanje ili pumpa osteceni na bilo kojem od elektricnih dijelova, zbog sprije¢avanja svake opasnosti, popravak ili zamjenu
mora vrsiti Konstruktora ili njegova sluzba tehnicke potpore ili osoba s jednakom kvalifikacijo.

Kvarovi Provjere (mogugéi uzroci) Rjesenja
Pumpa se ne ukljucuje. A. Pumpa se ne napaja. A. Provjerite napajanje.

B. Nedostatak vode. B. Uspostavite razinu vode.

C. Pumpa se ne aktivira plovkom. C. Provjerite da se plovak slobodno krece.
Pumpa ne crpi. A. Usisna reSetka ili cijevi su zacepljene. A. Uklonite zapreke.

B. Turbina je istrodena ili blokirana. B. Zamijenite turbinu ili uklonite blokadu.

C. Trazena dobavna visina je viSa od svojstava pumpe.
Kapacitet je A. Provjerite da li je usisna reSetka djelomi¢no zaCepliena. A. Uklonite eventualne zapreke.
Nedovoljan. B. Provjerite nisu li turbina ili odvodna cijev. B. Uklonite eventualne zapreke.

C. djelomice zaCepljene ili prekrivene tvrdokornim naslagama.
Pumpa se ne zaustavlja. A. Pumpa se ne deaktivira plovkom. A. Provjerite da se plovak slobodno krece.
Pumpa se zaustavlja A. Provjerite da nije tekucina za crpenje previSe gusta jer bi | A.B.C.D. Izvucite utika¢ i uklonite uzrok koji
(moguca je intervencija moglo doci do pregrijavanja motora. je izazvao pregrijavanje, pricekajte dok se
termiCkog sigurnosnog B. Provjerite da temperatura vode nije previsoka. pumpa ne ohladi i ponovno stavite utikac u
prekidaca). C. Provjerite da nikakvo kruto tijelo ne blokira turbinu. utiénicu.

D. Napon ne odgovara podacima sa tablice tehnickih

karakteristika.
. JAMSTVO

Bilo kakva promjena koja nije prethodno ovlaSéena, oslobada proizvodaca od bilo kakve odgovornosti. Svi rezervni dijelovi
koristeni u popravcima moraju biti originalni i sva dodatna oprema mora biti ovlastena od strane proizvodaca, kako bi se mogla
jam¢iti maksimalna sigurnost strojeva i sustava u kojima se montiraju ove pumpe.

Ovaj proizvod pokriven je legalnim jamstvom (u Europskoj zajednici rok je 24 mjeseca od datuma kupnje) koje se odnosi na sve defekte nastale
greSkama u proizvodniji ili uslijed koristenog materijala.
Proizvod u jamstvenom roku moZe biti, po potrebi, zamijenjen proizvodom u savr§enom radnom stanju
ili besplatno popravljen ako se postuju sljedeti uvjeti:

e  proizvod je koriSten na ispravan nacin i u skladu s uputama i kupac ili tre¢e osobe nisu ga pokusali popraviti ni na koji nacin;

e  proizvod je predat prodajnom mjestu, uz prilog dokumenta koji potvrduje njegovu kupnju (faktura ili fiskalni racun) i kratki opis problema.
Rotor i dijelovi podloZni troSenju nisu pokriveni jamstvom. Intervencija u jamstvenom roku ni u kom sluéaju ne produzuje pocetni period.

48



MAGYAR
TARTALOMJEGYZEK

1. ALKALMAZASOK .....ooeeeeeeeeseeeesssseessseesssssesessssesssssessssssessssssssssssessssssesssssessssssessssssessssessssssssssasessssssessssssesssmssssssssessssesssssesesssseseses

2. SZIVATTYUZHATO FOLYADEKOK ....

3. MUSZAKI ADATOK ES FELHASZNALASOK KORLATOZASAI

B. KEZELES ......oooeeeeeeeeeeeeeeeseesesseeesseesseesssesssssssssesssssesssessssssessssessesssesesssessssesessesesseseeaeeesnsesensesesseesssssesseessseeenseesnsesesasessassesseessssens
o T 1= (1= T3 RTT TSRO
8.2 SZAIMAS s vvveo oo e e e e e e e e e e e sttt e e e et e e et s et e e
4.3  Suly és méretek

5. FIGYELEM ...

6. OSSZESZERELES

7. ELEKTROMOS BEKOTES ... .comeveeseeemeeessemssseesseesssesessssssssesssseesssesssesssssssssessssesssssssssessssssessessssesssssssssessssssssssssssessssssssssssssssesssees

8. BEINDITAS ...ooeoeeeeeeee e seseeessseesssseeenn

9. OVINTEZKEDESE .......ooeeeeeeeeseeeesseessenesnens

10. KARBANTARTAS ES TISZTIiTAS
10,1 SZIVOSZUIE HSZEEASA ... vttt ettt et et et et et e e e e et et ereseeeseesesses et eneeeeemeasenseeeseeneaeeaseemeneeaseeeneneearennensensennasnneanens
10.2 A TOTGOMESZ HISZELASA ... ...v.vvevceirceiees sttt

11. HIBAKERESES..........ooooreeeeseeeeesseeeessensens

12, GARANCIA «..coooeeeeeeeeeeeeeeesseesesssssesssseessssesessssesssssesessssessssseseessseeessseeesssseseess e e esseeE AR LR A £ AR SRR ERA AR Rt E et e et n e

FIGYELEM

A telepités el6tt gondosan olvassa el a dokumentaciot:

Minden egyes beavatkozas el6tt hiizza ki a dugoét. Keriilje el a szarazon miikodést.

Talterhelés elleni védelem: a szivattyd el van latva egy hévédelmi kapcsoldval a tulterhelés ellen. A motor esetleges
tulmelegedésekor a motorvédelem automatikusan kikapcsolja a szivattyut A lehiiléi id6 kb. 15-20 perc, ezt kovetéen a
szivattyu auto-matikusan ujraindul. A motorvédelem beavatkozasa esetén fontos, hogy beazonositsa a hibajelenség okat
és kiiszobdlje ki a hiba ismételt lehetéségét. Tanulmanyozza a hibakeresési tablazatot.

>

1. ALKALMAZASOK

Nagyteljesitmény, tdbbfokozatos meril§ szivattyu. Idedlis eséviz -és 6ntozérendszerekhez, vizgy(jték, medencék kutak és egyéb olyan helyekrdl
vald szivattylzashoz, amelyek magas nyomast igényelnek. A fébb jellemzdi kdzé tartoznak a korr6zidallé és pornak ellenallé anyagok, a tulterhelés
elleni védelem, a tengely kopassal szembeni magas ellenallas, hulladék elleni sz(iré rozsdamentes acélbdl, a motor kivalo hiitési jellemz6i, amely
lehetévé teszi, hogy a szivattyu részleges mertilés mellett is miikédjon, valamint az automata on/off miikddés Uszéval. Visszacsapé szeleppel és 4
szintes csatlakozoelemmel szallitva.

Ezeket a szivattyukat nem szabd medencékben, szennyvizelvezetékben, személyekkel tele medencékben vagy
szénhidrogének szivattylzasara (benzin, gazolaj, izemanyagok, oldoszerek, sth.) hasznalni a témaban érvényes baleset-
megeldzési szabvanyok szerint. Miel6tt helyre teszi, érdemes megtisztitani. Lasd a ,Karbantartas és Tisztitas“ fejezetet.

>

2. SZIVATTYUZHATO FOLYADEKOK

Friss viz .

Esdviz .

Tiszta szennyviz o

Szennyviz o

Kutviz .

Folyé-, vagy toviz

A részecskék mérete max. [mm] a1 1. tablazat

e Alkalmas

o Nem alkalmas

., i . . . Vonal olvadébiztositék
3. MUSZAKI ADATOK ES FELHASZNALASOK KORLATOZASAI Modell 220240V 50Hz
o Tapfesziiltség: 220-240V, lasd az elekiromos adatok cimkét P1=750 4
o Késleltetett vonal biztositékok (220-240V verzi6): szabvanyos értékek P1=900 4
(Amper) P1=1100 5

e Tarolasi hémérséklet: -10°C +40°C o
2. tablazat
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Modell P1=750 P1=900 P1=1100
Elektromos adatok P1 Névleges elnyelt teljesitmény [W] 550 900 1100
P2 W] 330 650 550
Haldzati fesziiltség [V] 220-240 AC
Halozati frekvencia [Hz] 50
Aram [A] 2.7 38 4.8
Kondenzator [uF] 8 12.5 12.5
Kondenzator [Vc] 425 450
Hidraulikus adatok Max. hozam [l/perc] 95
Max. szallitas [m] 24 36 48
Max. szallitas [bar] 24 3.6 4.8
Max. mertilési mélység [m] 12
Min. mertilési mélység [cm] 12
Forgdrészek szama 2 3 | 4
Alkalmazasi teriilet | hossz Tapellaté vezeték [m] 15
Vezeték tipus HO7 RNF
Motor védelmi fok IP X8
Szigetelési osztaly F
Folyadék hémérsékleti mez6 [°C] o o
EN 60335-2-41 szerint otthoni hasznélatra 0°C/+35°C
A részecskék mérete max. [mm] g1
Max. Szobah6mérséklet [°C] +40 °C
Suly DNM GAS 1"F
Netto/bruttd suly kb. [kg] 8/8.8 | 8.7/10 | 9/10.2

3. tablazat

A nem az alapzatara tamaszkod6 szivattyut nem tudja megtartani a toml6k sulyat, ezt mas modon kell megtartani.

4. KEZELES

41 Térolas
Az dsszes szivattyut zart, szaraz és a paratartalomtol védett helyen kell tartani, lehetSleg allandéan, rezgésektdl és poroktél mentesen. Eredeti
csomagolasban szallitjuk, és ebben kell maradniuk a telepités pillanataig.

4.2 Szallitas
Kerilje a termék szlkségtelen ttkozését és (itddését.

4.3 Suly és méretek
A csomagolason [évé matrica a teljes elektromos szivattyu sulyat és méreteit mutatja.

5. FIGYELEM

A kendanyagok kicsepegése miatt a folyadék szennyezddése fordulhat el6.
A pumpét kell taplaini differencial kapcsolo taplalja (RCD), amelynek miikodési nominalis arameréssége nem haladja meg a 30 mA értéket.

A szivattyukat nem kell szallitani, felemelni vagy felfiiggesztve miikddtetni a tapvezetéket hasznalva, hasznalja a megfelelé
akasztot és a csomagban talalhato kotelet.

A telepités el6tt tisztitsa meg a ciszternat homoktol és egyéb szilard részecskéktél.
A motor elektromos vezetékét miianyag kabelkotegeldkkel rogzitse 2 vagy 3 méterenként az eléremend tomiék mentén.
Ajanlatos a csomagban lévé vissza nem térd szelepet hasznalni.

A szivattyt ne miikddtesse szarazon
A zarbszerkezet nem mérgezé kendanyagot tartalmaz, ami viszont modosithatja a viz jellemzéit, ha tiszta vizrél van sz6, ha a szivattyu
szivarog.

6. OSSZESZERELES

El6szdr a vissza nem térd szelepet hajtsa be, majd a kiilsé menetes szerelvényt a csomagban 1évé csatlakozoval, amely %" e 1" méret(i témiékhdz
alkalmas, ha szeretne nagyobb atmérdjli témiét hasznalni, akkor cserélje ki a csatlakozot. Ezen kivil hasznéljon tomlészoritét a témlé csévéghez
régzitésére. Fig.1

Ajanlatos legalabb %" mm belsé atmérdji témldket hasznalni, hogy elkeriilie a szivattyu teljesitményének csdkkenését.

A beszivas lépései kdzben az akadalyok elkeriiléséhez ajénlatos idészakosan ellendrizni, hogy a gylijté ciszternaban nincs szennyezédés
(levelek, homok, stb.). Ajanlatos legalabb 20 cm tavolsagot tartani az elszivo racs eldugulasanak elkeriiléséhez (2. abra)

Dugja be a dugét 220-240V -os konnektorba.

a szivattyut csak akkor mikodtesse, miutan vizbe meritette. Legalabb 12 cm mélyre meritse vizbe.Ha a viz elfogy, a szivattyut azonnal allitsa
le, kihiizva a halézati csatlakozé dugot.

A szivattyut stabil helyzetben allitsa be a gy(jtd ciszterna fenékrészén vagy az installacios hely (pl. elarasztott helyiség) legalsé pont.
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o Ellendrizze, hogy a ciszterna mérete legalabb a kovetkezdk szerinti legyen:
Alapméretek min. (mm) 130x130 / Magassag min. (mm) 800 Fig 2

o Aciszterna legyen mindig olyan méret(, hogy a beérkezd viz mennyiségéhez és a szivattyl hozamahoz képest is ne helyezze a motort tulzott
mennyiség( beinditasok/izemoéra ala, ajanlatos a 20 beinditas/lizemdra aranyt nem tallépni.

A szivattyut telepitse fiiggéleges helyzetben!

7. ELEKTROMOS BEKOTES

A szivatty(n lévd tapvezeték hossza korlatozza a szivatty( hasznalata alatti a maximalis meriilési mélységet. Tartsa be a miiszaki
cimkeén és ebben a 3. tablazatban megadott utasitasokat

8. BEINDITAS

Az (sz6 automatikusan vezérli a szivatty( be- és kikapcsolasat (ON/OFF), az Usz6 helyzetétél fliggéen.

A lebegd kapcsoloval ellatott modellek automatikusan lépnek mikddésbe, amikor a viz szintje emelkedik és kikapcsolnak, amikor eléri a minimum
szintet.

1) Hagyja az Usz6t szabadon mozogni.

2)  Dugja be a dugdt 220-240V -os konnektorba.

3)  Amikor az Usz6 eléri az ON szintet, akkor a szivattyu beindul és miikddésben marad, amig eléri az OFF szintet.

A szivattyu idedlis munkapoziciéja a teljesen vizbe merllt &llapot. Mindazonaltal a motor hiitérendszere lehetévé teszi, hogy révid idészakokra a
minimalis szivasi magassagig (50 mm) meriilve miikodjon a szivattyU.
A szivatty( el van latva egy rozsdamentes acélbdl késziilt (iledéksz(irével.

9. OVINTEZKEDESE

10.

FAGYVEDELEM: amikor a szivatty( 0°C alatti hémérsékleten van, akkor ellenérizze, hogy nincsenek vizmaradvanyok, amelyek megfagyva
megrepeszthetik a miianyag részeket.

Ha a szivattyut lerakodésra hajlamos részekkel hasznélta vagy kloros vizzel, akkor a hasznélat utan dblitse ki er6s vizsugarral, hogy elkerilje a
lerakodasok vagy szennyezOdések képzdését, amelyek csdkkentenék a szivattyl jellemzéit.

KARBANTARTAS ES TISZTITAS

Az elektromos szivattyl normalis mikddés kézben nem igényel semmilyen karbantartast. Mindenesetre az dsszes javitdsi és karbantartasi
kdzbeavatkozast csak akkor végezze, miutdn a szivattyut levélasztotta a taphalozatrél. Amikor Ujrainditja a szivattyut, akkor ellenérizze, hogy
mindig fel legyen szerelve a beszivd sz(ir, hogy ne okozzon veszélyt és véletlen kapcsolatot a mozgasban 1évé részekkel.

10.1 Szivosziird tisztitasa 10.2 A forgérész tisztitasa

e Huzza ki az elektromos szivattyl tapellatasat. e Huzza ki az elektromos szivattyu tapellatasat.

e Eressze le a szivattyut. e Eressze le a szivattyut.

o Tisztitsa meg egy vizsugarral és egy kefével. e Hajtsa ki a 8 rogzitécsavart a sz(rd aljan 3. abra.

o Tavolitsa el a sz(irét 4. abra.

e Tartsa kézben a forgérészt és hajtsa ki az anyat 5. abra

e Huzza ki a forgérészt, a diffuzort, a gydr(t és az O-gyirit.

o Ismételje meg az dssze forgorésznél.

e Mossa meg a szivattyut tiszta vizzel, hogy eltévolitsa a motor és a
szivatty( burkolata kozti lehetséges szennyezddéseket (d).

o Tisztitsa meg a forgdrészt (d).

o Ellendrizz, hogy a forgorész szabadon foroghasson.

e Szerelje 6ssze az Osszes részt a szétszerelési sorrenddel ellenkezd
sorrendben.
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. HIBAKERESES

Miel6tt elkezdi a hibakeresést, aramtalanitani kell a szivattyut a tapkabel dugaszanak kihuzasaval. Ha a tapkabel vagy maga a
szivattyu barmely része megsériilt, a javitast vagy cserét a gyartonak vagy a gyart6 altal megbizott szakszerviznek vagy
olyan miiszaki sza-kembernek kell elvégeznie aki az el6z6ekkel azonos képzettségli, és képes megelézni minden

veszélylehetdséget.
Hibajelenség A hiba okai Teenddk
A szivattyt nem indul. A. Nincs tapfesziiltség ala helyezve a szivattyu. A. Ellenérizze a tapfesziiltséget.
B. Vizhiany. B. Allitsa helyre a vizszintet.
C. Aszivattylt az Usz6 nem aktivalja. C. Ellendrizze, hogy az Uszd szabadon
mozog-e.
A szivattyl nem szallit vizet. A. Aszivorécs és a csévezeték eldugult. A. Tévolitsa el a szennyez6dést.
B. Ajarokerék kopott vagy megszorult. B. Cserélie a jarokereket vagy kiiszobdlje
C. Az igényelt emelési magassag nagyobb, mint amit a ki a megszorulast.
szivattyu képes leadni.
A széllitasi teljesitmény nem | A. A szivoracs és a csévezeték eldugult. A. Téavolitsa el az esetleges
elégséges. B. A jarokerék vagy a nyomdcsé részlegesen eldugult vagy szennyezGdést.
lerakodasok vannak jelen. B. Tévolitsa el az esetleges
szennyezOdést.
A szivattyt nem all le. A. A szivattyut az Uszé nem kapcsolja ki. A. Ellendrizze, hogy az Usz6 szabadon
mozog-e.
A szivattyu leall (a hévédelem | A. Tl siirl a szivattyizando folyadék és tulmelegszik a | A.B.C.D. Huzza ki az elektromos csatlakozo
biztonsagi kapcsolojanak motor. dugaszt és sziintesse meg a tuimelegedés
valészinisithetd bea- | B. A vizhémérséklet tul magas. okat. Varja meg a szivattyu lehiilését és
vatkozasa). C. Egy szilard test blokkolja a jarokereket. helyezze azt Ujra aram ala.
D. A tapfesziiltség nem felel meg a szivattyl adattablajan
feltlintetett értékeknek.
. GARANCIA

Barmilyen elézetes engedély nélkiili modositas felmenti a gyartot minden feleldsség alol. A javitasoknal hasznalt 0sszes
potalkatrész legyen eredeti és az dsszes kiegészitd legyen a gyarto altal engedélyezett, hogy a gépek valamint a berendezések
maximalis biztonsaga, amelyekre felszerelik, garantalhato legyen.

Ezt a terméket a torvény altal eldirt garancia védi (az Europai Kozosség orszagaiban 24 honap a vasarlas datumatél kezdédéen), amely az dsszes
gyartasi hibara és hasznalt anyag hibajara vonatkozik.
A garancias terméket esetleg ki is cseréljiik egy tokéletesen mikodd masik termékre
vagy ingyenesen megjavitjuk, ha a kdvetkezd feltételek adottak:

o a terméket helyesen és az utasitdsoknak megfeleléen miikddteti és nem probalia meg megjavitani sem a vasarlo sem harmadik

személy.

o Aterméket a vasarlas helyén adja at, a vasarlast igazold nyugtaval (afas szamla vagy nyugta) és az észlelt hiba leirasaval egyditt.
A forgérész és a részek kopdrészek, ezek nem tartoznak a garancia ald. A garancias kdzbeavatkozas nem hosszabbitja meg az eredeti garancias
idészakot.
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ISPEJIMAI

Prie$ jrengdami siurblj, atidziai perskaitykite visus dokumentus:

g PrieS imdamiesi bet kokiy veiksmy, iStraukite kiStuka iS elektros lizdo. Siurblys jokiu bidu negali veikti be vandens
sausai.

Apsauga nuo per didelés apkrovos. Siurblyje jrengta Siluminé variklio apsauga. Tuo atveju, jei variklis per daug jkaisty,
variklio apsauga automatiSkai iSjungty siurblj. Variklis atvésta per mazdaug 15-20 min. ir vél automatiSkai jsijungia.
Suveikus variklio apsaugai, butina surasti ir pasalinti to priezastj. Skaitykite skyriy ,,Gedimy paieska“.

1. NAUDOJIMO SRITIS

Galingas daugiapakopis panardinamasis siurblys. Puikiai tinka lietaus vandens sistemoms, laistymo purkStuvams, vandeniui pumpuoti i$ baky,
rezervuary, tvenkiniy ir kitiems tikslams, kai reikalingas aukstas slégis. Ypatybés: antikorozinés ir dulkéms nepralaidzios medziagos, apsauga nuo
perkrovos, dilimui atsparus velenas, nuo Siuksliy apsaugantis filtras i$ nertdijanciojo plieno, puikus variklio ausinimas (siurblys gali dirbti netgi i$
dalies panardintas) ir automatinio paleidimo bei i§jungimo funkcija su pladiniu jungikliu. Tiekiamas su atbuliniu voZtuvu ir ketureigiu priedu.

Sie siurbliai negali buti naudojami baseinuose, tvenkiniuose ir kituose vandens telkiniuose tuomet,

kai juose yra Zmoniy, arba angliavandeniliams (benzinui, dyzelinui, degiosioms alyvoms, tirpikliams ir

pan.) persiurbti vadovaujantis galiojan¢iy nelaimingy atsitikimy prevencijos taisykliy reikalavimais. Pasinaudojus
rekomenduojama i$valyti. Zitréti skyriy ,,Prieziiira ir valymas®.

2. SIURBIMUI TINKAMI VANDENYS

Svarils vandenys .
Lietaus vanduo
Nekenksmingi nutekamieji vandenys
Purvini vandenys
Fontany vanduo .
Upiy ar eZery vanduo
Didz. daleliy matmenys (mm) 21 1 lentelé
o Tinkami siurbimui vandenys
o Netinkami siurbimui vandenys

o |o

. Linijiniai lydiei saugikliai 220-
3. TECHNINIAI DUOMENYS IR NAUDOJIMO APRIBOJIMAI Modelis 240V 50Hz

o Maitinimo jtampa: 220-240V, Zitrékite elektriniy komponenty duomeny P1=750 4

ploksteléje. P1=900 4

e ISjungimo vélinimo linijiniai lydiei saugikliai (versija 220-240V): valori indicativi P1=1100 5

(Ampere) 2 lentelé
¢ Laikymo temperatiira: -10°C +40°C entele
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Modelis P1=750 P1=900 P1=1100
Elektros duomenys | P1 Absorbuota nominali galia (W) 550 900 1100
P2 [W] 330 650 550
Tinklo jtampa (V) 220-240 AC
Tinklo daZnis (Hz) 50
Srové (A) 2.7 38 | 48
Kondensatorius (UF) 8 12.5
Kondensatorius (Vc) 425 450
Hidrauliniai duomenys | DidZ. naSumas (I/min.) 95
Didz. kélimo aukstis (m) 24 36 48
Didz. kélimo slégis (bar) 24 3.6 4.8
Didz. panardinimo gylis (m) 12
Maz. panardinimo aukstis (cm) 12
Traukiy skaicius 2 3 | 4
Galimas naudojimas | Maitinimo kabelio ilgis (m) 15
Kabelio tipas HO7 RNF
Variklio apsaugos laipsnis IP X8
Izoliaciné klasé F
Skys¢iy temperattiros ribos [°C]
pagal EN 60335-2-41 standartg dél buitiniy 0°C/+35°C
prietaisy
Didz. daleliy matmenys (mm) a1
Didz. aplinkos temperatira (°C) +40 °C
Svoris Hidraulinés dalies dydis DNM GAS 1"F
Apyt_|ksl|s neto (grynasis) / bruto (bendrasis) 8/8.8 8.7/10 9/102
svoris (kg)
3 lentelé.

| pagrinda neatremtas siurblys negali iSlaikyti vamzdziy svorio, todél jiems turi biti uztikrinama
kita atrama.

4. GESTIONE
41 Laikymas

Visi siurbliai turi bdti laikomi uzdarose sausose patalpose, kuriose, jeigu jmanoma, baty palaikomas pastovus drégnumo lygis ir kuriose néra
vibracijos bei dulkiy. Siurbliai pristatomi originalioje pakuotéje ir turi bti jose laikomi iki {rengimo pradzios.

4.2 Transportavimas

Venkite smdgiy ir frenginio susiddrimo su kitais daiktais.

4.3 Svoris ir matmenys

Ant pakuotés priklijuotoje lenteléje nurodytas bendras elektrinio siurblio svoris ir jo matmenys.

5. |SPEJIMAI

o Dél tepaly nuotékio gali bati uZtertas skystis.
e Pompai turi biti maitinamas srovés nuotékio apsaugine rele (RCD), kurios vardiné liekamoji darbiné srové nevirsija 30 mA.

Siurbliy jokiu badu negalima perkelti i$ vienos vietos | kita, kelti j virSy ar leisti jiems veikti pakabinus juos naudojant
maitinimo kabelj, naudokite tam skirtg rankeng ir pridéta virve.

Prie$ jrengdami prietaisa, i$ cisternos pasalinkite smélj ir kitas kietasias daleles.
Variklio elektros laidas turi biti kas 2 ar 3 m pritvirtintas prie jleidimo vamzdyno plastiko juostelémis.
Rekomenduojama naudoti tiekiama vienos krypties voztuva.
o Siurblys niekuomet neturi veikti tuscigja eiga (,sausai‘).
e Sandarinimo sistemoje yra naudojamas netoksinis tepalas, taciau jis gali pakeisti Svaraus vandens savybes nedidelio nuotékio i$ siurblio

atveju.

6. |RENGIMAS

Prisukite vienos krypties voztuva ir jungiamaji vamzdelj pakuotéje esancia jungtimi, kuri pritaikyta %" ir 1” skersmens vamzdynams. Jeigu ketinama
naudoti didesnio skersmens vamzdi, reikia pakeisti jungtj. Taip pat naudokite vamzdziy, tvirtinimo juostg vamzdZiui (zarnai) prie jungties pritvirtinti.
1pav.
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e Rekomenduojama naudoti vamzdzius (zarnas), kuriy, vidinis skersmuo baty ne mazesnis kaip %" mm, siekiant iSvengti neigiamo poveikio
eksploatacinéms siurblio savybéms.

o Siekiant, kad neuzsikisty, isiurbimo angos, rekomenduojama reguliariai patikrinti, ar vandens surinkimo Sulinyje cisternoje neprisikaupé
neSvarumy, (lapy, smélio ir kt.). Patariama siurblj jrengti ne maziau kaip 20 cm atstumu, siekiant iSvengti jsiurbimo groteliy uzsikimsimo (2 pav.).

o  |kiSkite maitinimo kabelio kiStuka | 220-240V elektros lizda.

o Siurblj galima jjungti tik panardinus ji { vandeni. Atsizvelkite | tai, kad jis turi bati panires ne maZiau kaip 12 cm. Jeigu vanduo iSsenka, siurblj
nedelsiant reikia sustabdyti, atjungiant j nuo elektros lizdo.

o Siurblj reikia stabiliai pastatyti vandens surinkimo cistemnos viduje ar bet kuriuo atveju zemiausioje rengimo patalpos vietoje.

o Pasirlpinkite, kad vandens surinkimo cisternos matmenys atitikty Siuos matmenis:
Pagrindo matmenys min. (mm) 130x130 / Aukstis min. (mm) 800 2 pav.

o Reikia visada jvertinti cisternos matmenis atsizvelgiant ir | jtekancio vandens kiekj bei siurblio naSumg siekiant, kad siurblys nejsijungty per
daznai; grieztai rekomenduojama stebéti, kad nejsijungty daugiau kaip 20 karty per valanda.

Siurblys turi bati jrengiamas vertikalioje padétyje!

7. ELEKTROS |RANGOS PRIJUNGIMAS

Siurblio maitinimo kabelio ilgis riboja didziausig siurblio panardinimo gylj. Vadovaukités techniniy duomeny lenteléje ir Sio
vadovo 3 lenteléje pateiktais parametrais.

8. PALEIDIMAS

Plidés padétimi automatiSkai valdomas siurblio jjungimas (ON) ir iSjungimas (OFF).

Modeliai su pladiniu jungikliu automatiskai sijungia, kai vandens lygis pakyla, ir i§sijungia, kai pasiekiamas maZiausias numatytas vandens lygis.
1)  Pasirlipinkite, kad pladé galéty laisvai judéti.
2)  |kiskite maitinimo kabelio kiStuka | 220-240V elektros lizda.
3) Kai pladé pasiekia jsijungimo lygj, siurblys jsijungia ir veikia tol, kol pasiekiamas i$sijungimo lygis.
Geriausia dirbti, kai siurblys visiSkai panardintas; vis délto dél variklio auSinimo sistemos trumpa laikq siurblj galima naudoti maziausiame jsiurbimo
aukstyje (50 mm).
Siurblyje jrengtas didesniy daleliy filtras i§ neradijancio plieno.

9. ATSARGUMO PRIEMONES

10.

UZSALIMO PAVOJUS: kai siurblys nenaudojamas esant zemesnei kaip 0 °C temperatirai, btina jsitikinti, kad neliko vandens likuéiy, kuriems
sustingus | leda, gali trkti plastikinés dalys.

Jeigu siurblys naudotas su nusédanciomis medZiagomis arba chloruotu vandeniu, panaudoje jj praplaukite stipria vandens srove, kad nesusidaryty
nuosédos ar nuogulos, kurios turéty neigiamos jtakos siurblio techninéms savybéms.

PRIEZIURA IR VALYMAS

Normaliomis salygomis naudojamam siurbliui nereikia jokios prieZitros. Bet kuriuo atveju prieZitros ir taisymo darbai gali bati atliekami tik iSjungus
siurbl{ i§ maitinimo tinklo. Prie$ vél {jungiant siurblj, reikia jsitikinti, kad buvo {détas isiurbimo filtras, prieSingu atveju yra pavojus atsitiktinai prisiliesti
prie ju-daniy ir besisukanciy daliy.

10.1 |siurbimo filtro valymas 10.2 Sparnuotés valymas

o [Sjunkite siurblj i$ elektros maitinimo Saltinio. o $junkite siurblj i$ elektros maitinimo Saltinio.

o Nusausinkite siurblj. o Nusausinkite siurbl].

o Plaukite po vandens srove su Sepeciu. e Atsukite 8 tvirtinamuosius varztus, esancius ant filtro pagrindo (3
pav.).

Nuimkite pagrindg ir filtrg (4 pav.).

Prilaikydami sparnuote, atsukite verzle (5 pav.)

IStraukite sparnuote, difuzoriy, Zieda ir guminj ziedg o-ring.
Pakartokite Siuos veiksmus su kiekviena sparnuote.

ISplaukite siurblj Svariu vandeniu, paSalindami galimus neSvarumus,
susikaupusius tarp variklio ir siurblio korpuso.

Nuvalykite sparnuote.

o |[sitikinkite, kad sparnuoté gali laisvai suktis.

e Surinkite siurblj, atlikdami apra$ytus veiksmus tvirkstine tvarka.
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. GEDIMY PAIESKA

Pries pradedant ieSkoti gedimuy, bitina nutraukti elektros tiekima siurbliui (iStraukite kiStuka i$ elektros lizdo). Jeigu

maitinimo kabelis arba kuri nors siurblio elektriné dalis yra pazeista, taisymo ar keitimo darbus privalo atlikti Gamintojas
arba jo techninés prieziiiros tarnyba, arba atitinkama kvalifikacijg turintis asmuo, kad bity iSvengta bet kokios rizikos.

Gedimai Priezastys Sprendimai
Siurblys nejsijungia. A. Siurblys neprijungtas prie elektros. A. Patikrinkite elektros tiekima.
B. Troksta vandens. B. Atstatykite vandens lyg;.
C. Pladé nejjungia siurblio. C. Uztikrinkite, kad pladé judéty laisvai.
Siurblys nepaduoda vandens. | A. Uzsikim$o jsiurbimo grotelés arba vamzdziai (zarnos). A. PaSalinkite kamscius.
B. Nusidévéjo arba uzstrigo sparnuoté. B. Pakeiskite sparnuote arba pa3alinkite
C. Reikalaujamas slégis virSija siurblio parametrus. uzstrigimo prieZastj.
Nepakankamas naSumas. A. 18 dalies uzsikim3o jsiurbimo grotelés. A. PaSalinkite susidariusius kams¢ius.
B. IS dalies uzsikimSo sparnuoté arba tiekimo vamzdis arba B. Pasalinkite susidariusius kam&¢ius.
juose susikaupé nuosédy.
Siurblys nei8sijungia. A. Pludé nei$jungia siurblio. A. UZtikrinkite, kad pladé judéty laisvai.
Siurblys sustoja (gali bati, kad | A. Siurbiamas vanduo per tirStas, todél per daug kaista A.B.C.D. IStraukite kiStuka i$ elektros lizdo ir
suveikia Siluminis saugos variklis. paSalinkite prieZast], dél kurios per daug
jungiklis). B. Per auksta vandens temperatra. ikaito variklis, palaukite, kol siurblys atvés ir
C. Kietasis kiinas strigdo sparnuote. veél ikiSkite kiStuka.
D. Tiekiama elektros energija neatitinka lenteléje nurodyty,
parametry.
. GARANTIJA

Bet kokios i$ anksto nesuderintos modifikacijos, atliktos negavus gamintojo leidimo, atleidzia gamintojg nuo bet kokios atsakom-
ybés. Visos atsarginés dalys, naudojamos atliekant taisymo darbus, turi biti originalios, visi priedai gali bati naudojami tik gavus
gamintojo leidima, siekiant uztikrinti didziausia masiny ir jrenginiy, j kuriuos jmontuojamos Sios dalys ir priedai, sauguma.

Siam gaminiui galioja teisiné garantija (Europos Bendrijoje 24 ménesius nuo sigijimo dienos) visiems defektams, atsiradusiems dél gamintojo
kaltés ar dél naudoty medziagu.
Gaminys garantijos laikotarpiu gali bati pakeistas kitu puikiai veikianciu jrenginiu arba nemokamai pataisytas tik tuo atveju, jeigu laikytasi Siy salygu:
e gaminys naudotas tinkamai, laikantis instrukciju, nei pirkéjas, nei tretieji asmenys jo nebandé taisyti;
e gaminys pristatytas | pirkimo vieta su pirkimg patvirtinanciais dokumentais (saskaita faktra arba kasos kvitu) ir glaustu pastebétos
problemos apraSymu.
Sparnuotei ir visoms kitoms nusidévin€ioms dalims garantija negalioja. Pasinaudojus garantija, pradinis garantijos laikotarpis jokiu bidu nepailgéja.

56




LATVIESU
SATURA RADITAJS

B 8 | 10 N 1
. SUKNEJAMIE éL(IDRUMI
. TEHNISKAS SPECIFIKACIJAS UN LIETOSANAS IEROBEZOJUMI
. PARVALDIBA ..o oot eeeeeeeseeeseesseeeseeaseesaseeassesseesssssasessseesseesseessesssseaseeseesase s seesseesseesmsssaseesseesassasesmseesseesseessesmseemseesasesasesaseees
A UZGIADESANA ... R R bbbttt
A U 11570 (=17 T TP
4.3 Svars un izméri
. BRIDINAJUMS.......oceeeeeeeeeeeeeeeeeeeseeeeseeeneens
. UZSTADISANA
. ELEKTRISKAIS SAVIENOUJUMS ........cccceiminiiiniinisisissssssssssssssssssssssssssssssssssssssssss s sssssssssassssssssssssssss s s ssss st sasasss s snsssnsssasssssnsnnnes
. IEDARBINASANA .....coommmnreerrrenenssssssssenns
. DROSIBAS BRIDINAJUMI..........cooerrreeerenns
0. TEHNISKA APKOPE UN TIRISANA
10.1 NOSTKSANAS filra fTTSANA. .......ceieieie ettt sttt et e et s se b e s st e e st e ae st eb e e sb et st ese st estseesssesbestsesssstesssansesearaeas
10.2 LAPSHNILENA TTITSANA........cucvitiieieiese et b bbb s bbb b b s s b e e st et et bbbt s s s s bbb eee
11. TRAUCEJUMMEKLESANA ...
2 7Y 27

O =

- O oo ~NOoO W,

BRIDINAJUMS

Pirms uzstadisanas ripigi izlasiet visu dokumentaciju:

Pirms jebkuras ricibas atvienojiet kontaktdak$u. Jebkada veida izvairieties no darbibas bez iidens.

Aizsardziba pret parslodzi. Siiknis ir aprikots ar motora termisko parslodzes aizsargu. Motora iespéjamas parkar$anas
gadijuma motora termiskas parslodzes aizsargs automatiski izslédz siikni. Dzesé$anas laiks ir apméram 15-20 min., un
péc tam siiknis automatiski ieslédzas no jauna. Péc motora termiskas parslodzes aizsarga nostradasanas ir absoluti
nepiecieSams atrast céloni un novérst to. Skatit nodaju ,, Traucéjummeklésana”.

>

1. LIETOJUMI

Jaudigs daudzpakapju iegremdéjams suknis. Tas ir ideals lietus Gdens savakSanas sisttmam un izsmidzinaSanas fikliem, Gdens stiknéSanai no
cisternam, tvertném, dikiem ka ari cita veida pielietojumiem, kas pieprasa augstu spiedienu. Galvenas Tpasibas ietver pretkorozijas materialus, ka
art materialus, kas ir noturigi pret putekliem, aizsardzibu pret parslodzi, varpstas augstu pretnolietoSanas izturibu, nerisgjosa térauda filtru pret
cietvielam, lieliskas dzingja dzesé$anas TpaSibas, kas |auj stknim darboties arT tad, kad tas ir dalgji iegremdéts, ka arT automatisku on/off
darboSanos ar pludinu. Tas ir aprikots ar pretvarstu un savienojumu ar 4 [imeniem.

Saskana ar spéka esosajiem droSibas noteikumiem, Sos siiknus nevar izmantot peldbaseinos, dikos, Gdenskratuvés ar
personu klatbatni un, vai ogliidenrazu (benzina, dize|degviela, degvielella, Skidinatdji u.c.) siknéSanai. Pirms
uzglabasanas laba prakse ir nodrosinat tiriSanas posmu. Skatit nodaju "Tehniska apkope un tirisana".

>

2. SUKNEJAMIE SKIDRUMI

Saldldens .
Lietustdens
Tiri notekadeni
Netirs Gdens
Striklakas Gdens .
Upju un ezeru Gdens
Dalinu lielums, maks. [mm] a1 1.tabula

(] Piemérots

O  Nepiemérots

o |Oo

Modelis Linijas 220-240V , 50Hz droSinataji

3. TEHNISKAS SPECIFIKACIJAS UN LIETOSANAS IEROBEZOJUMI P1=750 4

e  Barosanas spriegums: 220-240V, skatiet elektrisko datu plaksnites P1=900 4
e Linijas aizkavétas darbibas droSinataji (220-240V versija): indikativas P1=1100 5

vértibas (ampéri) 2.tabula
e Uzglabasanas temperatira: -10°C +40°C
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Modello P1=750 P1=900 P1=1100
Elektriskie dati P1 Nominalais energijas patérins [W] 550 900 1100
P2 [W] 330 650 550
Tikla spriegums [V] 220-240 AC
Tikla frekvence [Hz] 50
Strava [A] 2.7 3.8 | 48
Kondensators [uF] 8 12.5
Kondensators [Vc] 425 450
Santehnikas dati Plisma, maks. [I/min] 95
Izplatiba, maks. [m] 24 36 48
Izplatiba, maks. [bar] 2.4 3.6 4.8
Maks. iegremdéSanas dzilums 12
Min. iegremdéSanas augstums [cm] 12
Lapstinritenu skaits 2 | 3 | 4
Paredzéta lietoSana | Stravas kabela gar. [m] 15
Kabela tips HO7 RNF
Motora aizsardzibas pakape IP X8
Izolacijas Klase F
Skidruma temperatiras lauks [°C],
atbilstosi EN 60335-2-41 prasibam, lietoSanai 0°C/+35°C
majas apstaklos
Dalinu lielums, maks. [mm] a1
Maks. vides temperatiira [°C] +40 °C
Svars DNM GAS 1"F
Neto/bruto svars apt. [kg] 8/8.8 | 8.7/10 | 9/10.2
3. tabula

Siknis, kas nav atbalstits uz pamata, nevar izturét caurulu svaru, kurs jabalsta citadi.

4. PARVALDIBA

41 Uzglabasana
Visi stkni jauzglaba slégta, sausa telpa ar péc iespéjas konstantu mitruma procentu, bez vibracijam un putekliem. Stkni pienak sava originalaja
iepakojuma, kura atrodas I1dz to uzstadisanai.

4.2 Transportésana
Izvairieties izstradajumus paklaut nevajadzigu triecienu un sadursmiju ietekmei.

4.3 Svars un izmeéri
Uzlimé uz iepakojuma tiek noradits elektriska stikna kopéjais svars un ta izméri.
5. BRIDINAJUMS
e Smérvielu noplides dé| var rasties Skidruma piesarnojums.
e Sikna baro$ana janodroSina caur diferencialas aizsardzibas automatu (RCD), kura nominals neparsniedz 30 mA.

Siiknus nekad nedrikst transportét, pacelt vai paceltus darbinat ar stravas kabela palidzibu; izmantojiet specialu rokturi un
komplektacija iek|auto vadu.

Pirms uzstadiSanas, izfiriet no cisternas smiltis un citas cietas dalinas.
Elektromotora kabelis japiestiprina ar plastmasas lenti ik 2 vai 3m padeves caurulvada garuma.
leteicams izmantot komplektacija iek|auto pretvarstu.

e Sikni nekad nedrikst darbinat bez Gdens.
o Blivédanas ierice satur netoksisku smérellu, bet, kas var izmainit ddens raksturlielumus tira 0dens gadijuma, ja stiknim ir noplade.

6. UZSTADISANA

Pieskravéjiet vispirms pretvarstu un péc tam nipeli komplektacija ieklautajam konektoram, kas piemérots % collas un 1 collas caurulu izmériem;
gadijuma, ja vélaties izmantot caurules ar lielaku diametru, ir janomaina stiprinajums. Turklat, izmantojiet §|Gtenu skavu, lai cauruli nostiprinatu uz
konektora. (1. att.).

o leteicams izmantot caurules ar miniméalo iek$&jo diametru % collas, lai izvairitos no sikna veikispéjas samazinasanas.

o Lai novérstu iepllides elementu aizséréSanu, ieteicams periodiski parbaudtt, vai savakSanas cisterna nav uzkrajusies netirumi (lapas, smiltis,
u.c.), un jaievéro 20 cm minimalais attalums, lai izvairitos no ieplides rezga (2.att) aizséré$anas.
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e Pievienojiet stravas vada kontaktdak3u elektribas kontaktligzdai 220-240V. Stikni drikst darbinat tikai tad, ja tas iegremdéts GdenT. JanodroSina
vismaz 12 cm iegrime. Ja 0dens iztek, sknis ir nekavéjoties jaizsledz, atvienojot elektribas kontaktligzdu.

o Siknis stabili janovieto savak$anas cisterna vai jebkura gadijuma uzstadisanas telpas zemakaja punkta.

o Nodrosinat, lai savakSanas cisternai butu $adi minimalie izméri:
Pamata izméri min. (mm) 130x130 / Augstums min. (mm) 800 2att

o Cisternas izmériem vienmér jaatbilst ieplisto3d Gdens daudzumam un stkna pldsmas atrumam ta, lai motoru nepaklautu parmérigam starta
reizém/stunda, un ir ciesi iesakams neparsniegt 20 starta reizes/stunda.

Suknis jauzstada vertikala stavokli!

7. ELEKTRISKAIS SAVIENOJUMS

Sukna stravas kabela garums ierobezo maksimalo iegremdésanas dzilumu, izmantojot sikni. levérojiet datu plaksnites un Sis
instrukcijas 3. tabulas noradijumus.

8. IEDARBINASANA

Pludin$ automatiski kontrolé savu stavokli, iesledzot un izslédzot (ON/OFF) stkna funkciju.

Modeli, kas aprikoti ar pludinslédzi, darbojas automatiski, idenslimenim paceloties, un izsleédzas, sasniedzot paredzéto minimalo [imeni.
1) Atbrivojiet pludinu, lai tas parvietotos.
2) Pievienojiet stravas vada kontaktdakSu elektribas kontaktligzdai 220-240V.
3)  Kad pluding sasniedz limeni ON (IESLEGT), sknis tiek palaists un darbojas, Iidz tiek sasniegts limenis OFF (IZSLEGT).

|deala situacija ir stradat ar stkni pilnhd iegremdétu; tomér motora dzeséSanas sistéma nelauj uz Tsu laika spridi izmantoSanu [idz minimalajam
stknésanas augstumam (50 mm).
Saknis ir aprikots ar nerdsejosa terauda pretgruzu filtru.

9. DROSIBAS BRIDINAJUMI

10.

SALA RISKS: Stknim neatrodoties darbiba pie temperatiras, kas zemaka par 0°C, janodro$ina, lai nebitu atlikusa tdens, kas veido apledojumu
un tadejadi var rasties plaisas plastmasas detalas.

Ja stknis tiek izmantots ar vielam, kas veido nogulsnes, vai hlorétu adeni, péc lietodanas izskalojiet to ar spécigu Gdens straklu, lai neveidotos
nogulsnes vai inkrustacijas, kas savukart samazina sakna raksturlielumus.

TEHNISKA APKOPE UN TIRISANA

Elektriskajam stiknim normalas ekspluatacijas apstaklos nav nepiecieSama tehniska apkope. Jebkura gadijuma, visi remonta un tehniskas apkopes
darbi javeic tikai péc sikna atvienoSanas no baroSanas avota. Stkni restartgjot, parliecinieties, vai nosuk$anas filtrs vienmér ir uzstadits ta, lai
neraditu apdraudéjumu vai nejausi nesaskartos ar kustigajam dajam.

10.1 Nosiiksanas filtra tiriSana

e lIzslegt sikna stravas padevi. 10.2 Lapstigritena tiriSana

o Veikt sikna drenazu. Izslegt stikna stravas padevi.

e Tirit ar idens striklu un suku. Veikt sikna drenazu.

Atskriivet 8 skriives uz filtra pamatnes, 3. att.

Nonemt filtra pamatni, 4. att.

Turot lapstinriteni, atskravét uzgriezni, 5. att.

Nonemt lapstinriteni, difuzoru, gredzenu un blivgredzenu.
Atkartot ar visiem lapstinriteniem.

Izskalot stikni ar tiru Gdeni, lai atdalltu iesp&jamos piemaistjumus
starp motoru un stikna uzmavu.

Notirit [apstinriteni.

Parbaudtt, vai lapstinritenis brivi grieZas.

Montét attiecigas detalas demontaZai pretéja seciba.
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. TRAUCEJUMMEKLESANA

Pirms sakt traucéjummekléSanu, nepiecieSams atvienot elektriskos savienojumus (atvienot kontaktdakSu). Ja baroSanas
kabela vai siikna jebkura elektriska dala ir bojata, tds remonts vai nomaina javeic razotdjam vai ta tehniskas palidzibas
pakalpojuma dienestam vai personai ar lidzvértigu kvalifikaciju, lai novérstu visus riskus.

Bojajumi Céloni Risingjums
Saknis neieslédzas. A.  Siknis ir bez stravas padeves. A.  Péarbaudrtt jaudu.
B.  Nav ddens. B.  Afjaunot ddens limeni.
C.  Pludin$ neiedarbina sakni. C. Parbaudiet, vai pludin brivi
parvietojas.
Saknis nepiegada tdeni. A, leplides rezgis vai caurules ir aizséréjusas. A.  Atbrivoties no aizsér&umiem.
B.  Lapstinritenis ir nodilis vai aizsergjis. B.  Nomainit lapstinriteni vai
C. NepiecieSama izplatiba ir lielaka par stikna atbrivoties no aizsérgjumiem.
diapazonu.
Plismas atrums ir A, leplades rezgis ir pa dalai aizsérgjis. A.  Atbrivoties no visiem
nepietiekams. B.  Lapstinrats vai piegades caurule ir pa dalai aizseréjumiem.
aizsergjusi vai inkrusteti. B.  Atbrivoties no visiem
aizsergjumiem.
Siknis neapstajas. A, Pludin$ neizslédz stkni. A.  Parbaudiet, vai pludin$ brivi
parvietojas.
Saknis apstajas (termiska A.  Sukngjamais Skidrums ir parak biezs, un motors A.B.C.D. Atvienot kontaktdakSu un
droSibas slédZa iesp&jama parkarst. novérst céloni, kas izraisa parkarSanu;
iejaukSanas). B.  Udens temperatra ir parak augsta. uzgaidtt, lidz saknis atdziest, un
C. Ciets objekts bloké lapstinriteni. nomainit kontaktdaksu.
D. BaroSanas avots neatbilst datu plaksnité
noraditajam.
. GARANTIJA

Jebkadas neatlautas modifikacijas atbrivo razotaju no jebkadas atbildibas. Visam rezerves dalam, kuras izmanto remontam, jabut
originalam un visam paligiericém jabiit raZotaja apstiprinatam, lai varétu nodrosinat iekartu un sistému maksimalu drosibu vietas,
kur tas var tikt uzstaditas.

Sim produktam ir pieskirtas juridiskas garantijas (Eiropas Kopiena 24 ménesu laika no iegades datuma) attieciba uz visiem trikumiem saistiba ar
razo3anas defektiem vai izmantoto materialu.
Izstradajums garantijas laika, péc saviem ieskatiem, vai nu tiek aizstats ar tadu, kas ir laba darba kartiba,
vai tiek remontéts bez maksas, pamatojoties uz Sadiem nosacijumiem:
e izstradajums tika izmantots pareizi un saskana ar instrukcijam, un pircéjs vai tre$as personas nav méginajusas veikt remontu.
e izstradajums tiek nodots pirkuma veikala, pievienojot dokumentu, kas apliecina pirkumu (pardo$anas kviti), un ta problemas Tsu
aprakstu.
Garantija nesedz lapstinriteni un dilsto3as dalas. Garantijas prasibas nekada veida nav pagarinamas ilgak par sakotnéjo laikposmu.
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WAARSCHUWINGEN

Lees deze documentatie aandachtig door véor de installatie:

Beveiliging tegen overbelasting: de pomp is voorzien van een beveiliging tegen oververhitting. Indien de motor eventueel
oververhit raakt, schakelt deze oververhittingsbeveiliging de pomp au-tomatisch uit. Na een afkoeltijd van ongeveer 15-20
minuten gaat de pomp automatisch weer aan. Na inwerkingtreding van de thermische motorbeveiliging, moet in ieder
geval de oorzaak daarvan opgespoord en verholpen worden. Raadpleeg Het Opsporen van Storingen.

A Trek steeds de stekker uit het stopcontact alvorens enige interventie uit te voeren. Vermijd absoluut de droge werking.

1. TOEPASSINGEN

Krachtige meertraps onderwaterhydrofoor. Ideaal in gebruik bij regenwatersystemen, tuinbesproeing, het verpompen van water uit tanks, réservoirs
en geschikt bij diverse toepassingen waar verhoogde druk nodig is. Samengesteld uit anti-corrosieve materialen, bescherming tegen overbelasting,
slijtvaste as, anti-puin roestvrijstalen filter. Uitstekende motorkoeling waardoor de pomp blijft draaien, ook bij gedeeltelijke onderdompeling.
Automatische start / stop-functie met vlotterschakelaar. Geleverd met terugslagklep en 4-weg-persnippel.

Volgens de normen voor ongevallenpreventie die op dit gebied van kracht zijn, mogen deze pompen niet worden
gebruikt in zwembaden, vijvers, bassins waar zich mensen bevinden, of voor het pompen van koolwaterstoffen (benzine,

gasolie, stookolie, oplosmiddelen enz.). Maak de pomp schoon alvorens ze terug op te bergen: zie hoofdstuk
“Onderhoud en Schoonmaak”.

2. POMPBARE VLOEISTOFFEN

Schoon water .
Regenwater .
Grijs afvalwater o
Afvalwater o
Fonteinwater .
Water van rivieren of meren
Max. afmetingen deeltjes [mm] 21 Tabel 1
e Geschikt
o Niet geschikt
3. TECHNISCHE GEGEVENS EN GEBRUIKSBEPERKINGEN P'\f:‘;‘go tnzekeringen 2202407 S0tz
o Voedingsspanning: 220-240V, zie het plaatje met elektriciteitsgegevens P1=900 4
o  Vertraagde lijnzekeringen (versie van 220-240V): waarden bij benadering P1=1100 5
(ampere)
Tabel 2

e  Temperatuurbereik van de vloeistof: -10°C +40°C
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Model P1=750 P1=900 P1=1100
Elektrische gegevens | P1 Nominaal opgenomen vermogen [W] 550 900 1100
P2 [W] 330 650 550
Netspanning [V] 220-240 AC
Netfrequentie [Hz] 50
Stroom [A] 27 3.8 | 48
Condensator [uF] 8 12.5
Condensator [Vc] 425 450
Hydraulische Max. debiet [I/min] 95
gegevens Max. opvoerhoogte [m] 24 36 48
Max. opvoerhoogte [bar] 24 3.6 4.8
Max. dompeldiepte [m] 12
Min. dompelhoogte [cm] 12
N. waaiers 2 | 3 | 4
Toepassings- Lengte voedingskabel [m] 15
gebieden Soort kabel HO7 RNF
Beschermingsgraad motor IP X8
Isolatieklasse F
Temperatuurrange vloeistof [°C]
volgens EN 60335-2-41 voor huishoudelijk 0°C/+35°C
gebruik
Max. afmetingen deeltjes [mm] a1
Max. omgevingstemperatuur [°C] +40 °C
Gewicht DNM GAS 1"F
Netto/brutogewicht [kg] 8/8.8 | 8.7/10 | 9/10.2
Tabel 3

Als de pomp geen ondersteuning heeft kan hij het gewicht van de leidingen niet dragen; dit gewicht moet derhalve op een
andere manier worden ondersteund.

4. BEHEER
41 Opslag

Alle pompen moeten worden opgeslagen in een overdekte, droge ruimte met een zo mogelijk constante luchtvochtigheid, zonder trillingen en stof.
Ze worden geleverd in hun oorspronkelijke verpakking, waarin ze tot aan het moment van installatie moeten blijven.

4.2 Transport

Voorkom dat er onnodig tegen de producten wordt gestoten en gebotst.

4.3 Gewicht en afmetingen

De sticker aangebracht op de verpakking vermeldt het totaalgewicht en de afmetingen van de elektropomp.

5. WAARSCHUWINGEN

e De vloeistof zou kunnen worden vervuild door lekkend smeermiddel.
e De pomp moet worden gevoed door een aardlekschakelaar (RCD) met een nominale inschakelverschilstroom van niet meer dan 30 mA.

De pompen mogen niet worden verplaatst, worden opgeheven of werken terwijl ze opgehangen zijn aan de voedingskabel.
Gebruik hiervoor enkel het specifiek handvat of het bijgeleverde touw.

Verwijder zand en andere vaste deeltjes uit de tank voor installatie.
De elektrische motorkabel moet langs de persbuisleiding om de 2 of 3 mm vastgezet worden met kunststofklembandjes.
Het verdient aanbeveling de bijgeleverde keer klep te gebruiken.

o De pomp mag nooit droog draaien.
o De afdichting bevat een niet-giftig smeermiddel, dat echter de eigenschappen van het water kan aantasten (als het gaat om zuiver water) in het
geval dat de pomp zou lekken.

6. INSTALLATIE

Draai eerst de antihevelklep vast en vervolgens de nippel met aansluiting (bijgeleverd in de verpakking) geschikt voor leidingen met aansluitingen
%" en 1”, vervang de buisverbinding indien men een leiding wenst te gebruiken met een grotere diameter. Gebruik tevens een klemring om de buis
te bevestigen aan de aansluiting. Afbeelding.1

o Gebruik best buizen met een interne diameter van minstens %" mm, om de vermindering van de pompprestaties te vermijden.
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e Om de verstopping van de aanzuigopeningen te vermijden moet men regelmatig controleren dat er geen vuil accumuleert (bladeren, zand,
enz.) in de opvangtank. Houd minstens een afstand van 20 cm om te vermijden dat het aanzuigrooster verstopt wordt (Afbeelding 2)

o Steek de stekker van de voedingskabel in een voedingscontact van 220-240V.

e Schakel de pomp uitsluitend aan wanneer hij ondergedompeld zit in het water met een dompeldiepte van minstens 12 cm. Indien er geen
water meer is, dient de pomp onmiddellijk uitgeschakeld te worden door de stekker uit het stopcontact te halen.

o De pomp moet stabiel staan in een opvangtank of in ieder geval op het laagste punt van de ruimte van installatie.

e De opvangtank moet de volgende minimale afmetingen hebben:
Min. afmetingen basis min. (mm) 130x130 / min. hoogte (mm) 800 Afbeelding 2

o De afmetingen van de tank moeten steeds in verhouding zijn met de hoeveelheid aangevoerd water en het pompdebiet, zodat de motor niet te
vaak moet opstarten per uur. Het wordt strikt aanbevolen om niet meer dan 20 keer op te starten per uur.

De pomp moet worden geinstalleerd in verticale positie!

7. ELEKTRISCHE AANSLUITING

De lengte van de voedingskabel die op de pomp aanwezig is beperkt de maximale dompeldiepte bij het gebruik van de pomp zelf.
Respecteer de aanduidingen op het typeplaatje en in deze handleiding, tabel 3.

8. STARTEN

De vlotter bestuurt automatisch de aan- en uitschakeling (ON/OFF) van de pomp in functie van de positie van de vlotter zelf.

De modellen uitgerust met een vlotterschakelaar worden automatisch in werking gesteld wanneer het waterpeil stijgt en zullen analoog worden
uitgeschakeld wanneer het minimumpeil wordt bereikt.

1) Zorg ervoor dat de vlotter vrij kan bewegen.

2)  Steek de stekker van de voedingskabel in een 220-240V stopcontact.

3)  Wanneer de vlotter het ON-peil heeft bereikt zal de pomp worden opgestart en blijven werken totdat het OFF-peil werd bereikt.

De ideale bedrijfssituatie doet zich voor wanneer de pomp helemaal onder water is; toch biedt het koelsysteem van de motor de mogelijkheid de
pomp gedurende korte tijd tot de minimumaanzuighoogte (50 mm) te gebru-iken.
De pomp is voorzien van een roestvrijstalen filter om afvalresten tegen te houde.

9. VOORZORGSMAATREGELEN

10.

BEVRIEZINGSGEVAAR: wanneer de pomp buiten werking blijft bij een temperatuur lager dan 0°C, moet men er voor zorgen dat er geen
waterresten in de pomp kunnen bevriezen, waardoor er barsten zouden kunnen ontstaan in de plastic onderdelen.

Indien de pomp werd gebruikt met vloeistoffen die neerslaan of met bleekwater, dan moet ze na gebruik worden gespoeld met behulp van een
krachtige waterstraal, om neerslag- of korstvorming te vermijden, wat zou leiden tot de vermindering van de pompprestaties.

VOORZORGSMAATREGELEN

Bij de normale werking vereist de elektropomp geen enkel onderhoud In ieder geval mogen alle reparaties en onderhoudswerkzaamheden pas
worden uitgevoerd nadat de pomp is afgekoppeld van het voedingsnet.

Verzeker u er bij het starten van de pomp altijd van dat het aanzuigfilter gemonteerd is, zodat er geen gevaar of mogelijkheid bestaat van toevallige
aanraking van de bewegende onderdelen.

10.1 Schoonmaken aanzuigfilter 10.2 Reiniging van de rotor

o De elektrische voeding van de pomp uitschakelen.
e De pomp aftappen.
e Schoonmaken met waterstraal en borstel.

De elektrische voeding van de pomp uitschakelen.

De pomp aftappen.

Draai de 8 bevestigingsschroeven op de filterbasis los Afbeelding 3.
Verwijder de basis en filter Afbeelding4

Houd het vliegwiel vast en draai de moer los Afbeelding 5.

Verwijder het viiegwiel, het spruitstuk, de ring en o-ring.

Doe dit voor alle vliegwielen.

De pomp afwassen met schoon water om vuil dat mogelijk tussen de
motor en de pompmantel zit te verwijderen.

De rotor schoonmaken.

o Controleren of de rotor vrij kan draaien.

e De onderdelen in elkaar zetten door de demontagewerkzaamheden
omgekeerd uit te voeren.
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11. PROBLEMEN OPSPOREN

12,

Voordat begonnen wordt met het opsporen van storingen, moet de pomp eerst losgekoppeld worden van het elektriciteitsnet
(door de stekker uit het stopcontact te halen). Indien de voe-dingskabel of een elektrisch onderdeel van de pomp
beschadigd zijn, mogen deze alleen door de fabrikant of diens technische klantenservice of door een iemand met gelijke

bevoegdheid.
Storingen Controle (mogelijke oorzaken) Remedie
De pomp start niet op. A. De pomp is niet gevoed. A. Controleer de voeding.
B. Geen water. B. Herstel het waterniveau.
C. Pomp wordt niet in werking gesteld door drijver. C. Controleer of de drijver zich vrij
beweegt. Maak het putje dieper.
Er is geen wateropbrengst. A. Het aanzuigrooster of de leidingen zijn verstopt. A. Zorg voor ontstopping.
B. De waaier is versleten of geblokkeerd. B. Vervang de waaier of neem de
C. De vereiste opvoerhoogte is hoger dan die van de pomp. blokkering weg.
De wateropbrengst is | A. Controleer of het aanzuigrooster niet gedeeltelijk verstopt | A. Verwijder eventuele verstoppingen.
onvoldoende. is. B. Verwijder eventuele verstoppingen.

B. Controleer of er geen verstoppingen of korsten in de
waaier of persleiding aanwezig zijn.

Pomp stopt niet. A. Pomp wordt niet uitgeschakeld door drijver. A. Controleer of de drijver
zich vrij beweegt.

De pomp stopt (mogelijk door | A. Controleer of de te verpompen vloeistof niet te dik is, | A.B.C.D. Haal de stekker uit het stopcontact

inwerkingtreding van de omdat dit oververhitting van de motor teweeg zou kunnen | en neem de oorzaak van de oververhitting
oververhittingsbeveiliging van brengen. weg, wacht totdat de pomp is afgekoeld en
de motor). B. Controleer of de temperatuur van het water niet te hoog is. | steek de stekker weer in het stopcontact.
C. Controleer of de waaier niet door een voorwerp
geblokkeerd wordt.
D. Stroomvoorziening niet conform de gegevens op het
pompplaatje.
GARANTIE

Elke wijziging waarvoor geen voorafgaande toestemming verkregen is, ontheft de fabrikant van iedere verantwoordelijkheid. Alle
vervangingsonderdelen die worden gebruikt bij reparaties moeten originele onderdelen zijn, en alle accessoires moeten
geautoriseerd zijn door de fabrikant, zodanig dat de maximale veiligheid van de machines en van de installaties waarop zij
gemonteerd kunnen worden, wordt gewaarborgd.

Dit product wordt gedekt door een wettelijk voorziene garantie (in de Europese Gemeenschap gedurende 24 maanden, met ingang op de
aankoopdatum) voor alle storingen te wijten aan fabricagefouten of gebruikt materiaal.

Het product kan gratis worden vervangen door een perfect werkend product of gratis worden hersteld wanneer de volgende condities zich
voordoen:

e  Het product correct werd gebruikt, conform de instructies en er geen poging werd ondernomen voor herstelling door de koper zelf of
derden.

e Het product werd overhandigd aan het verkooppunt, samen met het aankoopbewijs (factuur of kassabon) en een korte beschrijving van
het opgetreden probleem.

Het vliegwiel en de onderdelen onderhevig aan slitage worden niet gedekt door de garantie. De uitvoering van interventies tijdens de
garantieperiode resulteert nooit in de verlening van deze periode.
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ADVARSLER

For du installerer, les all dokumentasjonen ngye:

A Fer man gjer inngrep, uansett art, trekk ut kontakten. Unnga enhver form for terrkjering.

Overbelastningsvern. Pumpen er utstyrt med et termisk overbelastningsvern. Ved en eventuell overoppheting av
motoren , vil overbelastningsvernet sla av pumpen automatisk. Kjoletiden er ca. 15-20 minutter , etter dette slar
pumpen seg pa igjen automatisk. Etter inngrep fra overbelastningsvernet er det helt nedvendig a finne arsaken,
og eliminere den. Konsulter Problemlgsning.

1. ANVENDELSER

Kraftig flertrinns nedsenkbar pumpe. Ideell for regnvannsoppsamlings- og vanningssystemer, pumping av vann fra sisterner, beholdere, dammer
og andre applikasjoner som krever hayt trykk. De viktigste egenskapene inkluderer korrosjons- og stgvfrie materialer, overbelastningssikring,
slitasjeforsterket aksel, filter av rustfritt stal til beskyttelse mot fremmedlegemer, utmerkede kjgleegenskaper for motoren, slik at pumpen ogsa
kan brukes nar den er delvis nedsenket samt automatisk start/stopp med flotter. Leveres med tilbakeslagsventil og 4-veis kobling.

Disse pumpene kan ikke brukes i svemmebasseng, dammer, reservoarer der det er personer tilstede, eller til & pumpe
hydrokarboner (bensin, diesel, fyringsoljer, losemidler, osv.) i samsvar med gjeldende sikkerhetsforskrifter. For lagring

anbefales det & gjennomfare en rengjeringsfase. Se kapittelet «Rengjering og vedlikehold».

2. VASKER SOM KAN PUMPES

Ferskvann .

Regnvann .

Klart vann uten avfallsstoffer o

Skittent vann o

Fontenevann .

Vann fra elver eller innsjger

Partikkelstarrelse maks. [mm] a1 Tabell 1

o Egnet

o Ikke egnet

3. TEKNISKE SPESIFIKASJONER OG BEGRENSNINGER FOR BRUK Modell K“r“ik’igg‘ﬂz 20200
o  Forsyningsspenning: 220-240V, se skiltet med elektriske data P1=750 4
o  Forsinkede kurssikringer (versjon 220-240V): referanseverdier (Ampere) P1=900 4
e  Lagringstemperatur: -10° C +40° C P1=1100 5
Tabell 2

65



NORSK

Modell P1=750 P1=900 P1=1100
Elektriske data P1 Nominelt stramforbruk [W] 550 900 1100

P2 [W] 330 650 550
Nettspenning [V] 220-240 vekselstrgm
Nettfrekvens [Hz] 50
Strom [A] 2.7 38 | 48
Kondensator [uF] 8 12,5
Kondensator [Vc] 425 450

Hydrauliske data Makskapasitet [l/min] 95
Maks trykkhgyde [m] 24 36 48
Maks trykkhgyde [bar] 2.4 3,6 4.8
Maks nedsenkningsdybde [m] 12
Min. nedsenkningshgyde [cm] 12
Antall impellere 2 3 | 4

Bruksomrade Lengde strgmkabel [m] 15
Type kabel HO7 RNF
Beskyttelsesgrad IP X8
Isolasjonsklasse F
Omrade for vaesketemperatur [° C]
ifolge standarden EN 60335-2-41 for 0°C/+35°C
hjemmebruk
Partikkelstarrelse maks. [mm] a1
Maks omgivelsestemperatur [°C] +40 °C
Vekt DNM GASS 1 tommers F
Nettovekt/bruttovekt ca. [kg] 8/8.8 | 8.7/10 | 9/10.2
Tabell 3

Nar pumpen ikke er stottet pa en base, kan den ikke bare vekten av rerene/slangen, sa disse ma stettes opp pa annen mate.

4. BEHANDLING

41 Lagring
Alle pumper ma oppbevares innenders, pa et tert sted, om om mulig ved jevn luftfuktighet, uten vibrasjoner og stev. De leveres i
originalemballasjen og ma fortatt oppbevares der helt til installasjonstidspunktet.

4.2 Transport
Unnga & utsette produktene for ungdvendige stet og slag.

4.3 Vekt og dimensjoner

Den selvklebende etiketten pa emballasjen har angivelser om den totale vekten pa den elektriske pumpen, og dimensjonene.
5. ADVARSLER

e Forurensing av vaesken kan forekomme péa grunn av lekkasje av smaremidler.

e Pumpen ma kobles til stram via en jordfeilbryter (RCD) med en maks nominell utigsningsstram pa 30 mA.

Pumpene ma aldri transporteres, loftes |, eller henges opp ved hjelp av stremledningen. Bruk istedet handtaket og det
medfelgende tauet.

For man installerer, tam sisternen for sand og andre faste partikler.
Den elektriske kabelen til motoren ma festes med plastklemmer hver 2. eller 3. m langs inntaksrerene.
Det anbefales at man bruker den medfglgende tilbakeslagsventilen.

e Pumpen ma aldri terrkjeres.
e Tetningsinnretningen inneholder smaremiddel som ikke er giftig, men som kan endre egenskapene til vann, i de tilfellene man har rent vann,
av rent vann, hvis pumpen skulle lekke.

6. INSTALLASJON

Skru forst til tilbakeslagsventilen, og deretter nippelen med koblingsstykket som finnes i emballasjen, som er tilpasset slanger med

tommedimensjoner fra 3/4 til . Dersom man @nsker & bruke slanger med sterre diameter, bytter man ut vinkelleddet. Bruk en slangeklemme for &

feste slangen il tilkoblingsstykket. Fig. 1

o Det anbefales & bruke slanger med en indre diameter pa minimum 3/4 tomme, for & unnga at pumpeytelsene reduses.

o For & forhindre tilstopping av innsuget, anbefales det & sjekke med jevne mellomrom at det i sisternen ikke har samlet seg avfall (blader,
sand, osv.). Det bar veere en avstand p& minst 20 cm for & unnga tilstopping innsugsristen (Fig.2)
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o Sett stgpslet til stramledningen inn i en 220-240V kontakt.

e Pumpen ber kun brukes nar den er nedsenket i vann. Beregn en 12 cm minimums nedsenking.Hvis pumpen temmes for vann ,ma den
stanses umiddelbart, og kobles stikkontakten.

e Pumpen ber plasseres i stabil posisjon i en sisterne, eller i alle fall pa det laveste punktet pa installasjonsstedet.

o Sorg for at sisternen den plasseres i minst har falgende minstemal:
Grunnleggende mal min. (mm) 130x130 / Minimumshgyde (mm) 800 Fig. 2

o Sisternen ma alltid veere tilpasset den vannmengden som kommer, og kapasiteten til pumpen, slik at ikke motoren utsettes for hyppige
oppstarter per time. Det anbefales pa det sterkeste a ikke overstige 20 oppstarter per time.

Pumpen ma kun installeres i vertikal stilling!
7. ELEKTRISK TILKOPLING

Lengdenav stremkabelen pa pumpen begrenser den maksimale dybden pumpen kan nedsenkes til nar man bruker
den. Felg anvisningene pa det tekniske dataskiltet, og i denne handboken, tabell 3.

8. OPPSTART

Flottgrenn vil automatisk styre tenning og slukking (ON/OFF) av pumpen, i samsvar med posisjonen il flottaren.

Modeller med flotterbryter vil bli satt i drift automatisk nar vannnivaet stiger, og vil synke nar man oppnar forventet minimumsniva.
1)  Laflytterbryteren ha fri bevegelse.
2)  Sett stgpslet til stramledningen inn i en 220-240V kontakt.
3)  Nar flotteren nar ON-nivaet vil pumpen settes i drift, og vil fortsette & fungere, helt den nar nivaet OFF.

Den ideelle situasjonen er & arbeide med pumpen helt nedsenket i vann. Nedkjelingssystemet til motoren, gjer det likevel mulig & bruke den ved
minimal sugehgyde (50 mm), i korte perioder.
Pumpen er utstyrt med et smussfilter av rustfritt stal.

9. FORHOLDSREGLER

FARE FOR FROST: Nar pumpen ikke fungerer ved temperaturer under 0 °C, ma du serge for at det ikke er vannrester tilstede, som nér de fryser
kan danne sprekker i plastdeler.

Hvis pumpen har veert brukt sammen med stoffer som har en tendens til & danne avleiringer, eller sammen med klorvann, skyll etter bruk med en
kraftig vannstrale, for & unnga dannelse av avleiringer og belegg som kan redusere ytelsene til pumpen.

10. VEDLIKEHOLD OG RENGJ@RING

Den elektriske pumpen krever ved normal drift ingen type vedlikehold. Alle reparasjoner og vedlikehold ma uansett kun utferes etter at man har
koblet pumpen fra stramforsyningen. Nar du starter pumpen, serg for at det alltid er et sugefilter pAmontert, for & unngé faresituasjoner og mulig
utilsiktet kontakt med bevegelige deler.

10.1 Rengjering av sugefilter

o Koble fra strgmforsyningen til pumpen. 10.2 Rengjering av impelleren

e Lapumpen tammes. Koble fra stramforsyningen til pumpen.

¢ Rengjer med vannspyling og en berste. La pumpen tgmmes

Skru ut de 8 festeskruene pa filterbasen, fig. 3.

Fiern basen og filteret, fig. 4

Mens du holder pa plass impelleren, skru lgs mutteren, fig. 5
Fiern impelleren, diffuseren, ringen og O-ringen.

Gjenta for alle impellere

Skyll pumpen med rent vann for & fierne eventuelle urenheter mellom
motoren og pumpehylsen.

Rengjar impelleren.

o Kontroller at impelleren kan rotere fritt.

o Monter delene i motsatt rekkefelge i forhold til demonteringen.
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. PROBLEML@SNING

For du starter feilsek og problemlgsning, er nedvendig a koble fra all stremforsyning (ta ut stepslet). Hvis noen del av
stromkabelen eller de elektriske delene av pumpen er skadet, ma alle reparasjoner og erstatningen utferes av produsenten,
eller teknisk assistanse tjeneste eller en person med tilsvarende, eller av en person med lignende kvalifikasjoner, slik at all
risiko unngas.

Feil Arsaker Lasninger
Pumpen starter ikke A. Pumpen far ikke strgm A. Kontroller stramforsyningen.
B. Det mangler vann. B. Gjenopprett vannivaet.
C. Pumpen blir ikke aktivert av flottgren. C. Sjekk at flottgren beveger seg fritt.
Pumpen leverer ikke vaeske. A. Risten painnsuget eller slangene er tilstoppet. A. Fjern tilstoppingene
B. Impelleren er slitt eller tilstoppet. B. Bytt utimpelleren eller fiern
C. Den nadvendige trykkhayden er hayere enn kapasiteten il blokkeringen.
pumpen.
Sugevolumet er utilstrekkelig A. Risten pa innsuget er delvis tilstoppet. A. Fjern eventuelle tilstoppinger.
B. Impelleren eller leveringsslangen er delvis tilstoppet eller B. Fjern eventuelle tilstoppinger.
har avleiringer.
Pumpen stanser ikke. A. Pumpen blir ikke deaktivert av flottaren. A. Sjekk at flottgren beveger seg fritt.
Pumpen stopper (mulig A. Vaesken som skal pumpes er for tykk, og motoren A.B.C.D. Koble fra og fijern arsaken til
inngrep fra overopphetes. overopphetingen, vent til pumpen kjgles
termobeskyttelsen). B. Vanntemperaturen er for hay. ned, og sett inn stgpslet igjen.
C. Etfastlegeme blokkerer impelleren.
D. Stremforsyningen er ikke i samsvar med det som star pa
merkeskiltet.
. GARANTI

Enhver endring som ikke pa forhand er autorisert, vil frata produsenten ethvert ansvar. Alle reservedeler som brukes il
reparasjoner ma vare originaldeler, og alt tilbehar ma vare godkjent av produsenten, slik at du kan sikre maksimal sikkerhet for
maskiner og systemer som disse kan vare pamontert.

Dette produktet er dekket av en juridisk garanti (i Det europeiske fellesskapet, i 24 maneder fra kjgpsdato) for alle feil som skyldes produksjonsfeil
eller materialene som er blitt brukt. Produktgarantien vil etter skjgnn kunne veere enten erstatning med en enhet som er i perfekt stand, eller
kostnadsfri reparasjon, dersom falgende vilkar overholdes:
e produktet har blitt handtert pa riktig mate og i samsvar med anvisningene, og det ikke er gjort noe forsgk pa & reparere av kjgperen selv,
eller tredjeparter.
e produktet har blitt levert til butikken der den ble kjgpt, sammen med dokumenter som bekrefter kjapet (kvittering), og en kort beskrivelse av
problemet.
Impelleren og deler som er utsatt for slitasje, dekkes ikke av garantien. Garantikravet vil ikke pa noen mate forlenge den opprinnelige
garantiperioden.
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OSTRZEZENIA

Przed przystapieniem do instalowania przeczyta¢ uwaznie cata dokumentacje:

Przed kazda interwencja odtaczy¢ wtyczke. Unika¢ w sposob kategoryczny funkcjonowania na sucho.

Pompa wyposazona jest w termiczne zabezpieczenie przed przecigzeniem. W razie przegrzania silnika, urzadzenie
automatycznie wylacza pompe. Czas chiodzenia wynosi mniej wigcej od15 do 20 minut, a nastepnie pompa automatycznie
wlacza si¢ ponownie. Jesli wytacznik przeciazenia zadziatal, konieczna jestidentyfikacja przyczyn przegrzania. Zobacz
Rozwiazywanie problemo.

1. ZASTOSOWANIA

Zatapialna pompa z wirnikiem wielostopniowym wyposazona w silnik o duzej mocy. Idealna do pompowania wody deszczowej, zraszaczy
ogrodowych, pompowania wody z cystern, zbiornikéw, oczek wodnych kopanych oraz do stosowania w innych aplikacjach ktére wymagajg
wysokiego cisnienia. Zabudowa pompy zabezpieczona przed korozjg. Whudowane zabezpieczenie przecigzeniowe silnika. Wat napgdowy pompy
odporny na zuzycie, sito ze stali nierdzewnej. Doskonate chfodzenie silnika pozwala na prace pompy nawet w sytuacji tylko czesciowego
zanurzenia. Automatyczna funkcja start/stop z wytgcznikem ptywakowym. Na wysposazeniu znajduje sie zawér zwrotny oraz 4-stopniowe
przytacze.

Pompy te nie mogq by¢ uzywane w basenach, stawach, zalewach, w ktérych przebywaja ludzie, lub do pompowania
weglowodoréw (benzyna, olej gazowy, olej napedowy, rozpuszczalniki, itd.) zgodnie z odnoszacymi sie obowigzujacymi
normami przeciwwypadkowymi. Przed odstawieniem na dtuzszy czas jest wskazane przystapienie do fazy czyszczenia.
Patrz rozdziat “Konserwacja i Czyszczenie”.

2. POMPOWANE CIECZE

Woda czysta .
Woda deszczowa .
Woda jasna odptywowa o
Woda brudna o

Woda z fontanny
Woda z rzeki lub jeziora
Max wielko$¢ czastek [mm] 21 Tabelal
o Nadajaca sie
o Nie nadajgca si¢

3. DANE TECHNICZNE | OGRANICZENIA W ZASTOSOWANIU

o o ' Model Bezpieczniki topikowe linii 220-
¢ Napiecie zasilania: 220-240V, patrz tabliczka danych elektrycznych 240V 50Hz
e Zwloczne bezpieczniki topikowe linii (wersja 220-240V): wartosci P1=750 4
orientacyjne (Amper) P1=900 4
e  Temperatura przechowywania: -10°C +40°C P1=1100 5

Tabela2
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Model P1=750 P1=900 P1=1100

Dane Elektryczne P1 Nominalny pobér mocy [W] 550 900 1100
P2 [W] 330 650 550
Napiecie sieciowe [V] 220-240 AC
Czestotliwos¢ sieciowa [Hz] 50
Prad [A] 2.7 3.8 | 48
Kondensator [uF] 8 12.5
Kondensator [Vc] 425 450

Dane Hydrauliczne Max wydajnos$¢ [I/min] 95
Max wysoko$¢ ttoczenia [m] 24 36 48
Max ciénienie tloczenia [bar] 2.4 3.6 4.8
Max gtebokos$¢ zanurzenia [m] 12
Min. wysoko$¢ zanurzenia [cm] 12
Nr wirnikéw 2 3 | 4

Zakres stosowania Dt. kabla zasilajacego [m] 15
Typ kabla HO7 RNF
Stopien ochrony silnika IP X8
Klasa izolacji F
Zakres temperatury cieczy [°C] wediug EN o o
60335-2-41 do uzytku domowego 0°C/+35°C
Max wymiar czastek [mm] a1
Max temperatura otoczenia [°C] +40 °C

Waga DNM GAS 1"F
Waga Netto/Brutto ok. [kg] 8/8.8 | 8.7/10 | 9/10.2
Tabela 3
Pompa, ktéra nie jest oparta na podstawie nie moze podtrzymac ciezaru przewodéw rurowych, ktore musza by¢ podparte w
inny sposoéb.
4, ZARZADZANIE
41 Przechowywanie

Wszystkie pompy powinny by¢ przechowywane w miejscu zakrytym, suchym, pozbawionym wibracji i pytdw i z moZliwie statg wilgotnoScia,
powietrza. Pompy zostajg dostarczone w swoich oryginalnych opakowaniach, w ktorych muszg pozosta¢ az do momentu zainstalowania.
4.2 Transport
Unika¢ narazania produktéw na niepotrzebne wstrzasy i zderzenia.
4.3 Waga i wymiary
Na tabliczce naklejonej na opakowaniu jest wskazana ogdlna waga elektropompy i jej wymiary.
5. OSTRZEZENIA

Moze nastapic zanieczyszczenie cieczy z powodu przecieku smaréw.
e Pompa musi by¢ zasilana przez wytgcznik réznicowopradowy (RCD) o znamionowym pradzie réznicowym zadziatania nie przekraczajacym 30
mA.

Pompy nigdy nie powinny by¢ transportowane, podnoszone lub pracowa¢ zawieszone uzywajac do tego celu kabel
zasilajacy, nalezy postugiwac sie odpowiednim uchwytem i linka dostarczong na wyposazeniu.

Przed instalacja, oczysci¢ zbiornik z piasku i innych czastek statych.
Kabel elektryczny silnika musi by¢ umocowany opaskami plastikowymi co 2 lub 3 m wzdtuz rur doprowadzajacych.
Zaleca sie uzywac zawor zwrotny na wyposazeniu.

e Pompa nigdy nie powinna pracowa¢ na sucho.
Urzadzenie uszczelniajace zawiera nietoksyczny smar, ktory, jezeli pompa miatby wycieki, mogtby zmieni¢ charakterystyki wody, w przypadku
wody pitnej.

6. INSTALOWANIE

Najpierw zakreci¢ zawor zwrotny i potem nypel zigczem bedacym w opakowaniu, ktdry nadaje sie do rur o wymiarach %” i 1", w przypadku uzycia

rur o wigkszym przekroju wymieni¢ ztacze. Uzywaé ponadto opaske zaciskowg do rur w celu umocowania rury do przytacza. Fig.1

e Zaleca sie uzywanie przewod6w rurowych majacych wewnetrzng rednice minimalng, %" mm, aby unikng¢ zmniejszenia wydajno$ci pompy.

oAby unikna¢ zablokowania przejscia zasysania, zaleca sie sprawdza¢ okresowo, czy w zbiorniku nie zgromadzit sie brud (liscie, piasek, itp.).
Nalezy zachowa¢ odlegto$¢ minimalng 20 cm w celu unikniecia zatkania kratki zasysania (Rys. 2)

o Wiaczy¢ wtyczke kabla zasilajacego w gniazdko pradu 220-240V.

e Pompa moze by¢ witgczona tylko, jezeli zanurzona w wodzie. Nalezy uzna¢, jako zanurzenie minimalne 12 cm. Jezeli
woda wyczerpie sie pompa musi by¢ natychmiast zatrzymana odtaczajac z gniazdka elektrycznego.

e Pompa musi by¢ umieszczona w stabilnej pozycji wewnatrz zbiornika lub w najnizszej czesci miejsca, w ktérym zostata zainstalowana.
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e Zbiornik umieszczenia pompy powinien mie¢ minimalne wymiary zgodne z ponizszymi wartosciami:
Wymiary podstawy min. (mm) 130x130 / Wysokos¢. (mm) 800 Fig 2

e Zbiornik bedzie musiat by¢ wymiarowana takze w zaleznosci od ilo$ci wody dochodzacej i od wydajno$ci pompy, w taki sposob, aby pompa nie
narazata silnika na nadmierng ilo$¢ uruchomieni na godzine, poleca sie nie przekracza¢ 20 uruchomien na godzine.

Pompa musi by¢ zainstalowana w pozycji pionowej!

7. PODLACZENIE ELEKTRYCZNE

Diugos¢ kabla zasilajacego znajdujacego sie w pompie ogranicza maksymalna gtebokos$¢ zanurzenia pompy przy jej uzywaniu.
Przestrzega¢ wskazania przedstawione na tabliczce technicznej i w niniejszej instrukgji tabela 3.

8. URUCHOMIENIE

Plywak steruje automatycznie wiaczeniem i wytaczeniem (ON/OFF) pompy w zalezno$ci od pozycji ptywaka.

Modele wyposazone w wytacznik ptywakowy zostajq uruchomione automatycznie, gdy poziom wody podniesie sie i zatrzymajg po osiggnigciu
przewidzianego minimalnego poziomu.

1) Ptywak powinien swobodnie poruszac sie.

2)  Wiaczy¢ wtyczke kabla zasilajacego do gniazdka pradu elektrycznego 220-240V.

3)  Gdy ptywak osiagnie poziom ON pompa uruchomi sig i bedzie pracowac az do osiggniecia poziomu OFF.

Jednakze system chtodzenia silnika pompy umozliwia jej dziatanie przy niskim poziomie wody, lecz w krétkich odcinkach czasowych (50 mm).
Pompa wyposazona jest w filtr wykonany ze stali nierdzewnej, ktory zapobiega przedostawania sie osado.

9. SRODKI OSTROZNOSCI

PERICOLO DI GELO: quando la pompa rimane inattiva a temperatura inferiore a 0°C, & necessario assicurarsi che non ci siano residui d’acqua
che ghiacciando possano creare incrinature delle parti plastiche.

Se la pompa ¢ stata utilizzata con sostanze che tendono a depositarsi, o con acqua clorata risciacquare dopo | ‘uso, con un potente getto d'acqua
in modo da evitare il formarsi di depositi od incrostazioni che tenderebbero a ridurre le caratteristiche della pompa.

10. KONSERWACJA | CZYSZCZENIE

L’elettropompa nel funzionamento normale non richiede alcun tipo di manutenzione. In ogni caso tutti gli interventi di riparazione e manutenzione si
devono effettuare solo dopo aver scollegato la pompa dalla rete di alimentazione. Quando si fa ripartire la pompa, assicurarsi che sia sempre
montato il filtro di aspirazione in modo da non creare pericolo o possibilita di contatto casuale con le parti in movimento.

10.1 Czyszczenia filtra zasysajacego 10.2 Czyszczenie wirnika

o Wylaczyc¢ zasilanie elektryczne pompy. o Wylaczyc¢ zasilanie elektryczne pompy.

e Drenowaé pompe. Drenowa¢ pompe.

e Czysci¢ strumieniem wody i szczoteczka. Odkreci¢ 8 $rubek mocujacych podstawy filtra rys. 3.

Wyjaé podstawe i filtr rys.4.

Trzymajac wirnik odkreci¢ nakretke rys.5.

Wyciagnag¢ wirnik, dyfuzor, pierscien o-ring.

Powtorzy¢ dla wszystkich wirnikow.

Wymy¢ pompe czystg woda, aby usuna¢ zanieczyszczenia pomiedzy
silnikiem a ptaszczem pompy.

Wyczysci¢ wirnik.

e Sprawdzi¢, czy wirmnik moze obraca¢ sig¢ swobodnie.

e Zamontowac¢ czesci w kierunku odwrotnym do sekwencji demontazu.
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11. WYKRYWANIE USTEREK
Przed podjeciem decyzji o przeprowadzeniu jakichkolwiek napraw, nalezy odtaczy¢ pompe od zasilania (np. wyja¢ wtyczke z
gniazdka). Jesli istnieje jakiekolwiek uszkodzenie przewodu zasilajacego lub pompy, wszystkie niezbedne naprawy lub
wymiany muszg by¢ wykonywane przez producenta, lub upowaznionego serwisu, lub przez osoby réwnie wykwalifikowane,w
celu unikniecia wszelkiego ryzyka.
Usterka Mozliwa Przyczyna Rozwizania
Pompa nie wiacza sie. A. Pompa non jest zasilona. A. Sprawdzi¢ zasilanie.
B. Brak wody. B. Przywrdci¢ poziom wody.
C. Pompa nie zostaje wigczona przez ptywak. C. Sprawdzi¢, czy plywak porusza sie
swobodnie.
Pompa nie ttoczy wody. A. Kosz ssawny lub rura ttoczaca sg zapchane. A. Usuna¢ zanieczyszczenia.
B. Wirnik jest zuzyty lub zabloko-wany. B.  Wymien wirnik lub oczy$¢ go.
C. Zadane ciénienie tloczenia jest wyzsze od charakterystyki
pompy.
Zbyt niski przeptyw. A. Kosz ssawny jest cze$ciowo zablokowany. A. Oczys¢ zanieczyszczenia.
B. Wirnik lub rura tloczaca sg czes$ciowo zablokowane lub | B. Oczy$¢ zanieczyszczenia.
zaskorupiate.
Pompa nie zatrzymuije sie. A. Pompa nie zostaje wytaczona przez ptywak. A. Sprawdzic, czy ptywak porusza
sie swobodnie.
Pompa przestaje dziata¢ | A. Pompowana ciecz jest zbyt gesta i przegrzewa | A.B.C.D. Odtgcz przewdd zasilajacy, usun
mozliwa interwencja silnik. Temperatura wody jest zbyt wysoka. przyczyne prze-grzewania si¢  silnika,
wytacznika termicznego | B. Twardy przedmiot blokuje wirnik. nastepnie odczekaj, az pompa schiodzi sig i
bezpieczenstwa ). C. Zrédio zasilania nie spetnia wymagan pompy. ponownie podigcz przewod zasilajacy, aby

wznowi¢ prace pompy.

12,

GWARANCJA

Jakakolwiek modyfikacja nie upowazniona uprzednio, zwalnia konstruktora od jakiegokolwiek rodzaju odpowiedzialnosci.
Wszystkie czesci zamienne uzyte do napraw musza by¢ oryginalne i wszystkie akcesoria musza by¢ upowaznione przez
konstruktora, tak, aby moc zapewni¢ maksymalne bezpieczernstwo maszyn i urzadzen, na ktérych moga by¢ one zamontowane.

Ten produkt objety jest gwarancjg ustawowa (w Unii Europejskiej trwajaca 24 miesigce poczawszy od daty zakupu) odnoszaca sie do wszystkich
defektow wynikajgcych z wad fabrycznych lub zastosowanych materiatow.

Produkt objety gwarancjg bedzie mogt, wedtug uznania, albo byé wymieniony na inny o doskonatym stanie funkcjonowania lub naprawiony
bezpfatnie, jezeli bedg przestrzegane nastepujace warunki:

e Produkt byt uzywany w sposob poprawny i zgodnie z instrukcjami i nie byta wykonana préba naprawy przez nabywce lub osoby trzecia.

e  Produkt zostanie dostarczony do punktu nabycia, zataczajac dokument potwierdzajacy kupno (faktura lub paragon fiskalny ) i krétki opis
zauwazonego problemu.

Wirnik i czeSci podatne na zuzycie, nie podlegajg gwarancii. Interwencja gwarancyjna w zaden sposob nie przedtuza okresu poczatkowego.
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AVISOS

Antes de fazer a instalago, ler muito bem todo este documento:

Antes de qualquer intervengao, retirar a ficha da tomada. Evitar absolutamente o funcionamento a seco.

Protecgdo contra a sobrecarga: a bomba é dotada de um aparelho de protecgdo térmica. Em caso de possivel
sobreaquecimento do motor, o aparelho de proteccio desliga a bomba automa-ticamente. O tempo de arrefecimento é de
cerca de 15-20 min e em seguida a bomba liga-se au-tomaticamente. Apos a intervengdo da protecgéo, é absolutamente
necessario localizar a causa e elimina-la. Consulte o paragrafo Localizagao dos Defeitos.

>

1. APLICAGOES

Potente bomba submergivel multiestagio. Ideal para sistemas de recolha de agua pluvial e redes de irrigagéo, bombagem de agua de cisternas,
tanques, lagos e para outras aplicagdes que necessitam de alta pressdo. As principais caracteristicas incluem materiais anticorrosivos e
resistentes a poeira, protegdo de sobrecarga, alta resisténcia antidesgaste do eixo, filtro em ago inoxidavel contra detritos, excelentes
propriedades de arrefecimento do motor que permitem a bomba funcionar mesmo quando parcialmente submersa e também o funcionamento
on/off automatico com flutuador. Fornecida com valvula de retengo e ligagao de 4 niveis.

Esta bomba ndo pode ser utilizada em piscinas, lagoas, lagos com presenga de pessoas e/ ou para a hombagem de
hidrocarbonetos (gasolina, gaséleo, dleos combustiveis, solventes etc.) segundo as normas de prevengdo de acidentes
vigentes em matéria. Antes de arrumar a bomba, recomenda-se fazer a limpeza. Consultar o capitulo “Manutengéao e
Limpeza”.

2. LiQUIDOS BOMBEAVEIS

Aguas doces .
Aguas pluviais
Aguas limpas residuais
Aguas sujas
Agua de chafariz .
Agua de rio ou lago
Dimensé&o méx. das particulas [mm] a1 Tabela 1
e Adequado
o Nao adequado

>

o |Oo

3. DADOS TECNICOS E LIMITAGOES DE USO Modelo Fusiveis de linha 220-240V 50Hz

e Tensdo de alimentagdo: 220-240V, veja a placa de caracteristicas P1=750 4

elétricas P1=900 4

e Fusiveis de linha de agdo retardada (versdo 220-240V): valores P1=1100 5

indicativos (Ampere)

o  Temperatura de armazenagem: -10°C +40°C Tabela 2
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Modelo P1=750 P1=900 P1=1100
Dados elétricos P1 Poténcia nominal absorvida [W] 550 900 1100
P2 W] 330 650 550
Voltagem de rede [V] 220-240 AC
Frequéncia de rede [Hz] 50
Corrente [A] 2.7 38 | 48
Condensador [uF] 8 12.5
Condensador [Vc] 425 450
Dados Hidraulicos Caudal max. [I/min] 95
Altura manométrica max. [m] 24 36 48
Altura manométrica max. [bar] 2.4 3.6 4.8
Profundidade max. de imers&o [m] 12
Altura min. de submergéncia [cm] 12
N.° de impulsores 2 | 3 | 4
Campo de aplicagdo | Compr. Cabo de alimentagéo [m] 15
Tipo de cabo HO7 RNF
Grau de protecdo do motor IP X8
Classe de isolamento F
Intervalo de temperatura do liquido [°C]
segundo EN 60335-2-41 para utilizagao 0°C/+35°C
doméstica
Dimensao max. das particulas [mm] a1
Méx. Temperatura ambiente [°C] +40 °C
Peso DNM GAS 1"F
Peso liquido/bruto aprox. [kg] 8/8.8 | 8.7/10 | 9/10.2
Tabela 3

A bomba que ndo esta apoiada sobre uma base nio pode sustentar o peso de tubagens. Este peso deve ser apoiado em
outra posigao.

4. GESTAO
41 Armazenagem

Todas as bombas devem ser armazenadas em lugar coberto, seco e com humidade do ar possivelmente constante, sem vibragdes ou poeira. S&o
fornecidas na sua embalagem original na qual devem ser mantidas até que tenham sido instaladas.

4.2 Transporte

Evitar submeter os produtos a batidas ou choques inUteis.

43 Peso e dimensdes

Na plaqueta adesiva da embalagem esté indicado o peso total da eletrobomba e as suas dimensdes.

5. AVISOS

e Pode ocorrer uma polui¢éo do liquido devida a perda de lubrificantes.
o Abomba deve ser alimentada por um interruptor diferencial (RCD) com uma corrente diferencial nominal de activagdo n&o superior a 30 mA.

As bombas nunca devem ser transportadas, levantadas ou acionadas se suspensas pelo cabo de alimentagdo. Utilizar
apenas a pega e a corda fornecida.

Antes da instalagao, retire da cisterna a areia e outras particulas sélidas.
O cabo eléctrico do motor deve ser fixado com bragadeiras plasticas a cada 2 ou 3 m ao longo do tubo de descarga.
Recomenda-se utilizar a valvula de nao retorno fornecida com a bomba.

e A bomba ndo deve nunca funcionar a seco.

e O dispositivo de estanquidade contém lubrificante atéxico, mas que pode alterar as caracteristicas da agua, em caso de &gua pura, se a
bomba apresentar fugas.
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6. INSTALAGAO

Apertar primeiro a valvula de reteng&o e entdo o bocal duplo com ligagdo presente na embalagem que é adequado para tubagens de %" e 1”; se

for necessario utilizar uma tubagem de didmetro superior, substituir a ligagao. Utilizar também uma abragadeira para fixar o tubo na ligagao. Fig.1

e Recomenda-se utilizar tubagens de didmetro interior de no minimo %" mm para evitar a diminuicdo do desempenho da bomba.

e Para evitar a obstrugio das passagens de aspiragdo, recomenda-se verificar periodicamente que na cisterna de colecta ndo haja sujidade
acumulada (folhas, areia etc). Recomenda-se deixar uma distancia minima de 20 cm a fim de evitar obstrugées na grelha de aspiragéo (Fig.
2)

e Ligar a ficha do cabo de alimentago a uma tomada de corrente de 220-240V.

e abomba deve ser ligada somente se imersa na dgua. Considerar uma submergéncia minima de 12 cm. Se a &gua terminar, a bomba deve ser
logo desligada retirando a ficha da tomada de corrent.

e Abomba deve ser colocada numa posigdo estavel dentro de uma cisterna de colecta ou, de qualquer modo, no ponto mais baixo do local de
instalag&o.

o Acisterna em que a bomba sera posicionada deve ter as dimensdes minimas indicadas a seguir:
Dimensdes min. da base (mm) 130x130 / Altura min. (mm) 800 Fig 2

e Acisterna devera sempre ser dimensionada de acordo com a quantidade de agua que entra e com o caudal da bomba para ndo submeter o
motor a um numero de arranques por hora excessivo. Recomenda-se vivamente ndo superar 20 arranques por hora.

A bomba deve ser instalada na posicao vertical!

7. LIGAGAO ELETRICA

0 comprimento do cabo de alimentagao presente na bomba limita a profundidade maxima de imerséo para a utilizagdo da mesma.
Seguir as instrugdes da placa de caracteristicas técnicas e o quadro 3 deste manual.

8. ARRANQUE

A boia comanda de forma automatica o arranque e a paragem (ON/OFF) da bomba de acordo com a posi¢do da boia.

Os modelos sem interruptor de boia acionam-se automaticamente quando o nivel da agua sobe e desligam-se quando alcangado o nivel minimo
previsto.

1)  Deixar a boia mover-se livremente.

2) Ligar aficha do cabo de alimentagdo a uma tomada de corrente de 220-240V.

3) Quando a boia alcanga o nivel ON, a bomba arranca e funciona até ser alcangado o nivel OFF.

A situacéo ideal de trabalho € com a bomba completamente submersa; todavia, o sistema de arrefecimento do motor permite, durante breves
intervalos, a utilizagéo até a altura minima de aspiragéo (50 mm).
A bomba esta equipada com um filtro, em ago inoxidavel, contra os detrito.

9. PRECAUGOES

10.

PERIGO DE GELO: quando a bomba permanecer inativa e a temperatura for inferior a 0 °C, € necessario assegurar-se que ndo haja agua, pois
ha o risco de congelagao que causaria fissuras nas partes de plastico.

Se a bomba foi utilizada com substancias que podem depositar-se ou com agua com cloro, enxaguar ap6s a utilizagdo com um forte jato de &gua
para evitar que se formem depdsitos ou incrustagdes que podem prejudicar as caracteristicas da bomba.

MANUTENGAO E LIMPEZA

L’elettropompa nel funzionamento normale non richiede alcun tipo di manutenzione. In ogni caso tutti gli interventi di riparazione e manutenzione si
devono effettuare solo dopo aver scollegato la pompa dalla rete di alimentazione. Quando si fa ripartire la pompa, assicurarsi che sia sempre
montato il filtro di aspirazione in modo da non creare pericolo o possibilita di contatto casuale con le parti in movimento.
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10.1 Limpeza do filtro de aspiragédo 10.2 Limpeza do impulsor
o Desligar a alimentag&o elétrica da bomba. o Desligar a alimentag&o elétrica da bomba.
o Esvaziar a bomba. e Esvaziar a bomba.

e Limpar com jato de &gua e com uma escova.

Desapertar os 8 parafusos de fixag&o da base do filtro (fig. 3).
Retirar a base e o filtro (fig. 4).

Mantendo firme o impulsor, desapertar a porca (fig. 5).
Retirar o impulsor, o difusor, o anel e o o-ring.

o Repetir a mesma operagéo para todos os impulsores.
e Lavar a bomba com agua limpa para remover possiveis impurezas
entre o motor e a camisa da bomba.

e Limpar o impulsor.

o Verificar se o impulsor pode rodar livremente.
e Montar as partes no sentido oposto & sequéncia de desmontagem.

RICERCA GUASTI

Antes de iniciar a localizagdo dos defeitos, é necessario desligar a ligagéo eléctrica da bomba (desligar a fichada tomada). Se o
cabo eléctrico ou a bomba, em qualquer parte eléctrica, estiver danificado,a intervengédo de reparagao ou substituigdo deve ser feita
pelo Fabricante ou pelo seu servigo de assi-sténcia técnica ou por uma pessoa com qualificagao equivalente,de modo a prevenir

todos os riscos.

Defeitos Controles (possiveis causas) Solugdes
A bomba n&o arranca. A. Abomba ndo esta alimentada. A. Verificar a alimentagao.
B. Falta agua. B. Restabelecer o nivel da agua.

C. Abomba n&o é ligada pela béia.

C. Verifique se a bdéia se move
livremente.

A bomba né&o funciona. A. A grelha de aspiragéo ou os tubos estéo obstruidos.
B. O rotor esta desgastado ou bloqueado.
C

. A altura manométrica pedida é superior as caracteristicas

A. Retire as obstrugoes.
B. Substitua o rotor ou retire o bloqueio.

da bomba.
O caudal ¢ insuficiente. A. Verifique se a grelha de aspiragéo ndo esta parcialmente | A. Retire eventuais obstrugdes.
obstruida. B. Retire eventuais obstrugdes.

B. Verifique se o rotor ou o tubo de compressdo ndo estdo
parcialmente obstruidos ou com incrustagdes.

A bomba n&o péra. A. A bomba néo ¢ desactivada pela béia. A. Verifique se a boia se move livremente.

A bomba péara (possivel | A. Verifique se o liquido a bombear ndo é muito denso, pois | A.B.C.D. Desligue a ficha e solucione a

actuagdo do interruptor de isso causaria 0 sobreaquecimento do motor. causa que provocou o sobreaquecimento,

seguranca térmica). B. Verifique se a temperatura da agua ndo estd demasiado | aguarde o arrefecimento da bomba e ligua a
elevada. ficha.

C. Verifique se ha corpos solidos que blogueiam o rotor.
D. Alimentag&o néo conforme com os dados da placa.

GARANTIA

Qualquer modificagdo ndo autorizada previamente isenta o fabricante de todo tipo de responsabilidade. Todas as pegas
sobresselentes utilizadas para as reparagdoes devem ser originais e todos os acessorios devem ser autorizados pelo fabricante
para poder garantir a maxima seguranga das maquinas e dos sistemas nos quais estas podem ser montadas.

Este produto esta coberto por garantia legal (na Comunidade Europeia durante 24 meses a contar da data de compra) contra todos os defeitos de

fabrico ou do material utilizado.

O produto em garantia podera ser, a discrigdo, substituido por um em perfeito estado de funcionamento ou reparado gratuitamente se cumpridas

as seguintes condiges:

e o produto foi utilizado de modo correto e conforme as instrugdes e ndo houve tentativa de reparagao pelo comprador ou terceiros;
e 0 produto foi entregue ao ponto de venda onde adquirido, com o documento que comprova a compra anexado (fatura ou taldo de

compra) e uma breve descrigdo do problema ocorrido.

O impulsor e as partes sujeitas a desgaste ndo sdo abrangidos pela garantia. A intervengéo ao abrigo da garantia ndo aumenta o periodo inicial de

forma alguma.
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1. APLICATI

inainte de a incepe montarea cititi cu atentie intreaga documentatie:

Tnainte de orice interventie, scoateti cablul de alimentare din priz. Evitati neapérat functionarea uscats.

Protectie la suprasarcini. Pompa este previzuti cu dispozitiv de protectie termicd a motorului. in caz de supraincilzire a
motorului, dispozitivul de protectie opreste pompa automat. Timpul de racire este de aproximativ 15-20 min., apoi pompa
reporneste automat. Dupa declansarea dispozitivului de protectie a motorului este necesar sa identificati i sa eliminafi
cauza care a determinat-o. Consultati Rezolvarea problemelor.

Pompéa submersibild puternicd multistadiu. Ideal pentru sistemele de colectare a apei pluviale si pentru retelele de irigatie, pentru sistemele de
pompare a apei din cisterne, rezervoare, balti si alte aplicari care au nevoie de o presiune mare. Caracteristicile cele mai importante sunt materiale
anticorozive si rezistente la praf, protectia la supraincarcare, inalta rezistentd antiuzura a arborelui, filtru din otel inox impotrivéd molozuri, proprietati
de récire foarte bune ale motorului datorita caruia pompa functioneaza si cand este partial submersa si in plus functionare on/off automata cu
plutitor. Pompa este dotata cu supapa de non-retur si racord cu 4 nivele.

>

Aceste pompe nu pot sa fieutilizate in piscine, iazuri, bazine in prezenta persoanleor, sau pentru pomparea
hidrocarburilor (benzina, motorina, uleiuri combusti-bile, solventi, etc.) conform normelor de prevenire a accidentelor in
vigoare. Inainte de inmagazinare este bine sa asigurafi curatarea acestora. A se vedea capitolul ,Intrefinerea si
curatarea”.

2. LICHIDE CE POT FI POMPATE

Apa dulce .
Apa de ploaie .
Ape pluviale o
Ape murdare o
Apa de fantana .
Apa de rau sau de lac
Dimensiune max. particule [mm] a1 Tabel 1
. Adecvata
o Neadecvatd
3. DATE TEHNICE $1 LIMITARI DE FOLOS Model Fuzibili de linie 220-240V 50Hz
o Tensiune de alimentare: 220-240V,a se vedea placuta date tehnice P1=750 4
o Fuzibili de linie intarziati (versiunea 220-240V): valori indicative (Amper) P1=900 4
o  Temperatura de magazinaj: -10°C +40°C P1=1100 5
Tabel 2
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Model P1=750 P1=900 P1=1100
Date electrice P1 Putere absorbita nominala [W] 550 900 1100
P2 W] 330 650 550
Tensiune de alimentare [V] 220-240 AC
Frecventa de alimentare [Hz] 50
Curent [A] 27 3.8 | 48
Condensator [uF] 8 12.5
Condensator [Vc] 425 450
Date hidraulice Debit max. [I/min] 95
Inéltime de pompare max. [m] 24 36 48
In&ltime de pompare max. [bar] 2.4 3.6 4.8
Adancime scufundare max. [m] 12
Adéncime min. de submersie [cm] 12
Nr. de rotoare 2 | 3 | 4
Domeniu de utilizare Lung. cablu alimentare [m] 15
Tip cablu HO7 RNF
Grad de protectie motor IP X8
Clasa de izolatie F
Interval temperatura lichid [°C o o
conform ENp60335-2-41 pe[ntrL uz casnic 0°C/+35°C
Dimensiune max. particule [mm] a1
Temperatura ambiantd max. [°C] +40 °C
Greutate DNM GAS 1"F
Greutate neta/bruta aprox. [kg] 8/8.8 | 8.7/10 | 9/10.2

Tabel 3

Pompa care nu se sprijina pe o baza nu poate suporta greutatea tubaturilor care trebuie sa fiesustinuta in mod diferit.

4. GESTIUNE

41 Inmagazinare
Toate pompele trebuie sa fieinmagazinate in loc acoperit, uscat si cu umiditatea aerului daca este posibil constanta, fara vibrafii si prafuri. Sunt
livrate in ambalajul original in care trebuie sa ramana pana in momentul instalari.

4.2 Transport
Evitati sa supuneti produsele la lovituri si ciocniri inutile.

4.3 Greutate si dimensiuni
Eticheta adeziva de pe ambalaj indica greutatea totala a electropompei si dimensiunile sale.

5. AVERTISMENTE
e Poate aparea poluarea cu fluide din cauza pierderilor de lubrifianti.

o Pompa trebuie alimentatd de un intrerupétor diferential (RCD) cu un curent nominal de declansare care nu depaseste 30 mA.

Pompele nu trebuie niciodata transportate, ridicate sau puse in functiune suspendate de cablul de alimentare, folositi
manerul special si coarda furnizata.

inainte de instalare, curitati cisterna de nisip si alte particule solide.
Cablul electric al motorului trebuie fixat pe conducta de refulare cu coliere din plastic, la fiecare 2 sau 3 m.
Va recomandam sa folositi supapa de refinere furnizata.

e Pompa nu trebuie niciodata sa fie pus in functjune pe uscat.
o Dispozitivul de inchidere contine lubrificant netoxic dar care poate altera caracteristicile apei, in cazul in care se trateaza de apa purd, daca
pompa ar avea pierderi.

6. INSTALARE

Tnsurubati mai intai supapa de retinere si apoi niplul de racord prezent in ambalaj, care este adecvat pentru conducte cu dimensiuni de %” si 1”; in

cazul in care se doreste folosirea unei conducte cu diametru mai mare inlocuitj racordul. Folositi si un colier de furtun pentru a fixa conducta in

racord. Fig.1

e Varecomandam sa folositi conducte cu diametru interior de cel putin %" mm pentru a evita scaderea performantelor pompei.

e Pentru a evita blocarea cdilor de aspiratie, va recomandam sa verificati periodic daca in cisterna de colectare nu s-a strans murdarie (frunze,
nisip etc.). Este bine sa se prevada o distantd minima de 20 cm pentru a evita infundarea grilei de aspiratie (Fig.2)

o Conectati cablul de alimentare la o priza de curent de 220-240V.
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e Pompa trebuie utilizatd numai daca este scufundata in apa. Considerati 0 submersie minima de 12 cm. Daca apa se termina, pompa trebuie sa
fie imediat oprita scotand cablul din priza.

e Pompa trebuie amplasatd intr-o pozitie stabila in interiorul unei cisterne de colectare sau, oricum, in punctul cel mai coborét al spatjului in care
este montata.

o Asigurati-va ca dimensiunile minime ale cisternei in care este montata pompa respecta urmatoarele valori:

o Dimensioni base min. (mm) 130x130 / Altezza min. (mm) 800 Fig 2

o Cisterna va trebui sa fie intotdeauna dimensionata si in functie de cantitatea de apa ce soseste si de debitul pompei, pentru a nu supune
motorul unui numar prea mare de porniri/ora; se recomanda sa nu se depaseasca 20 de porniri/ora.

Pompa trebuie instalata in pozitie verticala!

7. BRANSAMENT ELECTRONIC

Lungimea cablului de alimentare de pe pompa limiteaza adancimea maxima de scufundare la utilizarea acesteia. Respectati
indicatiile de pe placuta cu date tehnice si din tabelul 3 din acest manual.

8. PORNIRE

Plutitorul comanda automat pornirea si oprirea (ON/OFF) pompei in functie de pozitia acestuia.

Modelele prevazute cu intrerupdtor plutitor sunt puse in funcfiune automat cand nivelul apei creste si se opresc cand se atinge nivelul minim
prevazut.

1) Asigurai-va ca plutitorul se misca liber.

2)  Conectati cablul de alimentare la o priza de curent de 220-240V.

3)  Cand plutitorul atinge nivelul ON pompa va porni si va ramane in functiune pana la atingerea nivelului OFF.

Situatia ideald de lucru este cea in care pompa este complet scufundatd; cu toate acestea, sistemului de racire a motorului permite folosirea
acesteia, pentru perioade scurte, pana la inalimea minima de aspiratie (50 mm).
Pompa este echipata cu un filtru de impuritai din otel inoxidabil.

9. PRECAUTII

10.

PERICOL DE INGHET: cand pompa rdméne nefolosita la temperaturi mai mici de 0°C, trebuie s& vé asigurati ci nu existd resturi de ap4 care,
inghetand, ar putea determina fisurarea pieselor din plastic.

Daca a fost folositd cu substante care tind sa se depoziteze sau cu apa clorurata, dupa folosire clatiti pompa cu un jet puternic de apa pentru a
evita formarea depunerilor sau depozitelor care ar afecta performantele acesteia.

INTRETINERE $I CURATIRE

Daca electropompa functioneaza normal nu necesita nici un tip de intrefinere. In orice caz toate interventiile de reparare si intretinere trebuie
efectuate doar dupa ce s-a dezlegat pompa de la reteaua de alimentare. Cand se reporneste pompa, asigurati-va ca este mereu montat filtrul de
aspirare astfel incat sa nu se creeze pericol sau posibilitatea de contact accidental cu piesele in miscare.

10.1 Curatarea filtrului de aspirare

e Dezactivati alimentarea electrica a pompei. 10.2 Curatirea rotorului

o Drenati pompa. Dezactivatj alimentarea electrica a pompei.

o Curatati cu un jet de apa si o perie. Drenati pompa.

Desurubati cele 8 suruburi de fixare de la baza filtrului fig.3.
Scoatetj baza si filtrul fig.4.

Tinand rotorul cu ména, desurubati piulita fig.5.

Scoateti rotorul, difuzorul, inelul si o-ringul.

Repetati operatia pentru toate rotoarele.

Spalati pompa cu apa curata pentru a indeparta posibile impuritati
intre motor si mangonul pompei.

Curatatj rotorul.

o Verificati daca rotorul se poate invérti liber.

o Asamblati piesele in sens opus secventei de demontare.

79



11. REZOLVAREA PROBLEMELOR

ROMANA

inainte de a incepe rezolvarea problemelor trebuie s deconectati alimentarea electricd a pompei (scoateti cablul din prizi).
In cazul in care cablul de alimentare sau orice componenta electrica a pompei este deterioratd, reparatia sau inlocuirea
trebuie efectuate de Producator sau de serviciul sau de asistenta tehnica sau de o persoana cu calificare echivalenta, pentru

a preveni orice risc.

Defectiuni Cauze Solutii
Pompa nu porneste. A. Pompa nu este alimentata. A.  Verificati sursa de alimentare.
B. Lipseste apa. B.  Restabilifi nivelul apei.
C. Pompa nu este activata de plutitor. C. Verificati daca plutitorul se misca
nestingherit.
Pompa nu evacueaza apa. A. Grila de aspiratie sau conductele sunt infundate. A.  Curatati depunerile.
B. Rotorul este uzat sau blocat. B. nlocuiti rotorul sau  indepartafi
C. Tndltimea de pompare necesard este mai mare decat materialul care il blocheaza.
capacitatea pompei.
Debit insuficient. A. Grila de aspiratie este infundata partial. A.  Indepértati eventualele depuneri.
B. Rotorul sau conducta de refulare sunt infundate partial sau |B.  Indepartati eventualele depuneri.
prezinta depuneri.
Pompa nu se opreste. A. Pompa nu este dezactivata de plutitor. A.  Verificati daca plutitorul se misca
nestingherit.
Pompa se opreste (este | A. Lichidul care trebuie pompat este prea dens si motorul s-a | A.B.C.D. Scoatefj cablul de alimentare din
posibil sa se fi declansat supraincalzit. prizd i eliminati cauza care a provocat
intrerupatorul  termic  de | B. Temperatura apei este prea ridicata. supraincalzirea, asteptati racirea pompei si
sigurantd). C. Un corp solid blocheaza rotorul. Sursa de alimentare nu | introduceti din nou cablul de alimentare in
corespunde cu valorile de pe eticheta cu date tehnice. priza.
12. GARANTIA

Orice modificae neautorizata preventiv, elibereaza producatorul de orice responsabilitate. Toate piesele de schimb utilizate pentru
reparari trebuie sa fieoriginale i toate accesorile trebuie sa fieautorizate de producator, pentru a putea garanta maxima securitate
a aparatelor si instalatjilor pe care acestea pot fi montat.

Acest produs este acoperit de garantia legala (in Comunitatea Europeana 24 de luni de la data cumpararii) pentru toate defectele cauzate de vicii
de fabricatie sau ale materialelor folosite. Pe durata garantiei produsul va putea, la discretie, sa fie inlocuit cu unul in stare perfecta de functionare
sau sa fie reparat gratuit, daca sunt respectate urmatoarele conditji:
e  produsul a fost folosit in mod corespunzator si in conformitate cu instructiunile si nu s-a incercat repararea de catre cumparator sau terte
parti.
e  produsul a fost restituit la punctul de vanzare de unde a fost cumparat, anexand documentul care demonstreaza cumpérarea (factura
sau bonul fiscal) si o scurta descriere a problemei intélnite.
Rotorul si piesele supuse uzurii nu sunt acoperite de garantie. Interventiile efectuate in timpul garantiei nu prelungesc, in niciun caz, perioada
initiala.
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NPEQYNPEXAEHUA

Mepen MOHTaXXOM YCTPOWCTBA BHUMATENbLHO NPOYMTANTE AAHHYI0 AOKYMEHTALUIO:

Mepep nio6oi onepaumeit oTKNoYMTe BUNKY. KaTeropuuecku usberanre paboThbl Hacoca 6e3 Boabl

3awmTa oT neperpy3ok. Hacoc oGopyaoBaH TemnepaTypHbIM 3alWuTHbIM ycTpoincTBoMm. Mpu neperpeBe ABuraTtens
3alyMTHOE YCTPOWCTBO aBTOMAaTW4ecku BbIKIOYaeT Hacoc. Bpemsi oxnaxpgeHusi coctanser okono 15-20 MuH., no
UCTeYEHNUN KOTOPbIX Hacoc aBTOMaTuyecku Bkntoyaetcs. ocne cpabaTbiBaHWs 3aLUTHOMO YCTPOWACTBA HEOGXOAMMO
HalTH NPUYKHY, NPUBEALLYIO K cpabaTbiBaHuIo, U YCTPaHUTL ee. CMoTpu «Momnck HeucnpaBHOCTEM».

>

1. COEPbI MPUMEHEHNA

MOLLHBI MHOrOCTYNEeHYaTbIN NOrPYXHOM Hacoc. VineanbHo NOAXOAAT ANS cucTeM cbopa [OxAEBON BOAbI, NONMBA, OTKAYKW BOAbI M3 LIMCTEPH,
pe3epByapoB, BOJOEMOB W APYrUX EMKOCTEN, KOTOpble TPEBYHOT BbiCOKOro AaBneHns. OCOBEHHOCTM: aHTUKOPPO3UIHBIE MaTepuansl 1 3aluTa ot
IPsA3n; BCTPOEHHAs 3aluuTa OT Neperpysok; W3HOCOCTOMKWA Ban; CETKa 13 HepXaBetoLlen cTanu Ansg 3aluTbl OT nonafaHus Mycopa B Hacoc;
cucTeMa OXnaxaeHns, no3BonstoLas Hacocy paboTatb Aaxe Mpy HEMOMHOM MOTPY)KEHUN; aBTOMATUYECKOE BKITKOYEHWE-BbIKIIOYEHNe Hacoca C
MOMOLLb0 Nonnaeka. BcTpoeHHbINn 0BpaTHbIi knanaH.

3T Hacocbl Hemb3s MUcnonb3oBaTb B 0OacceiiHax, mpypdax, BOAoemax B MPUCYTCTBUM niopei vnu ans obpaboTku
yrneBofopoaoB (OeH3uH, Au3enb, ropyMe Macna, pacTBOPUTENW U T.M.) COMNacHO HOpPMaTMBaM NPOTUB HECYaCTHbIX
crnyyaeB, AeNCTBYOWMM B 3ToW o6nacTu. Prima di riporle sarebbe buona norma prevedere una fase di pulizia. Vedi capitolo
“Manutenzione e Pulizia”.

2. NMEPEKAYUBAEMbIE XXWOKOCTHU

>

Yucrasa Boga .
[loxnesas Boga
CBeTnble CTOYHbIE BOAbI
[psi3Has Boga
Boga 13 ¢oHTaHoB .
PeuHas unu o3epHas Boga
Makc.pasmepbl YacTuL [MM] a1 Tabnumua 1
e [logxogut
o He nogxoaut

o |Oo

3. TEXHUWYECKWUE OAHHBIE U OTPAHUYEHUA B 3KCMNNYATALIUU
CerteBble npegoxpanutenu 220-

¢ HanpsxeHue anektponutanus: 220-240B, cm. nacnoptHyto Tabnuyky Mogert> 240B 50Ty

. MnaBkue npepoxpaHutTenn ¢ 3agepkkon (Bepcus 220-240B): P1=750 4

npubnuanTenbHble 3HayeHus (Amnep) P1=900 4

o  Temnepatypa cknagupoBanus: -10°C +40°C P1=1100 5

Tabnuua 2
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Mogenb P1=750 P1=900 P1=1100
OnekTpuyeckme P1 HomnHanbHas notpebnsiemas MoLHocTb [BT] 550 900 1100
XapaKTepucTuKm P2 [W] 330 650 550
HanpsixeHue B ceTu [B] 220-240 AC
Yacrota cety ['y] 50
Tok [A] 2.7 38 | 48
Kongencatop [UF] 8 12.5
KongeHcatop [Vc] 425 450
lmppasnuyeckve MakcumanbHbli pacxog [1/MuH] 95
XapaKTepucTUKu Makc. BbicoTa Hanopa [M] 24 36 48
Makc. BbicoTa Hanopa [6ap] 2.4 3.6 4.8
Makc. rny6uHa norpyxenus [m] 12
MwuH. BbICOTa NOrpyxeHus [cM] 12
Konuyecteo pabounx korec 2 | 3 | 4
Pabounin guanasoH [nvHa Kabenb nutanus [m] 15
Twnn kabens HO7 RNF
CreneHb 3aWuThl ABUraTENs IP X8
Knacc nsonsuum F
[uana3son Temnepatypsbl xugkoctn [°C]
cornacHo EN 60335-2-41 ans 6biToBOrO 0°C/+35°C
MCMoNb30BaHMS
Makc.pasmepbl Yactul [Mm] a1
Makc. Temnepatypa B nomeleHuu [°C] +40 °C
Bec DNM GAS 1"F
Bec HeTTo/6pyTTO MpuM. [Kr] 8/8.8 | 8.7/10 | 9/10.2

Hacoc, He ycTaHaBnMBaeMblit Ha OCHOBaHMe, He MOXET MOABEPraThCs Harpyske TpyGonpoBoAoB, kKOTopasi fAOMKHA BbITh

Tabnmua 3

pacnpeneneHa UHbIM cnoco6om.

4. SKCNNYATALNA

41 CknapupoBaHue

Bce Hacocbl SOMmKHbI CKnagupoBaTbCA B KPbITOM, CyXOM MOMELLEHUK, N0 BO3MOXHOCTU C MOCTOSIHHON BNAXHOCTHHO BO3MYyXa, 6e3 Bm6pau,m7| "

nbinn.Hacockl NOCTaBNSAOTCS B UX 3aBOACKOM opmeraanoﬂ ynakoBke, B KOTOpOVI OHUM AOITXHbI OCTaBaTbCA BNNOTb 4O MOMEHTa UX MOHTaXa.

4.2 TpaHcnopTupoBKa

MpenoxpaHuTe U3aenus oT NLWHNX yOapoB 1 TON4YKOB.

4.3 Bec v pa3mepbl

Hakneitka Ha YnaKkoBKe yKa3blBaeT 06LLI|VII7| BEC dMeKTpoHacoca 1 ero pasmepsbl.

5. MPEAYNPEXOEHUA

o B03MOXeEH puUCK 3arps3HEHNs XMAKOCTU B pesynbTaTte yTe4kn CMasku.

o [luTaHue Hacoc fomkeH obecneunsaeTca anddepeHumnansHbIM Boikniodatenem (RCD), HOMUHaNBHbIA OTKMOYaOLLMIA AnddepeHLmanbHbIi

TOK KOTOPOro He npesbiwaeT 30 mA.

Hacocbl HMKOrAa He AOMKHbLI NEPeBO3UTLCS, MOAHMMATLCSA WMM BKNKOYATLCA B MOABEWEHHOM COCTOSIHWW, MCMONb3yA
kabenb NUTaHUs, UCNONb3YiTe CreLManbHyH PyyKy U BePeBKY B KOMMEKTe.

I'Iepe.q MOHTaXOM OYMUCTUTE LUCTEPHY OT NecKa U NPOYMX TBepPAbIX YaCTul.

AnekTpuyeckuit kabenb ABUraTens OOMKEH KPENUTLCA NNACTMKOBLIMW 00BA3KamMu Yepe3 Kaxable 2 unu 3 mMeTpa BAONb

HanopHoM Tpy6bl.

PeKOMeHAyeTCﬂ ucnonb3oBaTb HeBO3BpaTHbIl7I KnanaH B KOMNJeKTe.

e Hacoc Hukoraa He JOomkeH pa60TaTb BCYXYH0.

e YNNOTHUTESBHOE YCTPOMCTBO COLEPXKMT HETOKCUYHYIO CMasKy, KOTopas TEM He MeHee MOXET U3MEHUTb CBOWCTBA BOAbI, ECMN PeYb MAET O

YUCTOM BOAE, B CNy4ae yTeyek 13 Hacoca.
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6. MOHTAX

MpvBMHTUTE CHaYana HeBO3BPATHbI KNanaH 1 3aTem HUNNENb K COEANHEHNIO, MMEIOLLIEMYCS B YMAKOBKe, KOTOPOe NOAX0AWT K Tpybam pasmepom

%" n 1", B TOM Cnyyae, ecnu Bbl XOTUTE UCMOMb30BaTh TPYBbI C BOMbLLMM ANaMETPOM, 3aMEHUTe COeAnHeHMe. Mcnonb3yiiTe Takke XOMyTUK Ans

3aTArvBaHns Tpybbl, AN npukpenneHns Tpybbl k coeauHenmio Puc.1

o PekomeHayeTcs nCnonb30Bath TPYObl C MUHMMATMBHBIM BHYTPEHHUM AMAMETPOM ¥4” MM, YTOObl n3bexaTb yXyALWeHUs JKCnyaTaLyOHHbIX
XapaKTepuCTUK Hacoca.

e UYrobbl n3bexaTb 3arpsisHEHWs MPOXOLOB AN BCACbIBAHMS, PEKOMEHAYeTCs Nepuoanyecks NpoBepsiTb, YTO B LMCTEpHe cbopa He
CKannuBaeTcs rpsi3b (MUCTbS, NECOK W T. A.), BaXHO NpeaycMOTpeTb MUHUMarnbHoe pacctosHue 20 ¢, 4Tobbl n3bexatb 3arpsisHeHus peLLeTku
BCacblBaHus (Puc.2)

e BcraeuTb Bunky kabens nutanus B po3eTky nutaxus 220-240B.

o Hacoc moxeT 6bITb BKMIOYEH, TONMBKO ECMIW OH MOTPYXXEH B BOAY. YUNTbIBAITE MUHUMaINbHOE MOrpyXxeHue 12 cM.

o . Ecnv Boaa 3akaHuMBaeTCs, HAacoC AOMKEH ObiTb CPa3y e OCTAHOBMEH, OTCOEAMHMB BUMKY OT PO3ETKN MUTaHMS.

e Hacoc gomxeH pacnonaraTbCs B yCTOAYMBOM MONOXEHWN BHYTPU LieCTEPHbI c6opa unv B Hanbornee HU3KOM TOUKE MOMELLLEHNS YCTaHOBKM.

o [lpenycMoTpuTe, YTobI LiMCTEPHA COOPa UMENA MUHUMATTbHBIE Pa3MEpbI, YKA3aHHBIE HUXE:
Pa3mepbl ocHoBaHus (mm) 130x130 / Bbicota (mm) 800. Cxema 2

e LluctepHa Bcerfa AOMKHA paccuMTbIBATLCA B 3aBUCMMOCTW OT KOMMYECTBA BOAbI, MOCTYNatolieil B HAacoc, W OT pacxofa Hacoca TakiM
obpasom, 4Tobbl He MofBepraTh ABUraTeNb Ype3MepPHOMy KONMMYECTBY MYCKOB B Yac; CTPOrO He PeKoMeHAyeTcs npeBbilwaTh 20 3anyckos B
vac.

Hacoc ponxeH 6bITb YCTaHOBMNEH B BEPTUKaNbHOM NONoXeHUu!

7. ANEKTPWYECKOE NOJKNIOYEHKUE

OnuHa ceTeBoOro kaGens Hacoca OrpaHW4YMBaeT MaKCUMarmbHYlO rMyOGMHY MOrpyXeHWst Npu ero akcnnyartauuu. BoinonHsiTe
yKa3aHus, NpuBeAeHHbIe Ha TEXHMYECKON Tabnuyke 1 B pykoBoACTBe B Tabnuue 3.

8. 3ANYCK

MonnaBok aBTOMaTMYeECKM YNpaBnseT BktoueHnem u Boikntovernem (ON/OFF) Hacoca B 3aBUCMMOCTY OT NOMOXKEHUS CAMOTO MOMIaBka.

Mogenu ¢ nonnaekoBbIM BbIKIKOYaTENEM BKMHOYAIOTCH aBTOMATUYECKM, KOTAA YPOBEHb BOAbI MOAHWMAETCS, M BbIKIMIOYAKTCS NPU JOCTUKEHUN
MWHIMArbHOTO YPOBHS.

1)  [ante nonnaeky cBo604HO ABMraTLHCS.

2)  Bcrautb Bunky kabens nutaHus B po3eTky nutaHns 220-240B.

3)  Korpa nonnasok gocturaeT yposHs BKJ1., Hacoc BkntovaeTcs u npogomkaet paboTats 40 AOCTKeHUs ypoBHst BbIKI.

WNoeanbHoe pabouee cocTosHWE MPW MOMHOCTBIO NOFPYXEHHOM Hacoce; HECMOTPS Ha 3TO, CUCTEMA OXMaXLEHWs! ABUraTeNs NO3BOMSET B TEYEHWe
HEMPOJOIKUTENBHOIO BPEMEHU EMO UCMOMb30BaHWUE A0 MAHUMANbLHON BbICOThI BCachiBaHUs (50 MM).
Hacoc o6opynoBaH unbTpoM Ans 3aliuThl OT 3arpsi3HEHUA U3 HEPXABEHOLLEN CTanu.

9. MPEAOCTOPOXHOCTHU

10.

OMACHOCTb 3AMEP3AHUA: korga Hacoc ocTaeTcs He BKIOYEHHbIM npu Temnepatype Huke 0°C, Heobxoaumo yOeanTbesi, YTO B HEM HeT
0CTaTKOB BOfbI, KOTOPbIE MPU 3aMep3aHui MOTYT MPUBECTM K TPELMHaM MIacTUKOBLIX YacTel. ECnM Hacoc MCmorb3oBarncst C BeLecTBamu,
KOTOpble UMEKT TEHAEHLMIO K OTMOXEHWUIO UMK C XNIOPUPOBAHHOM BOAOIA, OMONOCHUTE €ro Nocne UCMOMb30BaHWsi CUIbHON CTpYeit BoabI, YTOObI
136exatb hopMUPOBaHUS 0CaaKa UMK OTIOXEHHIA, KOTOPbIE CHUXKAIOT 3KCMyaTaLMOHHbIE XapaKTepPUCTUKM Hacoca.

TEXHWYECKOE OBCINY)XUBAHUE U YUCTKA

B HopmarnbHoM paGoqu pexume 3NeKTpoHacoC He HyXOaeTcs B KaKOM-IMBO TEXHNYECKOM OGCJ’Iy)KVIBaHVIVI. B ntobom chyyae Bce pa60TbI no
PEMOHTY U TEXHUYECKOMY 06CJ'Iy)Kl/IBaHVIl0 JOMKHbI OCYLLECTBAATLCA MOCIEe OTCOeAMHEHUS Hacoca OT CeTW anekTponuTaHns. Mpu nepesanycke
HacoCa NpPOBEPUTD, 4TOOb! BCacbIBaKOLLMA OUNbTp Obin Bcerga Ha Mecte BO M30exaHWe OMacHOCTW UMK BO3MOXHOCTY CRy4anHOro KoHTakTa c
noaBWXHbLIMI OpraHamu.
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10.1 Ounctka punbTpa BcacbiBaHUSA 10.2 YucTtka KpbinbyaTku

O6ecTouuTb Hacoc.

CnuTb Bogy 13 Hacoca.

OTBUHTUTE 8 BUHTOB KpenneHus Ha 0CHOBaHUM hnnbTpa puc. 3.
CHumUTE OCHOBaHME M (hUnbTp puc.4.

Yaepxusas Kpbinb4aTKy, OTBUHTUTE raiky puc. 5.

BbIHbTE KpbInbyaTKy, ANddY30p, KOMbLO 1 KONbLEBbIE YNNIOTHEHNS.
[ToBTOPUTE [EMCTBIS 4115 BCEX KPbINbYATOK.

MpoMbITb  HAcCOC YMCTOA BOAOW, YyAanss BCE BO3MOXHble
3arps3HeHns Mexay ABUraTenem 1 KOXyXoM Hacoca.

MpouncTUTL KpbINbYaTKY.

o [lpoBepuThb, 4TOObI KpbinbYaTKa BpaLyanach CBOOGOAHO.

o CobpaTb BCe KOMNNEKTYIOLLME B NOPSAKE, 0BPaTHOMY AEMOHTaXY.

o OBecrouuTb Hacoc.
o Cnutb BoAy M3 Hacoca.
e OuucTuTe CTpyeil BoAbI U LLETKOM.

MOWCK HEUCMPABHOCTEW

I'Iepe,q TeM, KaK Ha4YMHaTb MOUCK HeMCnpaBHOCTeﬁ, HGOGXOAMMO OTCOEAMHUTbL ANEKTPpUYeckoe nuUTaHUe OT Hacoca (BbIHyTb
BUNKY U3 poseTku). Ecnn kabenb nutaHns unm nobas anekTpuyeckas 4acTb Hacoca NOBPEXAEHbI, ONepaLyua no 3aMeHe Unm
PEMOHTY AONXKHABbLINONHATLCA MpouU3BOAUTENEM UK ero cny)x60|7| Texcepsuca unu KBanIM*)VILIMPOBaHHbIM YeN0BEKOM,
4TOObI M36€KaTh BO3MOXKHBLIX OMACHOCTEH.

HeucnpaBHocTH MpoBepky (BO3MOXHbIE NPUYUHBI) Cnoco6bl ycTpaHeHus
Hacoc He BkntoyaeTcs. A. Hacoc He nonyyaeT nuTaHue. A. TlpoBepbTe NUTaHKe.
B. Hert Boapl. B. BoccraHoBuUTE YpOBEHb BOAbI.
C. Hacoc He Bknio4aeTcs OT nonnaeka. C. TposepbTe, 4TO nomnaBok cBOBOAHO
OBUXETCS.
Hacoc He npoussoauT nogadvy. | A. PelueTka BcacbiBaHus Unn TpyObl 3aCOpeHbI. A. Ypanutb 3acopeHusi.
B. Pabouyee koneco 13HoLLIEHO Ui 3a6NoK1POBaHO. B. 3amenutb paboyee komeco  wnm
C. Tpebyemblit Hanop NPeBbILIAKT XapaKTEPUCTUKK Hacoca. pa3bnoku1poBaTb €ro.
lMoTOK HeOCTaTOYHBIN. A. TlpoBepuTb, YTO pelleTKa BCaCbiBaHWS YacTUYHO He | A. YganuTb BO3MOXHbIE MOMEXM.
3acopunacs. B. Ypanutb BO3MOXHbIE NOMEXH.
B. Mposeputb, 4to paboyee koneco unu Tpyba nogaun He
3acopunacb WM YTO Ha HUX He ChopMMpOBannCh
OTIIOXEHUS.
Hacoc He ocTaHaBnmBaetcs. A. Hacoc He BbIkIo4aeTcs OT nonnaseka. A. TpoBepbTe, YTO MOMMaBOK CBOGOAHO
OBVXETCS.
Hacoc ocTaHaenuBaetcs | A. BepuTb, YTO nepekaunBaemass xugkocTb He cnmwkom | A.B.C.D. BbHYTb BURIKY U ycTpaHuTh
(Bo3moXHOE  cpabaTbiBaHue ryctas, Tak Kak OHa MOXET MPUBECTM K MEeperpeBy | MpuUywHy, MpWBEOWYK K  NEeperpesy,
TEeMnepaTypHoOro JBurarens. NoJoXaaTh OXNaX4eHWst Hacoca W BHOBb
NpesoXpaHUTENBHOTO B. TlpoBepuTb, YTO TEMNepaTypa BOAb! HE CITALLKOM BbICOKas. | BCTABWUTb BUMKY.
BblIKMOYaTEeNs). C. TlpoBeputb, YTO HUKakoe TBepaoe Teno He Ornokupyet
pabouee koneco.
D. TuTaHWe He COOTBETCTBYET AaHHbLIM Tabnuyky.
FAPAHTUA

Nio6oe paHee HeyNONMHOMOYEHHOE M3MEHEHWe CHUMaeT C NPOM3BOAMTENs BCAKYIO OTBETCTBEHHOCTb. Bce 3amacHble vacTh,
ucnosnb3yemMblie Npu TeXHU4eCKOM chnyx(MBaHMu, AOJMKHbI ObITb OpUrMHanbHbIMU, U BCe BCoMoraTefibHble NPpUHaanexHocTn
[OIMKHbI ObITh YyTBEPXKAEHbI NPOM3BOAMTENEM AnA obecneyeHnss MakcMManbHOW 6e30macHOCTU nepcoHana, 06opyaoBaHUs
YCTaHOBKU, Ha KOTOPYO OHU YCTaHaBNUBAKOTCA.

3710 n3genve umeer rapanTuio (8 EBponerickom CooblLecTse CpokoM Ha 24 mecsua C AaTbl NOKYNKW) Ha BCE AedeKTbl, CBSA3aHHbIE C U3rOTOBNEHUEM WU
MCNOMb3yeMbIM MaTtepuarnom.
13apenve no rapaHTuM MoXeT BbITb 3aMEHEHO Ha pyroe B paboyem COCTOSHUM
1nm GecnnaTHo OTPEMOHTUPOBAHO Npi COBMIOAEHUN CMELyHOLMX YCHOBUM:
e  V3[enue WCMomnb30Banoch MPaBWUMbHO W B COOTBETCTBUM C MHCTPYKUMSMM, HE MPOU3BOAMMNCH MOMbITKM OTPEMOHTMPOBATb €ro Camum
nokynaTenem unu TpeTbMMMU fLamm.
e u3genue BbiNo NepefaHo B MarasuH, Npunaras k Hemy AOKYMEHT, YOCTOBEPSIOLLMIA NOKYNKY (CHET UM YEK), U KpaTKoe onucaHne BCTPEYEHHO
npobremb!.
KpbinbyaTka U 4acTWl, NOABEPXEHHbIE W3HOCY, HEe BXOASAT B AeWCTBUE rapaHTuu. [apaHTuitHoe oGCryXuBaHWe HU MpU Kakux OBCTOATENbCTBAX He
npoaneBaeT AeiCTBUS rapaHTuu.
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VAROVANIA

Pred zahajenim instalacie si pozorne precitajte kompletni dokumentaciu:

Pred kazdym zasahom vytiahnite zastréku zo zasuvky elektrickej siete. Nikdy neuvadzajte ¢erpadlo do chodu nasucho.

Ochrana proti pretazeniu. Motor ¢erpadla je vybaveny tepelnou poistkou. V pripade, Ze stipajiucou zatazou motora dojde
k jeho prehriatiu, tato poistka automaticky vypne ¢erpadlo. Po vychladnuti motora, ¢o méze trvat’ priblizne 15 az 20 minat,
cerpadlo sa opét’ automaticky zapne. Vzdy, ked’ dbjde k aktivacii tepelnej poistky, je nutné zistit' a odstranit’ pri€inu
prehriatia motora. Vid’ ¢ast’ Vyhladavanie poruch.

>

1. APLIKACIE

Viykonné viacfazové ponorné Cerpadlo. Ideélne pre systémy zberu dazdovej vody a zavlaZovacie siete, preCerpanie vody z cisterien, vani, rybnikov
a na dalSie pouZitia, ktoré si vyZaduju vysoky tlak. Hlavnymi vlastnostami tohto ¢erpadla su: antikorézne materily odolné voéi prachu; ochrana
pred pretazenim; vysoka odolnost voli opotrebovaniu hriadefa; filter proti necistotdm z antikorovej ocele; vynikajuce vlastnosti proti chladeniu
motora, o umoZfiuje chod Gerpadia aj vtedy, ked je Giasto&ne ponorené a automaticky chod onfoff s plavakom. Cerpadio je dodané spolu so
spétnym ventilom a 4-stuprfiovou pripojkou.

Tieto ¢erpadla nesmu byt pouzivané v bazénoch, rybnikoch, nadrziach pri pritomnosti oséb alebo na ¢erpanie uhlovodikov
(benzin, nafta, vykurovacich olejov, riedidiel atd') v sulade s platnymi protiara-zovymi normami. Pred ich odloZenim
odporuc¢ame ¢erpadlo vycistit. Vid' kapitola ,,Udrzba a Cistenie“.

>

2. CERPATELNE KVAPALINY

Cerstva voda .
Dazdova voda .
Uzitkova odpadova voda
Splaskové vody
Voda z bazénov a fontan
Rie¢na alebo jazerna voda
Max. rozmery Gastic [mm] g1 Tabulka 1
e Vhodné
o Nevhodné

O |O

3. TECHNICKE UDAJE A OBMEDZENIA PRI POUZIVANI Viodel Poistky vedenia 220-240V 50Hz

o Napajacie napatie: 220-240V, pozri Stitok s elektrickymi Udajmi P1=750 4

e Poistky vedenia s oneskorenim (verzia 220-240V): indikativne hodnoty P1=900 4

(Ampér) P1=1100 5

e  Teplota skladovania: -10°C +40°C Tabulka 2
abulka
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Model P1=750 P1=900 P1=1100
Elektrické parametre | P1 Menovity prikon [W] 550 900 1100
P2 [W] 330 650 550
Sietové napétie [V] 220-240 AC
Sietové frekvencia [Hz] 50
Prid [A] 27 3.8 | 48
Kondenzator [uF] 8 125
Kondenzator [Vc] 425 450
Vodné parametre Max. prietok [I/min] 95
Max. vytlaéna vyska [m] 24 36 48
Max. dynamicky tlak [bar] 24 3.6 4.8
Max. hibka ponoru [m] 12
Min. hibka ponoru [cm] 12
Poget obeznych kolies 2 3 | 4
Prevadzkovy rozsah | Di¥ka napajacieho kabla [m] 15
Typ kébla HO07 RNF
Trieda ochrany motora IP X8
Trieda izolacie F
Teplotny rozsah kvapaliny [°C]
v stlade s EN 60335-2-41 pre pouzivanie v 0°C/+35°C
domécnosti
Max. rozmery &astic [mm] a1
Max. teplota prostredia [°C] +40 °C
Ostatné Pripojovaci rozmer 1" (vnUtorny)
Cista/hruba hmotnost pribl. [kg] 8/8.8 8.7/10 | 9/10.2

Cerpadlo, ktoré nie je ulozené na podstavci, nemdze niest' hmotnost hadic, ktora musi byt nesena odlisne.

4. MANIPULACIA

41 Skladovanie

Tabulka 3

VSetky Cerpadla musia byt skladované na krytom a suchom mieste s podia moznosti stalou vihkostou vzduchu, bez vibrécii a prachu. Dodavaju sa
v origindlnom obale, v ktorom musia zostat az do momentu instalacie.

4.2 Prenasanie

Nevystavujte vyrobky zbyto€nym narazom a koliziam.

4.3 Hmotnost’ a rozmery

Na samolepiacom §titku, nalepenom na obale, je uvedené celkova hmotnost elektrogerpadlia a jeho rozmery.

5. VAROVANIA

* Kvapalina sa mdze v dosledku uniku mazadiel znegistit.
o Cerpadlo musi byt napajané cez prudovy chrani¢ (RCD) menovitym zvySkovym zésahovym pridom maximalnej hodnoty 30 mA.

Cerpadla nesmu byt nikdy prepravované, dvihané alebo uvadzané do chodu tak, ze budu zavesené za napajaci kabel; pre
tento ucel pouzivajte prisluSnu rukovit’ a dodané lano z vybavy.

Pred instalaciou vy€istit' nadrz od piesku a od ostatnych pevnych ¢astic.

Elektricky kabel motora musi byt' pripevneny plastovymi stahovacimi paskami kazdé 2 az 3 m pozdiz vytlaéného potrubia.

Odporuca sa pouzit’ spatny ventil dodany spolu s vyrobkom.

o Cerpadio nesmie byt nikdy uvedené do chodu nasucho.
Tesniace zariadenie obsahuje nejedovaté mazivo, ktoré vSak mdZze zmenit charakteristiky vody a to v pripade usekov s Cistou vodou, ak by

¢erpadlo malo Uniky.

6. INSTALACIA

Najskor zaskrutkujte spatny ventil a potom vsuvku s pripojkou, ktora je sticastou balenia a je vhodna pre potrubia s velkostou %" a 1”. Ak chcete
pouZit potrubie s va¢Sim priemerom, vymerite spojku. Dalej pouZite stahovaciu pasku na pripevnenie hadice k pripojke. obr1

e Odportca sa pouzivat potrubia s minimalnym vnutornym priemerom %", aby sa zabranilo poklesu vykonu ¢erpadla.

oAby sa zabranilo upchatiu nasavacich priechodov, odporuca sa pravidelne kontrolovat, ¢i sa v zbernej nadrze ne nahromadili necistoty (listie,
piesok, atd.). Je vhodné pocitat s minimalnou vzdialenostou 20 cm odo dna, aby sa zabranilo upchatiu nasavacej mriezky (obr. 2).
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e Zasunite zastr¢ku napajacieho kabla do zasuvky elekirickej siete s napatim 220-240V.

o Cerpadio musi byt uvedené do chodu vyhradne len ak je ponorené vo vode. Dodrzte minimalny ponor 12 cm. Akonahle sa voda vy&erpa, je
nutné ihned Eerpadlo vypnut.

« Cerpadio postavte do stabilnej polohy, vo vnitri zbernej nadrze alebo na najnizsi bod miesta instalacie.

e Zaistite, aby mala zberna nadrz na uloZenie ¢erpadla nizSie uvedené minimaine rozmery:
Min. zakladné rozmery 130x130 mm / min. vySka 800 mm - Obr.2

e Rozmery nadrze musia byt vzdy navrhnuté v zavislosti na mnoZzstve prichadzajucej vody a na prietoku Cerpadla, aby motor nebol vystavovany
nadmernému poctu spusteni/hodinu; désledne sa odportéa neprekro€it 20 spusteni/hodinu.

Cerpadlo musi byt instalované vo zvislej polohe!

7. ELEKTRICKE ZAPOJENIE

Dizka napajacieho kabla na éerpadle obmedzuje maximalnu hibku ponoru pri jeho pouzivani. Dodrziavajte tidaje uvedené na
Stitku s technickymi parametrami a v tabufke 3 tohto navodu.

8. SPUSTENIE

Plavak automaticky ovlada zapinanie a vypinanie (ZAP./VYP.) erpadla v zavislosti na polohe samotného plavaka.

Modely vybavené plavakovym spinatom su uvadzané do Cinnosti automaticky, ked hladina vody stupne, a su vypinané po dosiahnuti uréenej
minimalnej hladiny.

1) UmoZnite plavaku volne sa pohybovat.

2)  Zasuite zastréku napéjacieho kabla do z&suvky elektrickej siete s napatim 220-240V.

3)  Ked plavak dosiahne hladinu ZAP., d6jde k spusteniu &erpadla, ktoré zostane v €innosti az do dosiahnutia hladiny VYP.

Idealna prevadzkova situacia je pri kompletne ponorenom &erpadle; chladiaci systém motora umozriuje kratkodobu funkciu az do minimalnej sacej
vySky (50 mm).
Cerpadlo je opatrené filtrom na zachytavanie negistét z nerezovej ocele.

9. OPATRENIA

10.

NEBEZPECENSTVO ZAMRZNUTIA: Ked &erpadlo zostane vypnuté pri teplote nizej ako 0 °C, je potrebné sa uistit, Ze sa v iom nenachadzaj
zvySky vody, ktoré by pri zamrznuti mohli spésobit' praskliny v plastovych Eastiach.

Ak pouZijete erpadlo na erpanie Iatok, ktoré maju tendenciu vytvarat nanosy, alebo na Eerpanie chlérovanej vody, po pouziti ho oplachnite silnym
prudom vody tak, aby sa zabranilo vytvaraniu nanosov alebo usadenin, ktoré by mohli zniZit vykon Cerpadla.

UDRZBA A CISTENIE

Elektrické Eerpadlo si pri normainej ¢innosti nevyZaduje Ziaden typ udrzby. V kazdom pripade akékolvek zasahy opravy a Udrzby musia byt
uskutoCnené len po odpojeni Cerpadla z napéjacej siete. Ked sa opétovne spusta Cerpadlo, tak je potrebné sa uistit o tom, aby bol vzdy
namontovany nasévaci filter, aby nevzniklo nebezpecenstvo alebo moznost ndhodného kontaktu s pohybujtcimi sa Castami.

10.1 Cistenie nasavacieho filtra 10.2 Cistenie obezného kolesa

o Odpojte elektrické napajanie Cerpadla.
o Nechajte vytiect vodu z Eerpadla.
o Vygistite ho prudom vody a kefou.

Odpoijte elektrické napajanie erpadla.

Nechajte vytiect vodu z Cerpadla.

Odskrutkujte 8 upeviiovacich skrutiek na spodnej ¢asti filtra - obr. 3.
Odlozte spodnu Cast a filter - obr. 4.

PridrZte obeZné koleso a odskrutkujte maticu - obr. 5.

Viyberte obezné koleso, difuzor, kriZok a o-kruzok.

Zopakujte uvedeny postup pre vSetky obezné kolesa.

Umyte Eerpadlo Eistou vodou, aby sa odstranili mozné necistoty
medzi motorom a plastom Cerpadla.

Ocistite obezné koleso.

e Overte, Ze sa obeZné koleso mdze volne otacat.

o Zlozte Casti v opatnom zmysle k postupnosti demontaze.
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12.

VYHLADAVANIE PORUCH

SLOVENSKY

Pred vyhladavanim poruch vzdy odpojte privodny kabel od elektrickej siete (vytiahnite vidlicu privodného kabla zo zasuvky).
Ak zistite nejaké poskodenie ¢erpadla alebo privodného kabla, obrat'te sa s opravou na vyrobcu alebo na jeho autorizovany
servis alebo osobu s rovnakou kvalifikaciou, aby bolo zamedzené akémukolvek nebezpecenstvu.

Porucha Overenie Odstranenie
Nedochadza k  zapnutiu | A. Cerpadio nie je napajané. A. Skontrolujte napajanie.
Cerpadla. B. Chyba voda. B. Obnovte hladinu vody.
C. Nedochadza k zapnutiu ¢erpadla plavakom. C. Skontrolujte, ¢i sa plavak mdze volne
pohybovat.
Cerpadlo nederpa. A. Sacie sito alebo vytlatné vedenie je upchané. A. Odstréarite prekazky.
B. Obehové koleso Cerpadla je opotrebované alebo | B. Vymefte obehové koleso alebo
zablokované. odstrante zablokovanie.
C. Pozadovand vytlatna vySka je vacSia ako hodnota | C. Vymente Cerpadlo za iné s vy$Sou
prislusného parametra Cerpadla. vytlaénou vySkou.
Prietok je prili§ maly. A. Skontrolujte, ¢i nie je sacie sito Ciastocne upchané. A. Odstradte pripadné prekazky.
B. Skontrolujte, i nie je obehové koleso alebo vytlaéné | B. Odstrante pripadné prekazky.
vedenie &iastotne upchané alebo zanesené.
Nedochadza k zastaveniu A. Nedochédza k vypnutiu erpadla plavakom. A. Skontrolujte, ¢i sa plavak mdze volne
Cerpadla. pohybovat.
Cerpadlo sa zastavio (je | A. Skontroluite, & nie je Serpana kvapalina prilis husta, | A.B.C.D. Odpojte &erpadio od siete, zistite a
mozné, Zze sa aktivovala pretoze by spdsobovala prehriatie motora. odstrante priCinu prehratia. PoCkajte, kym
tepelna ochrana motora). B. Skontrolujte, Ci nie je teplota Eerpanej vody prili§ vysoka. motor vychladne, a zapojte vidlicu do
C. Skontrolujte, €i nejaky pevny predmet nezablokoval | zasuvky.
obehové koleso.
D. Parametre elekirickej siete nezodpovedaju Stitkovym

hodnotam Cerpadla.

ZARUKA

Kazda uprava, ktora nebola autorizovana predom, zbavuje vyrobcu zodpovednosti akéhokolfvek druhu. VSetky nahradné diely
pouzivané pri opravach musia byt originalne a vSetko prislusenstvo musi byt' autorizované vyrobcom, aby sa mohla garantovat’
maximalna bezpe¢nost' strojov a zariadeni, na ktorych mézu byt namontované.

Na tento vyrobok sa vztahuje pravna zaruka (v Eurdpskom spoloenstve na dobu 24 mesiacov od datumu zakUpenia) na vSetky vyrobné chyby

alebo na pouzity material.

Viyrobok v zaruke bude mozné, na zaklade nenapadnutelného rozhodnutia, bud vymenit za iny v dokonale funkénom stave
alebo bezplatne opravit, ak boli dodrzané nizSie uvedené podmienky:

e vyrobok bol pouzivany spravnym spdsobom, v silade s navodom, a nebol vykonany ziadny pokus o opravu kupujicim alebo tretou

stranou;

e vyrobok bol doruéeny do predajného miesta, v ktorom bol zakupeny, s prilozenim dokumentu, ktory potvrdzuje zakupenie (faktira alebo
Uctenka) a kratkym popisom zaznamenaného problému.
Zaruka sa nevztahuje na Casti vystavené opotrebovaniu, ¢o je najma obezné koleso, upchavky a tesnenia.
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OPOZORILO

Pred names¢anjem natanéno preberite celotno dokumentacijo:

Pred vsakim posegom jo izklopite iz napajanja. V vsakem primeru se izognite delovanju na suho.

Zaséita proti preobremenjenosti . Crpalka ima samodejno toplotno zaséito motorja. V primeru eventualnega pregrevanja
motorja, samodejna naprava avtomatsko izkljuci ¢rpalko. Potreben ¢as za ohlajevanje je priblizno 15-20 minut, nato pa se
¢rpalka avtomatski ponovno vkljuci. Po posegu samodejne naprave je nujno potrebno poiskati vzrok in ga eliminirati.
Poglejte si po-glavje Iskanje Okvar.

>

1. UPORABA

Zmogljiva veCstopenjska potopna &rpalka. Idealna za sisteme upravljanja z dezevnico, brizgalke, Crpanje vode iz cistern, rezervoarje, ribnike in
druga dela, ki zahtevajo visok pritisk. Funkcije vkljuCujejo proti-korozivne in na prah odporne materiale, za$Cito pred preobremenitvijo, gredi
odporne proti obrabi, filter iz nerjavecega jekla, ki preprecuje vhajanje delcev in odli¢no hlajenje motorja, ki omogocCa delovanje Crpalke, tudi &e je
le-ta potopljena samo delno, in funkcija za samodejni start/stop s plovnim stikalom. Prilozena sta tudi nepovratni ventil in 4-fazni dodatki.

Teh ¢rpalk ni mogoce uporabljati v bazenih, mlakah, bazenih z ljudmi oz. za ¢rpanje ogljikovodikov (bencina, dizelskega
goriva, oljnih goriv, topil itd.) v skladu z veljavnimi protinezgodnimi predpisi za podrogje. Pred shranjevanjem je priporocljivo
¢iScenje. Glej poglavje "Cis¢enje in vzdrzevanje".

>

2. TEKOCGINE, Kl JIH JE MOGOCGE CRPATI

Sladke vode .
Dezevnica .
Ciste odpadne vode
Umazane vode
Voda iz vodnjaka
Voda iz rek ali jezer
Velikost delcev maks. [mm] a1 Preglednica 1

e Primerno

o Neprimemo

o |Oo

3. TEHNICNI PODATKI IN OMEJITVE UPORABE <
Model Omrezna varovalka
o Napajalna napetost: 220-240V, glej tablico s podatki o elektriki 220-240V 50 Hz

o Tokovni prekinjevalnik (razli¢ica 220-240V): okvirne vrednosti (amper) P1=750 4

e  Temperatura skladi$¢enja:-10°C +40°C P1=900 4

P1=1100 5

Preglednica2
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Crpalka, ki ne stoji na podlagi ne more vzdrzati teze cevovoda, ki ga je treba drugace podpreti.

4. UPRAVLJANJE

41 Skladiséenje

Model P1=750 P1=900 P1=1100
Elektricni podatki P1 Nominalna vhodna mo¢ [W] 550 900 1100
P2 [W] 330 650 550
Napetost omrezja 220-240 AC
Frekvenca omreZja [Hz] 50
Tok [A] 27 3.8 | 48
Kondenzator [uF] 8 12.5
Kondenzator [Vc] 425 450
Hidravli¢ni podatki Maks. pretok [I/min] 95
Maks. sesalna viSina [m] 24 36 48
Maks. sesalna viSina [bar] 24 3.6 4.8
Maks. globina potopa [m] 12
Min. viSina potopa [cm] 12
Stevilo impelerjiema 2 | 3 | 4
Podrocje uporabe Dol. Napajalni kabel [m] 15
Vrsta kabla HO7 RNF
Stopnja za$¢ite motorja IP X8
Izolacijski razred F
Polje temperature tekocine [°C]
v skladu z EN 60335-2-41 za uporabo v 0°C/+35°C
gospodinjstvu
Maks. velikost delcev [mm] a1
Maks. Temperatura okolja [°C] +40 °C
Teza DNM GAS 1"F
Neto/bruto teZa ca. [kg] 8/8.8 | 8.7/10 | 9/10.2
Preglednica 3

Vse Crpalke je treba skladiéiti v zaprtih in suhih prostorih s konstantno vlaznostjo zraka, brez vibracij in prasnih delcev. Dobavljajo se v originalnem
pakiranju in se ne smejo odvijati do namestitve

4.2 Prevazanje

Izdelkov ne izpostavljajte nepotrebnim udarcem in trkom.

4.3 Teza in velikost
Na nalepki na embalaZi je navedena skupna teza elektricne Crpalke in njena velikost.

5. OPOZORILO

e Zaradi iztekanja maziv lahko pride do onesnaZenja tekoCine

o Crpalka mora poganjati diferenénega stikala (RCD) z nazivnim sprozilnim diferenénim tokom do 30 mA.

Crpalk se ne sme nikoli prevazati, dvigovati ali vklapljati tako, da visijo na napajalnem kablu. Za to se uporablja ustrezna
rocica in prilozena vrv.

Pred names$¢anjem iz rezervoarja odstranite mivko in druge trdne delce.

Napajalni kabel motorja mora biti pritrjen ob dovodni cevovod s plasti¢nimi objemkami na vsake 2 do 3 metre.

Priporoéamo uporabo prilozenega nepovratnega ventila.

o  Crpalke se ne sme nikoli vkljugiti na suhem.
o Tesnilo vsebuje netoksiéno mazivo, ki lahko spremeni znadilnosti vode, &e gre za Cisto vodo in bi €rpalka puscala.

6. NAMESTITEV

Najprej privijte nepovratni ventil in nato nosilni spojnik z objemko, ki ga najdete v embalaZi, ki je primeren za cevi s premerom %” in 1” . Ce Zelite
uporabiti cevi z vejim premerom zamenjajte spojnik. Za pritrditev cevi na prikljuéek uporabite objemko. SI. 1

e PriporoCa se raba cevovoda z notranjim premerom najmanj %" mm, da se ne zmanj$a sposobnost delovanja Crpalke.

o Da preprecite zamaSitev sesalnih prehodov priporo€amo, da ob&asno preverite, da se v zbirnem rezervoarju ni nabrala umazanija (listje, pesek

itd.). Dobro je predvideti razdaljo 20 cm, da ne bi prislo do zamasitve sesalne reSetke (SI. 2)

o Vkljucite vtika¢ napajalnega kabla v vti¢nico z napetostjo 220-240V.
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o Crpalko zazenite le, &e je potopliena v vodo. Upostevajte minimalni potop 12 cm. Ce ni vode morate ¢rpalko takoj izkljuciti tako, da izkljugite
vtiénik iz vtiénice.

e Predvidite minimalne mere zbirnega rezervoarja kot sledi:
Min. osnovna velikost. (mm) 130x130 / Min. viSina (mm) 800 SI.2

o Velikost rezervoarja je vedno treba izbirati tudi glede na koli¢ino vode in na nosilnost Crpalke, da bi preprecili prepogosto zaganjanje
motorja/uro. Zelo se priporoca, da se ne prekoraci 20 zagonov/uro.

Crpalko je treba namestiti pokonéno!

7. PRIKLOP NA ELEKTRIKO

Dolzina napajalnega kabla crpalke omejuje najvecjo mozno globino potopa pri uporabi same ¢rpalke. Upostevajte navodila na
tehnicni tablici in v 3. tabeli tega prirocnika.

8. ZAGON

Plovec samodejno nadzira vklop in izklop (ON / OFF) &rpalka odvisno od poloZaja plovca.

Modeli s plovcem se zaZenejo avtomati¢no, ko nivo vode naraste in se izklopijo ob dosegu predvidenega minimuma.
1)  Pustite plovcu, da se prosto giblje.
2)  Vkljucite vtika¢ napajalnega kabla v vti¢nico z napetostjo 220-240V.
3) Ko bo plovec dosegel nivo ON se bo &rpalka zagnala in bo delovala dokler ne doseZe nivoja OFF.

Idedlna prevédzkova situécia je pri kompletne ponorenom Eerpadle; chladiaci systém motora umoZriuje kratkodobu funkciu az do minimélnej sacej
vysky (50 mm).
Cerpadlo je opatrené filtrom na zachycovanie ne€istét z nerezovej oceli.

9. VARNOSTNI UKREPI

10.

NEVARNOST ZMRZOVANJA: Ce ¢rpalka ostane v mirovanju pri temperaturi, ki je nizja od 0°C, je treba preveriti, da ni ostankov vode, ki bi lahko,
¢e bi zmrznila, poSkodovala plasti¢ne delce.

Ce se je ¢rpalka uporabljala s snovmi, ki se rade posedajo ali s klorirano vodo, jo po uporabi splahnite z moénim vodnim curkom, da se ne bi
naredila prevleka, ki bi poslab$ala znacilnosti ¢rpalke.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Med normalnim delovanjem elektri¢na Erpalka ne potrebuje vzdrzevanja. Celotno vzdrzevanje in popravila se lahko izvaja le po izklopu ¢rpalke iz
napajalnega omrezja. Ob ponovnem zagonu Crpalke preverite, da je vedo nameS&en sesalni filter, da ne bi povzrocili nevarnosti ali moznosti za stik
z gibajo¢imi delci.

10.1 Ciséenje sesalnega filtra 10.2 Cis&enje rotorja

o |zklopite ¢rpalko iz napajalnega omrezja. Izklopite Crpalko iz napajalnega omrezja.

o |zpraznite ¢rpalko. Izpraznite ¢rpalko.

e Ocdistite s curkom vode in $Cetko. Odvijte 8 pritrditvenih vijakov na filtrovi podlagi sl. 3.
Odstranite filtrovo podlago sl. 4.

DrZite rotor in odvijte svornik sl.5.

Odstranite rotor, difuzor, prstan in o-ring.

Ponovite za vse rotorje.

Operite Crpalko s €isto vodo, da odstranite morebitne necistoce med
motorjem in ohiSjem Crpalke.

Odistite rotor.

e Preverite, Ce se rotor lahko prosto vrti.

o Sestavite dele v obratnem vrstnem redu kot pri razstavljanju.
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. ISKANJE OKVARE
Pred vyhladavanim poruch vzdy odpojte privodny kabel od elektrickej siete (vytiahnite vidlicu privodného kabla zo zasuvky).

Ak zistite nejaké poskodenie ¢erpadla alebo privodného kabla, obrat'te sa s opravou na vyrobcu alebo na jeho autorizovany
servis alebo osobu s rovnakou kvalifikaciou, aby bolo zamedzené akémukolvek nebezpecenstvu.

Okvare Kontrola (mogocih vzrokov) Popravilo
Crpalka se ne prizge. A. Crpalka nima napajanja. A. Preverite napajanje.
B. Nivode. B. Ponovno vzpostavite nivo vode.
C. Plovec ne vkljuci ¢rpalke. C. Preverite, da se plovec lahko prosto
giblje.
Crpalka ne érpa. A. ReSetka za vsesavanje ali cevi so zamaSene. A. Odstranite ovire.
B. Turbina je izrabljena ali blokirana. B. Zamenijajte turbino ali deblokirajte.
A. Zahtevana sesalna viSina je vi§ja od znadilnosti Crpalke.
Nosilnost je A. Kontrolirajte, da ne bo reSetka za vsesavanje delno | A. Odstranite eventualne ovire.
Nezadovoljiva. zamasSena. B. Odstranite eventualne ovire.
B. Kontrolirajte, da turbina ali cevi niso delno zama$ene ali
prevleCene s skorjami.
Crpalka se ne ustavi. A. Plovec ne izkljuCi Crpalke. A. Preverite, da se plovec lahko prosto
giblie.
Crpalka se zaustavlja A. Kontrolirajte, da tekoCina za €rpanje ni preve¢ gosta, ker | A.B.C.D. Izkljucite vtika¢ in odstranite vzrok,
(mogo¢ poseg lahko povzro€i pregrevanje motorja. ki je
toplotnega B. Kontrolirajte, da ne bo previsoka temperatura vode. povzroGil pregrevanje. PoCakajte, da se
samodejnega C. Kontrolirajte, da noben trd predmet ne blokira turbino. Crpalka
varnostnega stikala). D. Napajanje ni v skladu s podatki tablice. ohladi in ponovno vkljucite vtika¢.

. GARANCIJA

Vsi nepooblaséeni posegi proizvajalca razbremenjujejo vsakrsne odgovornosti. Vsi rezervni deli, ki se uporabljajo pri popravilu
morajo biti originalni in vsi pripomocki morajo biti pooblasceni s strani proizvajalca, tako da slednji lahko zagotovi maksimalno
varnost strojev in sistemov, na katere se ti lahko names¢ajo.

Ta izdelek krije pravno jamstvo (v Evropski skupnosti 24 mesecev od dneva nakupa) za vse napake zaradi proizvodnih napak ali napak na
uporabljenem materialu.
Izdelek pod garancijo bo lahko zamenjan z drugim, brezhibno delujo¢im,
ali brezpla¢no popravljen, ¢e za to obstajajo sledeCi pogoji:
o izdelek je bil rabljen ustrezno in v skladu z navodili ter ni priSlo do poskusa popravila s strani kupca ali tretjih oseb.
e izdelek je bil oddan na prodajnem mestu vkljuéno z dokazilom o nakupu (ra€un ali blagajni$ki izpis) in krajSim opisom tezave.
Rotor in delci, ki so podvrZeni obrabi, niso vkljuéeni v garancijo. Poseg pod garancijo le te ne podaljSuje.
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PARALAJMERIME

Para se té vijoni me instalimin lexoni me vémendje té gjithé dokumentacionin:

Para ¢do ndérhyrjeje, higeni spinén. Shmangeni né ményrén mé absolute funksionimin né té thaté.

Mbrojtja nga mbingarkesa Pompa éshté e pajisur me njé siguresé motori. Né rast t¢ mbinxehjes sé motorit, siguresa e
motorit e fik pompén automatikisht. Koha e ftohjes éshté rreth 15-20 min. pas késaj pompa rindizet automatikisht. Pas
ndérhyrjes sé siguresés sé motorit éshté absolutisht e nevojshme té kérkohet shkaku e té eliminohet. Konsultoni
Kérkimin e Defekteve.

>

1. ZBATIME

Pompé e fugishme zhytése multifazéshe. Ideale pér sisteme té& mbledhjes sé ujit t€ shiut dhe té rrieteve ujitése, pompim uji nga cisterna, vaska,
pellgje e aplikime t€ tjera qé kérkojné trysni té larté. Karakteristikat kryesore pérfshijné materiale antikorrozive e rezistente ndaj pluhurit, mbrojtje
nga mbingarkesa, rezistencé té larté kundér-konsumimit t€ boshtit, filtér kundér depozitimeve me ¢elik inoksidabél, veti t& shkélqyera pér ftohjen e
motorit g€ e lejon pompén té funksionojé edhe kur éshté pjesérisht e zhytur né ujé e pérveg késaj funksionim on/off automatik me galexhant.
Pérmban valvul moskthimi e pajisje bashkuese me 4 nivele.

Kéto pompa nuk mund té pérdoren né pishina, pellgje, rezervuaré ku ka njeréz, dhe/ose pér pompimin e hidrokarbureve
(benziné, nafté, vajra té djegshme, solventé, et]j.) sipas normave ligjore kundér aksidenteve qé jané né fugi né kété fushé.
Para se t'i rivendosni, do té ishte rregull i miré té parashikonit njé fazé pastrimi. Shikoni kapitullin “Mirémbajtja e Pastrimi”.

>

2. LENGJE TE POMPUESHME

Ujéra té freskéta .
Ujé shiu
Ujéra té bardha té shkarkimit
Ujéra té papastra
Ujé shatérvani .
Ujé lumi ose ligeni
Pérmasa e pjesézave maksimumi [mm] a1 Tabelén 1
e | pérshtatshém
o | papérshtatshém

o |Oo

3. TE DHENA TEKNIKE E KUFIZIME NE PERDORIM Viodello Siguresa té linjés 220-240V 50Hz

o  Tensioni i ushqimit: 220-240V, shikoni targén e té& dhénave elektrike P1=750 4

e Siguresa té vonuara té linjes (versioni 220-240V): vlera indikative P1=900 4

(Amperé) P1=1100 5

e  Temperatura e magazinimit: -10°C +40°C
Tabelén 2
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Modeli P1=750 P1=900 P1=1100
Té dhéna elektrike P1 Fugia e thithur Nominale [W] 550 900 1100
P2 [W] 330 650 550
Voltazhi i rrjetit [V] 220-240 AC
Frekuenca e rrjetit [Hz] 50
Korrenti [A] 27 3.8 | 48
Kondensatori [uF] 8 12.5
Kondensatori [Vc] 425 450
Té dhéna hidraulike | Prurja maksimale [I/min] 95
Rezistenca maksimale [m] 24 36 48
Rezistenca maksimale [bar] 2.4 3.6 4.8
Thellésia maks. e zhytjes [m] 12
Lartésia minimale e zhytjes [cm] 12
N. i rotoréve 2 | 3 | 4
Fusha e pérdorimit | Gjatésia e Kabllos sé ushgimit [m] 15
Lloji i kabllos HO7 RNF
Shkalla e mbrojties s& motorit IP X8
Klasa e izolimit F
Fusha e temperaturés sé Iéngut [°C] o o
sipas EN 60335-2-41 pér pérdorim shtépiak 0°C/+35°C
Pérmasa e pjesézave maksimumi [mm] a1
Maks. Temperatura e mjedisit [°C] +40 °C
Pesha DNM GAS 1"F
Pesha Neto/Bruto rreth [kg] 8/8.8 | 8.7/10 | 9/10.2

Tabela 3

Pompa qé nuk mbéshtetet mbi njé bazé nuk mund ta mbajé peshén e tubacioneve, té cilat duhet té mbahen ndryshe.

4. ADMINISTRIMI

41 Magazinimi
Té gjitha pompat duhet té magazinohen né njé vend té mbuluar, té thaté e me lagéshtiré ajri mundésisht konstante, pa dridhje e pluhura. Jepen né
ambalazhin e tyre origjinal ku duhet té rriné deri né gastin e instalimit.

4.2 Transporti
Shmangini produktet nga goditjet e pérplasjet e kota.

4.3 Pesha e pérmasat
Targa ngjitése e vendosur mbi ambalazh tregon peshén totale té elektropompés dhe pérmasat e saj.

5. PARALAJMERIME

e Mund té keté ndotje té Iéngut pér shkak té derdhjes sé lubrifikuesve.
e Pompa duhet té ndizet nga njé celés diferencial (RCD) me njé rrymé diferenciale eméruese pér ndérhyrje jo mé t& médha se 30 mA.

Pompat kurré nuk duhet té transportohen, té ngrihen ose té futen né puné kur jané pezull duke pérdorur kabllon e ushqimit,
duhet té pérdorni dorezén e posagme e litarin e dhéné si pajisje.

Para instalimit pastroni cisternén nga réra e nga pjeséza té tjera té ngurta.
Kablloja elektrike e motorit duhet té fiksohet me fasheta plastike ¢do 2 ose 3 metra gjaté tubacionit té daljes.
Késhillohet pérdorimi i valvulés sé moskthimit me té cilén éshté e pajisur.

e Pompa nuk duhet té futet kurré né puné né té thaté.
e Mekanizmi i mbajties pérmban lubrifikant jo toksik, por ¢ mund té ndryshojé karakteristikat e ujit, né rast se béhet fjalé pér ujé té pastér, né
qofté se pompa do té kishte rrjedhje.

6. INSTALIMI

Vidhosni fillimisht valvulén e moskthimit e pastaj rakordin e filetuar me lidhjen e pranishme né ambalazhim, gé éshté e pérshtatshme pér tubacione
me pérmasa % e 1", né rast se déshironi t& pérdorni njé tubacion me diametér mé t& madh zévendésojeni rakordin. Pérveg késaj pérdorni njé
fasheté pér shtréngimin e tubit pér ta fiksuar tubin me lidhjen. Fig.1

o Késhillohet pérdorimi i tubacioneve me diametér té brendshém minimumi prej % mm, pér t€ shmangur uljen e rendimentit t& pompés.
o Pér té shmangur bllokimin e kalimeve té thithjes, késhillohet té verifikoni periodikisht nése né cisternén mbledhése jané grumbulluar papastérti
(gjethe, réré, etj.). duhet t& parashikohet njé distancé minimale prej 20 cm me géllim gé t& shmangen bllokime né rrjetin e thithjes (Fig.2)
o Futeni spinén e kabllos sé ushqimit né njé prizé korrenti prej 220-240V.
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e pompa duhet t€ ndizet vetém kur éshté e zhytur né ujé. Konsideroni njé lartési zhytjeje minimale prej 12 cm. Nése uji mbaron pompa duhet té
fiket menjéheré duke e shképutur nga priza elektrike.

e Pompa duhet t& vendoset né njé pozicion té géndrueshém brenda njé cisterne mbledhése ose gjithsesi né pikén mé té ulét té zonés sé
instalimit.

o Parashikoni qé cisterna mbledhése té keté pérmasa minimale si vlerat e méposhtme:
Pérmasat bazé minimale. (mm) 130x130 / Lartésia min. (mm) 800 Fig 2

o Duhet t& merren shpesh pérmasat né cisterné lidhur me sasiné e uijit gé mbrin né té dhe me até té prur nga pompa, né ményré qé motori té
mos i nénshtrohet ndezjeve té tepérta/né oré, késhillohet rreptésisht t& mos tejkalohen 20 ndezje/né oré.

Pompa duhet té instalohet né pozicion vertikal!

7. LIDHJA ELEKTRIKE

Gjatésia e kabllos sé ushqimit qé gjendet tek pompa kufizon thellésiné maksimale té zhytjes né pérdorimin e veté pompés.
Respektoni udhézimet e shkruara né targén teknike e né kété manual tabela 3.

8. NDEZJA

Galexhanti komandon automatikisht ndezjen dhe fikien (ON/OFF) e pompés né funksion té pozicionit té galexhantit veté.

Modelet e pajisura me gelés galexhant futen né funksionim automatikisht kur niveli i ujit ngrihet e fiken kur arrihet niveli minimal i parashikuar.
1)  Léreni galexhantin té Iévizé lirisht.
2)  Futeni spinén e kabllos sé ushqimit né njé prizé korrenti me 220-240V.
3)  Kur galexhanti arrin nivelin ON pompa do t€ fillojé punén e do té funksionojé derisa té arrihet niveli OFF.

Situata ideale e punés éshté me pompén e zhytur térésisht; megjithaté sistemi i ftohjes sé motorit lejon, pér periudha té shkurtra, pérdorimin deri né
lartésiné minimale té thithjes (50 mm).
Pompa éshté e pajisur me njé filtér kundér depozitimeve té prodhuar me gelik inoksidabél.

9. MASA PARAPRAKE

RREZIK NGRIRJEJE: kur pompa mbetet e pandezur né temperaturé mé té ulét se 0°C, duhet t& siguroheni qé té mos keté mbetje ujore, e cila
duke ngriré mund té krijojné krisa né pjesét plastike.

Né qofté se pompa éshté pérdorur me 1éndé qé anojné t€ depozitohen, ose me ujé té kloruar shpélajeni pas pérdorimit, me njé hedhje uji té
fugishme né ményré qé té shmanget formimi i depozitimeve ose i koreve gé do t'i reduktonin karakteristikat € pompés.

10. MIREMBAJTJA E PASTRIMI

Elektropompa gjaté funksionimit normal nuk kérkon asnjé lloj mirémbajtjeje. Né ¢do rast, té gjitha ndérhyrjet e riparimit dhe mirémbajtjes duhet té
kruhen vetém pasi ta keni shképutur pompén nga rrjeti i ushqimit me energji elektrike. Kur e ndizni pérséri pompén, sigurohuni gé té jeté gjithnjé i
montuar filtri i thithjes né ményré gé té mos krijohet rrezik ose mundési pér kontakt rastésor me pjesét né lévizje.

10.1 Pastrimi i filtrit té thithjes 10.2 Pastrimi i rotorit

e Shképuteni ushqimin elektrik nga pompa. Shképuteni ushgimin elektrik nga pompa.

e Béni drenazhin e pompés. Béni drenazhin e pompés.

e Pastrojeni me hedhje uji e njé furcé. Zhvidhosni 8 vidhat e mbérthimit né bazé té filtrit fig.3.

Higeni bazén dhe filtrin fig.4.

Duke e mbajtur rotorin zhvidhoseni dadon fig.5.

Higeni rotorin, shpérndarésin, unazén dhe guarnicionin o-ring.
Pérsériteni pér té gjithé rotorét.

Lajeni pompén me ujé té pastér pér té hequr papastérti t¢ mundshme
midis motorit e kémishés sé pompés.

Pastroni rotorin.

o Verifikoni nése rotori mund té rrotullohet lirisht.

o Montoni pjesét né drejtimin e kundért me sekuencén e gmontimit.
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KERKIMI | DEFEKTEVE

Para se té filloni kérkimin e defekteve éshté nevojshme ta ndérprisni lidhjen elektrike t¢ pompés (higeni spinén nga priza).
Nése kablloja e ushqimit ose pompa né ¢do pjesé té saj elektrike éshté e démtuar, ndérhyrja e riparimit ose e zévendésimit
duhet té kryhet nga Ndértuesi, ose nga shérbimi i tij i asistencés teknike, ose nga njé person me kualifikimin e
barasvlershém né ményré gé té parandalohet ¢do rrezik.

Defekte Shkaqe Rregullime
Pompa nuk ndizet. A. Pompa nuk ushgehet me energji. A. Verifikoni ushgimin.
B. Mungesé uji. B. Rivendosni nivelin e ujit.
C. Pompa nuk aktivizohet nga galexhanti. C. Kontrolloni nése galexhanti |éviz
lirisht.
Pompa nuk nxjerr ujé. A. Rrjeta e thithjes ose tubacionet jané té bllokuara. A. Higni bllokimet.
B. Rotori éshté i konsumuar ose i bllokuar. B. Zévendésojeni rotorin ose higni
C. Rezistenca e kérkuar éshtté mé e madhe se bllokimin.
karakteristikat e pompés.
Prurja éshté e | A. Rrjeta e thithjes éshté e bllokuar pjesérisht. A. Higni bllokimet e mundshme.
pamjaftueshme. B. Rotori ose tubi i daljes sé ujit jané pjesérisht t& | B. Higni bllokimet e mundshme.
bllokuar ose me kore.
Pompa nuk ndalon. A. Pompa nuk caktivizohet nga galexhanti. A. Kontrolloni nése galexhanti Iéviz
lirisht..
Pompa ndalon (ndérhyrje e | A. Léngu pér t'u pompuar éshté tepér i trashé dhe | A.B.C.D. Higeni spinén dhe eliminoni
mundshme e celésit termik mbinxeh motorin. shkakun gé shkaktoi mbinxehjen, prisni
té sigurisé). B. Temperatura e ujit éshté tepér e larté. ftohjen e pompés dhe rifuteni spinén.
C. Njé trup i ngurté bllokon rotorin.
D. Ushgimi jo né pérputhje me té dhénat e targés.

GARANCIA

Gdo ndryshim i paautorizuar paraprakisht, i heq ndértuesit ¢do lloj pérgjegjésie. Té gjitha pjesét e kémbimit té pérdorura pér
riparimet duhet té jené origjinale e té gjithé aksesorét duhet té autorizohen nga ndértuesi, né ményré qé té garantohet siguria
maksimale e makinave dhe e impianteve mbi té cilat kéto mund té montohen.

Ky produkt mbulohet nga garancia ligjore (né Komunitetin Evropian pér 24 muaj nga data e blerjes) pérsa i pérket té gjitha defekteve gé i vishen
problemeve té fabrikimit ose t€ materialit t& pérdorur.
Produkti né garanci, sipas déshirés, mund té zévendésohet me njé tjetér né gjendje té pérkryer funksionimi,
ose té riparohet falas kur respektohen kushtet e méposhtme:
o produkti éshté pérdorur né ményré korrekte e né pajtim me udhézimet e asnjé tentativé riparimi nuk éshté béré nga blerési ose nga té
treté.
e produkti éshté dorézuar né pikéshitjen ku éshté bleré, duke bashkélidhur dokumentin qé vérteton blerjen (faturén ose kuponin tatimor) e
njé pérshkrim t€ shkurtér té problemit t& hasur.
Rotori e pjesét gé konsumohen, nuk hyjné né garanci. Ndérhyrja né garanci nuk pérfshin né asnjé rast periudhén fillestare.
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UPOZORENJA

Pre nego sto pocnete instalaciju pazljivo procitajte svu dokumentaciju

Pre svake intervencije iskopcajte utika¢ iz uti¢nice. Apsolutno izbegavajte rad na suvo.

Zastita od preopterecenja. Pumpa je opremljena uredajem za termiCku zastitu motora. U slucaju eventualnog
pregrejavanja motora, uredaj za zastitu motora automatski iskljucuje pumpu. Vreme hladenja je otprilike 15-20 min. Posle
tog vremena, pumpa se automatski ponovo ukljucuje. Nakon intervencije uredaja za zastitu motora apsolutno je potrebno
utvrditi njen uzrok i ukloniti ga. Pogledajte poglavlje Trazenje kvara.

1. PRIMENE

ViSestepena potapaju¢a pumpa idealna za sisteme za skupljanje kiSnice i mreze za navodnjavanje, kao i za pumpanje vode iz cistemi, korita, bara i za ostale
primene gde je potreban visoki pritisak. Glavne karakteristike su materijal otporan na rdanje i prasinu, zastita od preopterecenja, veliki stepen otpomosti osovine
na habanje, filter za spre¢avanje skupljanja otpadaka izraden od nerdajuceg Celika, odliéno svojstvo hladenja motora zahvaljujuci kojem pumpa moze da radi ¢ak i
onda kad je delimi¢no potopliena, a mogu¢ je i automatski on/off rad s plovkom. IsporuCuje se s nepovratnim ventilom i 4-putim fitihgom. BuwwecTenexa
notanajyha nymna naearnHa 3a c1CTeMe 3a CKynrbarse KULLHULIE 1 MPEXe 3a HaBOAHaBakse, kao 1 3a MyMnakse BOAE W3 LMCTEpHH, kopuTa, bapa, byHapa 1 3a
ocTare npumeHe rae je notpebaH BUCOKV MpuTUcak. [MaBHe KapaKTepucTUKe Cy MaTepujan OTrnopaH Ha phjakbe W MpalLvHy, 3awwTuTa of npeonTepehesa,
BEMVIKW CTENeH OTMOPHOCTY OCOBUHE Ha Xabatbe, hnTep 3a crpeyaBar-e CKynrbarba OTnajaka uapafeH of Hephajyher Yenuka, ognnMyHo CBOJCTBO Xraherba
MOTOPa 3axBarbyjyhu KojeM MyMna Moxe Aa paau Yak 1 OHAa Kaf je AemMMYHO MOTONSbeHa, a Moryh je 1 ayTomatcki oH/od pag ¢ nnoskom. Kcnopyuyje ce ¢
HErNoBpPaTHVM BEHTUIIOM U 4-MyTM (OUTUHTOM.

Ove pumpe mogu da se koriste u bazenima, jezercima, slivovima uz prisustvo ljudi i/ili za pumpanje ugljovodonika

(benzina, dizel goriva, ulja koja se koriste kao gorivo, rastvaraca, itd), prema vaze¢im propisima o zastiti na radu. Pre

odlaganja, dobro je predvideti jednu fazu ¢iS¢enja. Pogledajte poglavlje "Odrzavanje i ¢iS¢enje".

2. TECNOSTI KOJE SE MOGU PUMPATI

SveZa voda .
Kisnica .
Cista otpadna voda
Prljava voda
Voda iz fontane
Voda iz reka ili jezera
Maks. dimenzija Cestica [mm)] a1 Cto 1
e Pogodna
o  Nepogodna

O |0

3. TEHNICKI PODACI | OGRANICENJA UPOTREBE Nodel Linijski osigurai 220-240V 50 Hz

Napon napajanja: 220-240V, pogledajte plocicu s elektriénim podacima P1=750 4

e Tromi linijski osiguraci (verzija 220-240V): indikativne vrednosti (u P1=900 4

amperima) P1=1100 5

e  Temperatura skladistenja:-10°C +40°C Cto 2
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Model P1=750 P1=900 P1=1100
Elektricni podaci P1 Nominalna apsorbovana snaga [W] 550 900 1100
P2 W] 330 650 550
MreZni napon [V] 220-240 AC
Mrezna frekvencija [Hz] 50
Struja [A] 27 3.8 4.8
Kondenzator [uF] 8 12.5 12.5
Kondenzator [Vc] 425 450
Hidrauliéni podaci Maks. protok [l/min] 95
Maks. napor vodenog stuba [m] 24 36 48
Maks. napor vodenog stuba [bar] 2.4 3.6 4.8
Maks. dubina potapanja [m] 12
Min. dubina potapanja [cm] 12
Br. rotora 2 | 3 | 4
Polje upotrebe Duzina kabla za napajanje [m] 15
Vrsta kabla HO7 RNF
Stepen IP zastite motora IP X8
Klasa izolacije F
Polje temperature te¢nosti [°C]
prema standardu EN 60335-2-41 za upotrebu 0°C/+35°C
u domacinstvu
Maks. dimenzija Cestica [mm] a1
Maks. temperatura ambijenta [°C] +40 °C
TezZina DNM GAS 1"F
Neto/bruto teZina cca [kg] 8/8.8 | 8.7/10 | 9/10.2
Cto 3

Pumpa koja se ne oslanja na jednu podlogu ne moze da podnese tezinu cevi koje se u tom slu¢aju moraju podrzati na drugi
nacin.

4. UPRAVLJANJE

41 Skladistenje
Sve pumpe moraju da budu skladidtene u zatvorenoj, suvoj prostoriji, bez vibracija i pradine, u kojoj vlaZnost vazduha po moguénosti ima stalnu
vrednost. Pumpe se isporucuju u svojoj originalnoj ambalazi u kojoj moraju ostati do momenta instalacije.

4.2 Transport
Izbegavaijte nepotrebne udare i sudare proizvoda.

4.3 Tezina i dimenzije
Na ambalaZi se nalazi nalepnica sa oznakom ukupne tezine i dimenzija pumpe.
5. UPOZORENJA

e Moze doci do zagadjenja te€nosti usled gubitka maziva
e Pumpu mora upravljati zastitni uredaj diferencijaine struje (RCD), koji dejstvuje pri diferencijalnoj nominalnoj struji koja ne prelazi 30 mA.

Pumpe se nikad ne smeju prevoziti, podizati ili pustati u rad obesene za kabl za napajanje. Koristite odgovarajucu rucku i uze
koji su deo opreme.

Pre instalacije, ocistite cisternu od peska i drugih ¢vrstih Cestica.
Elektri¢ni kabl motora mora da bude pri¢vrs¢éen plasti¢nim obujmicama svaka 2 ili 3 m duz potisne cevi.

Preporucuje se upotreba nepovratnog ventila koji je deo opreme.

e Pumpa ne sme nikad da radi na suvo.
o Zaptivka sadrZi neotrovno mazivo, ali ono moze da promeni osobine vode, u slu¢aju da se radi o Cistoj vodi, ako postoji curenje iz pumpe.

6. INSTALACIJA

Prvo zavijte nepovratni ventil, a potom spoj sa prikljuckom koji se nalazi u ambalaZi i koji odgovara cevima dimenzija %" i 1”. Ako zelite da koristite

cevi sa ve¢im promerom, zamenite prikljuak. Osim toga koristite i obujmicu za cev da biste pricvrstili cev za priklju¢ak. Fig.1

o Preporucuje se upotreba cevi sa minimalnim unutrasnjim promerom od %" da bi se izbeglo smanjenje performanse pumpe.

o Da bi se izbeglo zagepljenje usisnih prolaza, preporucujemo da periodiéno proverite da se u cisternama za skupljanje vode nije nakupila
prijavstina (liS¢e, pesak, itd.). Potrebno je predvideti minimalnu udaljenost od 20 cm kako bi se izbjeglo zaCepljenje na usisnoj reSetki (Sl. 2).

o Ukljucite utika¢ kabla za napajanje u 220-240V uti¢nicu.
98



SRPSKI

e Pumpa mora da se aktivira samo ako je potopliena u vodu. Uzmite u obzir minimaino potapanje od 12 cm. Ako dode do nedostatka vode,
pumpa se mora odmah zaustaviti tako Sto Cete iskopéati utikac iz elektriéne uticnice.

e Pumpa mora da se postavi na stabilan poloZaj u unutrasnjosti cisterne za skupljanje vode ili u svakom slu¢aju na najnizem mestu u prostoriji
za instalaciju.

o Predvidite da cisterna kuciSta ima minimalne dimenzije prema slede¢im vrednostima:
Min. dimenzije osnove. (mm) 130x130 / Min. visina. (mm) 800 Fig 2

o Cisterna mora uvek da bude odgovarajuce dimenzije i zavisno od koli¢ine vode koja pristize i od kapaciteta protoka pumpe da motori ne bi bili
podvrgnuti preteranim pokretanjima/sat. Izricito se preporucuje da broj pokretanja ne prede 20 pokretanja/sat.

Pumpa mora da bude instalirana u uspravnom polozaju!

7. ELEKTRICNO PRIKLJUCIVANJE

Duzina kabla za napajanje prisutnog na pumpi ograni¢ava maksimalnu dubinu potapanja kod koristenja same pumpe. Pridrzavajte
se uputstava navedenih na tehnickoj plocici i u ovom priruéniku, tabela 3.

8. POKRETANJE

Plovak automatski upravlja ukljuc¢ivanjem i iskljuivanjem (ON/OFF) pumpe zavisno od poloZaja samog plovka.

Modeli opremljeni plutajuéim prekidatem po€inju sa automatskim radom kad se nivo vode podigne i iskljuuju se kad se dostigne predvideni
minimalni nivo.

1)  Ostavite plovak da se slobodno krece.

2)  Ukljucite utika€ kabla za napajanje u 220-240V utiénicu.

3) Kad plovak dostigne nivo ON, pumpa se pokrece i ostaje u funkciji dok ne dostigne nivo OFF.
Idealna radna situacija je sa pumpom koja je potpuno potopljena; medutim, sistem hladenja motora omogucéava, u kratkim vremenskim periodima,
upotrebu do minimalne visine usisavanja (50 mm).
Pumpa je opremljena filterom protiv otpadaka od nerdajuceg Celika.

9. MERE PREDOSTROZNOSTI

10.

OPASNOST OD ZAMRZAVANJA: kad pumpa ostane neaktivna na temperaturi nizoj od 0°C, treba proveriti da nema preostale vode koja bi mogla
da se zamrzne i dovede do stvaranja pukotina na plasti¢nim delovima.

Ako je pumpa koriStena sa supstancama koje se polazu, ili sa hlorisanom vodom, nakon upotrebe isperite je snaznim mlazom vode da bi se izbeglo
stvaranje naslaga koji bi mogle da umanje karakteristike pumpe.

ODRZAVANJE | CISCENJE

Prilikom normalnog rada elektriéne pumpe, nema potrebe za bilo kakvim odrzavanjem. U svakom slucaju sve intervencije popravki i odrzavanja
moraju se vrSiti samo nakon $to se pumpa iskopCa sa mreze napajanja. Kad se pumpa ponovo pokrene, uverite se da je uvek montiran usisni filter
da se ne bi stvorila opasnost ili moguénost slu¢ajnog kontakta s delovima u pokretu.

10.1 Ciscéenje usisnog filtera 10.2 Ciséenje rotora

o  Prekinite elektricno napajanje pumpe. Prekinite elektricno napajanje pumpe.

o |zvrSite drenazu pumpe. IzvrSite drenazu pumpe.

o (Ocistite mlazom vode i Cetkom. Odvijte 8 priévrsnih vijaka na osnovi filtera, sl. 3.

Uklonite osnovu i filter, sl. 4.

Drzegi rotor, odvijte maticu, sl. 5.

Izvucite rotor, difuzor, prsten i o-ring.

Ponovite postupak za sve rotore.

Operite pumpu ¢istom vodom da biste uklonili moguce negistoce
izmedu motora i koSuljice pumpe.

Ocistite rotor.

e Proverite da li se rotor slobodno okrece.

o Sklopite delove obrnutim redosledom u odnosu na rasklapanje.
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. TRAZENJE KVAROVA

Pre nego $to pocnete sa trazenjem kvarova, potrebno je prekinuti elektricno povezivanje pumpe (izvucite utikac iz uticnice).
Ako postoji ostecenje na bilo kojem elektricnom delu napojnog kabla ili pumpe, intervenciju popravke ili zamene mora da
vrsi proizvodac ili njegova tehnicka servisna sluzba ili osoba sa sli€cnom kvalifikacijom da bi se sprecila pojava bilo kakvog

rizika.
Kvarovi Uzroci Resenja
Pumpa se ne ukljucuje. A. Pumpa se ne napaja elektriénom strujom. A. Proverite napajanje.
B. Nedostatak vode. B. Uspostavite nivo vode.
C. Pumpa se ne aktivira plovkom. C. Proverite da se plovak slobodno krece.
Pumpa ne izbacuje vodu. A. Usisna reSetka ili cevi su blokirane. A. Uklonite zapreke.
B. Rotor je istroSen ili blokiran. B. Zamenite rotor ili uklonite zapreku.
C. Trazeni napor vodenog stuba je visi od karakteristika
pumpe.
Protok je nedovoljan. A. Usisna reSetka je delomi¢no blokirana. A. Uklonite eventualne zapreke.
B. Rotor ili potisna cev su delomicno blokirani ili prekriveni B. Uklonite eventualne zapreke.
naslagama.
Pumpa se ne zaustavlja. A. Pumpa se ne deaktivira plovkom. A. Proverite da se plovak slobodno krece.
Pumpa se zaustavlja (moguéa | A. Tekucina koja treba da se pumpa je previSe gusta i A.B.C.D. Izvucite utikag iz uti¢nice i uklonite
intervencija termi¢kog uzrokuje pregrejavanje motora. uzrok pregrejavanju, sacekajte da se pumpa
sigurnosnog prekidaca). B. Temperatura vode je previsoka. ohladi i ponovo ukljucite utika¢ u utiénicu.
C. Cursto telo blokira rotor.
D. Napajanje nije u skladu sa podacima na plocici.

. GARANCIJA

Bilo kakva promena koja nije prethodno ovlaséena, oslobada proizvodaca od bilo kakve odgovornosti. Svi rezervni delovi
koriS¢eni u popravkama moraju da budu originalni i sva dodatna oprema mora da bude ovlas¢ena od strane proizvodaca da bi se
mogla garantovati maksimalna bezbednost masina i postrojenja na kojima one mogu da budu montirane.

Ovaj proizvod pokriven je legalnom garancijom (u Evropskoj zajednici rok je 24 meseca od datuma kupovine) koja se odnosi na sve defekte nastale
greSkama u proizvodniji ili zbog koriStenog materijala.
Proizvod u garantnom roku moZze da bude, prema potrebi, zamenjen proizvodom u savr§enom radnom stanju
ili besplatno popravljen ako se postuju sledeéi uslovi:
e proizvod je koridten na pravilan nacin i u skladu sa uputstvima i kupac ili tre¢e osobe nisu pokusali da ga poprave ni na koji nacin;
e  proizvod je predat prodajnom mijestu, uz prilog dokumenta koji potvrduje njegovu kupovinu (faktura ili fiskalni racun) i kratkog opisa
problema.
Rotor i delovi podlozni tro$enju nisu pokriveni garancijom. Intervencija u garantnom roku ni u kom slu¢aju ne produzuje poCetni period.
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VARNINGSFORESKRIFTER

Las hela bruksanvisningen noggrant fore installationen:

A Dra alltid ut stickkontakten ur eluttaget fore ingrepp pa pumpen. Torrkorning ar forbjuden

pumpen automatiskt. Det tar ca. 15 - 20 min. for pumpen att svalna och dérefter startar den igen automatiskt. Om

Overbelastningsskydd. Pumpen ar utrustad med en termosakring. Om motorn blir dverhettad stanger termosiakringen av
termosékringen loser ut maste du ta reda pa orsaken till detta och atgérda felet. Konsultera felsékningstabellen.

1. ANVANDNINGSOMRADEN

Stark drankbar flerstegspump. Idealisk for uppsamlingssystem for regnvatten och bevattningsnat, pumpning av vatten fran cisterner, tankar,
dammar samt andra anvandningsomraden som kraver hdgt tryck. Huvudkénnetecknen inkluderar antikorrosiva och dammtaliga material,
overbelastningsskydd, hdg slitagebesténdighet for axeln, smutsfilter av rostfritt stal, utmarkta kylegenskaper for motorn som gor att pumpen
fungerar aven delvis nedsankt och dessutom automatisk till-/franslagsfunktion med flottor. Levereras med backventil och 4-vags koppling.

Dessa pumpar kan inte anvéndas i simbassanger, dammar, bassénger i narvaro av personer eller for pumpning av

kolvéte (bensin, diesel, eldningsoljor, 16sningsmedel o.s.v.) i enlighet med géllande olycksférebyggande standard.
Rengor dem gérna fore avstallningen. Se kapitel Underhall och rengéring.

2. VATSKOR SOM KAN PUMPAS

Rent vatten .
Dagvatten
Spillvatten
Smutsigt vatten
Fontanvatten .
Flod- eller sjovatten
Max. kornstorlek [mm] a1 Tabell 1
e Lamplig

o  Ejlamplig

o |Oo

3. TEKNISKA DATA OCH ANVANDNINGSBEGRANSNINGAR P m -
. o S . Modell Sékringar for elledning 220-240V
e  Matningsspénning: 220240V, Se méarkplaten dver elektriska data 50Hz

e  Fusibili di linea ritardati (220-240V versionen): Ungefarliga varden P1=750 4

(Ampere) P1=900 4

e  Forvaringstemperatur: -10°C +40°C P1=1100 5

Tabell 2
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Modell P1=750 P1=900 P1=1100
Elektriska data P1 Nominell effektfrbrukning [W] 550 900 1100
P2 [W] 330 650 550
Nétspanning [V] 220-240 AC
Natfrekvens [Hz] 50
Strom [A] 2.7 38 | 48
Kondensator [uF] 8 125
Kondensator [Vc] 425 450
Hydrauliska data Max. fléde [L/min] 95
Max. uppfordringshéjd [m] 24 36 48
Max. uppfordringshéjd [bar] 2.4 3.6 48
Max. nedsankningsdjup [m] 12
Min. nedsénkningsdjup [cm] 12
Antal pumphjul 2 | 3 | 4
Anvandningsomrade Natkabelns langd [m] 15
Typ av kabel HO7 RNF
Skyddsgrad for motor IP X8
Isoleringsklass F
Temperaturomrade for vatska [°C ° °
enlig‘t)SS-EN 60335-2-41 for thh]éllsbruk 0°C/+35°C
Max. kornstorlek [mm] a1
Max. omgivningstemperatur [°C] +40 °C
Vikt DNM GAS 1"F
Ungefarlig netto-/bruttovikt [kg] 8/8.8 | 8.7/10 | 9/10.2
Tabell 3

Pumpen som inte &r forsedd med nagon stddbas kla-rar inte rorens vikt. Roren maste darfor stodjas pa annat satt.

4. HANTERING

41 Forvaring
Alla pumpar maste forvaras pa en plats som ar dvertackt, torr och med sa konstant luftfuktighet som mdjligt, samt fri fran vibrationer och
damm.Pumparna levereras i sina originalemballage, dar de ska forvaras fram till installationstillfallet.

4.2 Transport
Undvik att utsatta produkterna for onddiga stotar och kollisioner..

43 Vikt och matt
Klistermarket pa emballaget anger elpumpens totala vikt och matt.
5. SAKERHETSFORESKRIFTER

o Det kan uppsta fororening av vétskan till folid av smorjmedelslackage.
e Pumpen maste levereras via en jordfelsbrytare (RCD) med en nominell utlésningsstrém pa max. 30 mA.

Pumparna far aldrig transporteras, lyftas eller startas hangandes i natkabeln. Anvand det dartill avsedda handtaget och
vajern som medféljer.

Rensa cisternen fran sand och andra fasta @mnen fore installationen.
Motorns elkabel ska fastas med plastklammor varannan eller var tredje meter léngs tryckledningen.
Det rekommenderas att installera den medfdljande backventilen.

e Pumpen far aldrig torrkoras.
e Tétningsanordningen innehaller smorjmedel som inte &r gif-tigt men som kan forandra vattnets karakteristik (da vattnet &r rent) om pumpen
skulle lacka.

6. INSTALLATION

Skruva forst fast backventilen och darefter nippeln med kopplingen som medféljer i emballaget och &r avsedd for %" och 1" rérledningar. Byt ut

kopplingen om du vill anvénda en rérledning med stérre diameter. Anvand dessutom en slangkldmma for att fasta réret vid kopplingen.Fig.1

o Det rekommenderas att anvanda rérledningar som har en innerdiameter pa min. %" mm for att undvika att pumpens kapacitet forsédmras.

e Undvik att insugen blir igensatta genom att regelbundet kontrollera att det inte har ansamlats smuts (I6v, sand 0.s.v.) i cisternen. Uppratthall
ett min. avstand pa 20 cm for att undvika att insugningsgallret (fig. 2) satts igen.
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o  Sétti natkabelns stickkontakt i ett 220-240V eluttag.

e Pumpen far endast startas nar den ar nedsénkt i vattnet. Min. nedsakningsdjup ar 12 cm.. Om vattnet tar slut maste pumpen omedelbart
stangas av genom att stickkontakten dras ut ur eluttaget.

e Pumpen ska placeras pa ett stabilt underlag i cisternen eller pa den lagsta punkten pa installationsplatsen.

o Kontrollera att cisternen har de min. matt som framgar av foljande varden:
Basmatt min. (mm) 130x130 / H6jd min. (mm) 800 Fig 2

o Cisternen maste alltid dimensioneras i forhallande till méngden inloppsvatten och pumpens kapacitet, sa att motorn inte maste starta ett
overdrivet antal ganger per timme. Det rekommenderas & det bestdmdaste att inte dverskrida 20 starter per timme

Pumpen ska installeras vertikalt!

7. ELANSLUTNING

Langden pa elpumpens natkabel bestdmmer max. nedsankningsdjup vid anvandningen av elpumpen. Folj anvisningarna pa
markplaten och i denna bruksanvisning (tabell 3).

8. START

Flottoren styr automatiskt starten och stoppet (ON/OFF) av pumpen utifran sitt flottérlage.

Modeller som &r utrustade med flottdrbrytare startas automatiskt nar vattennivan stiger och stangs av nar min. nivan nas.
1)  Setill att flottéren kan réra sig obehindrat.

2) Sattinatkabelns stickkontakt i ett 220-240V eluttag.
3)  Narflottéren nar starthjden (ON) startas pumpen och fortsétter att vara igang tills den nar stopphdjden (OFF).

Det idealiska funktionsséattet ar nar pumpen ar helt nedsénkt. Motorns kylsystem gér dock att pumpen kortare stunder kan fungera vid min. sughéjd
(50 mm).
Pumpen ar utrustad med ett smutsfilter av rostfritt stal.

9. FORSIKTIGHETSATGARDER

10.

FROSTRISK: N&r pumpen star oanvénd vid en temperatur under 0 °C &r det nédvéndigt att forsakra sig om att det inte finns nagot vatten kvar i
pumpen som kan skapa sprickor i plastkomponenterna nér vattnet fryser.

Om pumpen anvands med @mnen som har en tendens att ge avlagringar, eller med klorerat vatten, ska pumpen spolas av med en kraftig
vattenstrale efter anvandning for att undvika att avlagringar och forhardnader bildas som kan reducera pumpens prestanda.

UNDERHALL OCH RENGORING

Elpumpen kraver inget underhall vid normal anvéandning. Pumpen ska alltid frankopplas fran eltillférseln vid alla reparationer och
underhall.Kontrollera alltid att insugningsfitret &r monterat nar pumpen star-tas om for att inte orsaka fara eller risk for kontakt med delar i rorelse.

10.1 Rengoring av insugningsfiltret 10.2 Rengdring av rotor

e Frankoppla pumpen fran eltillforseln. Frankoppla pumpen fran eltillforseln.

e TOm pumpen. T6m pumpen.

e Rengdr med en vattenstrale och en borste. Skruva loss de atta fastskruvarna pa filterbasen (fig. 3).
Ta bort basen och filtret (fig. 4).

Hall i rotorn och skruva loss muttern (fig. 5).

Dra ut rotorn, diffuséren, ringen och o-ringen.

Upprepa proceduren for samtliga rotorer.

Rengdr pumpen med rent vatten for att ta bort ev. orenheter mellan
motorn och pumpens mantel.

Rengdr rotorn.

o Kontrollera att rotorn kan rotera obehindrat.

e Montera delarna i omvénd ordning mot demonteringen.
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11.

12.

SVENSKA
FELSOKNING
Innan fels6kningen paborjas maste du koppla bort pumpens elanslutning (dra ut stickkontakten ur eluttaget). Vid skador pa

elkabeln eller nagon av pumpens elektriska komponenter ska reparationer och byten av delar ombesorjas av tillverkaren
eller en auktoriserad serviceverkstad eller av en person med likvardig behorighet. Detta for att undvika risk for skador.

Problem Kontroller (eventuella orsaker) Atgird
Pumpen startar inte. A. Pumpen &r utan eltillforsel. A. Kontrollera eltillforseln.
B. Vattenbrist. B. Aterstall vattennivan.
C. Pumpen aktiveras inte av flottorbrytaren. C. Kontrollera att flottérbrytaren ror sig fritt.
Pumpen pumpar inget A. Suggallret eller rorledningarna ar igensatta. A. Ta bort hindren.
Vatten. B. Pumphjulet ar utslitet eller blockerat. B. Byt ut pumphjulet eller atgarda
C. Krévd uppfordringshdjd ar hogre an pumpens prestanda. blockeringen..
Pumpkapaciteten &r | A. Kontrollera att suggallret inte ar delvis igensatt. A. Tabort eventuella hinder.
otillrécklig. B. Kontrollera att pumphjulet eller tryckréret inte &r delvis | B. Ta bort eventuella hinder.
igensatta eller har fatt belaggningar.
Pumpen stannar inte. A. Pumpen aktiveras inte av flottorbrytaren. A. Kontrollera att flottdrbrytaren ror
sig fritt.
Pumpen stannar (troligen har | A. Kontrollera att vatskan som pumpas inte &r for tjock, | A.B.C.D. Dra ut stickkontakten ur eluttaget
termosakringen |0st ut). eftersom detta leder till Gverhettning av motorn. och atgarda orsaken till Overhettningen.
B. Kontrollera att vattentemperaturen inte &r for hog. Vanta tills pumpen har svalnat och satt da
C. Kontrollera att pumphjulet inte &r blockerat av nagot | tillbaka stickkontakten i eluttaget.
foremal.
D. Strdmfdrsorjningen Gverensstammer inte med vérdena pa
markplaten.

GARANTI

Alla ej auktoriserade @ndringar befriar tillverkaren fran allt ansvar. Alla reservdelar som anvénds vid reparationer maste vara
original och alla tillbehér maste godkénnas av tillverkaren, sa att de kan garantera maximal sékerhet for de maskiner och
anldggningar dér de ska monteras.

Denna produkt tacks av en lagstadgad garanti (i europeiska unionen i 24 manader fran ink6psdatumet) avseende samtliga fabrikations- och
materialfel.
Produkten som omfattas av garantin kan, pa tillverkarens inrddan, antingen bytas ut mot en i perfekt funktionsskick
eller repareras gratis om foljande villkor &r uppfylida:
e  Produkten har anvénts korrekt och enligt anvisningarna och inga reparationsférsék har utforts av kdparen eller tredje man.
e  Produkten har lamnats in till inkdpsstallet tilsammans med dokumentet som bekraftar kdpet (faktura eller kvitto) och en kort beskrivning
av det patraffade felet.
Rotorn och slitdelarna omfattas inte av garantin. Garantiatgarder férlanger aldrig i nagot fall den ursprungliga garantiperioden.
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UYARILAR

Kuruluma baglamadan énce tiim dokiimantasyonu dikkatlice okuyunuz:

Herhangi bir islemden once fisi ¢ekiniz. Pompanin kuru galistiriimasindan kesinlikle kaginiimalidir

Asinyiikten koruma. Pompa termik bir motor asiri yiik korumasi ile donatilmistir. Motorun asiri isinmasi durumunda motor
asin yiik korumasi otomatik olarak pompay1 kapatir. Soguma siiresi yaklagik 15-20 dakikadir, daha sonra pompa otomatik
olarak agilir. Motor asiri yiik korumasinin miidahalesinden sonra durug sebebinin kesinlikle arastiriimasi ve giderilmesi
gerekir. Bakiniz Ariza Arastirma.

>

1. UYGULAMALAR

Guglii cok kademeli dalgic pompa. Yagmur suyu toplama sistemleri ve sulama sebekeleri, tanklardan, havuz veya géletlerden su ¢ekmede ve
yiksek basing gerektiren diger uygulamalar igin idealdir. Korozyona karsi korunmus ve toza dayanikli malzemeler, asiri ylik korumasi, aginmaya
kars yiiksek derecede dayanikli pompa mili, paslanmaz gelik pislik filtresi, pompanin kismen dalmig durumdayken de ¢alismasina olanak saglayan
mikemmel motor sogutma kapasitesi ve ayrica flatorlii otomatik agik/kapali galisma en énemli dzellikleri arasinda bulunmaktadir. Cek valf ve 4
kademeli fiting ile donatiimistir.

Bu pompalar, konuya iligkin yiiriirliikte bulunan kaza 6nleme yonetmeliklerine gore havuzlarda, dur-

gun sularda, iginde insan bulunan su havzalarinda veya hidrokarbonlarin (benzin, gaz yagi, mazot, eritici sivilar)
pompalanmasi i¢in kullanilamaz. Yerlestiriimeden 6nce temizlik prosediirii 6ngérmek iyi bir kural olacaktir. “Bakim ve
Temizlik” béliimiine bakiniz.

>

2. POMPALANABILIR SIVILAR

Tatli sular .
Yagmur suyu
Berrak atik sular
Pis sular
Cesme suyu .
Nehir veya gol sulari
Maks. partikiil ebati [mm] a1 Tablo 1

e Uygun

o Uygun degil

o |o

3. TEKNIK VERILER VE KULLANIM SINIRLANDIRMALARI Viodel 220-240V 50z hat sigortalan

o  Besleme gerilimi: 220-240V, elekirik verileri etiketine bakiniz P1=750 4

o  Geciktirilmig hat sigortalari (versiyon 220-240V): Takribi degerler P1=900 4

(Amper) P1=1100 5

e  Depolama sicakligi:-10°C +40°C
Tablo 2
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Model P1=750 P1=900 P1=1100
Elektrik verileri P1 Nominal Cekilen giig [W] 550 900 1100
P2 [W] 330 650 550
Sebeke voltaji [V] 220-240 AC
Sebeke frekansi [Hz] 50
Akim [A] 2.7 38 | 48
Kondansatdr [uF] 8 12.5
Kondansatdr [Vc] 425 450
Hidrolik veriler Maks. kapasite [l/dak] 95
Maks. basma ylksekligi [m] 24 36 48
Maks. basma basinci [bar] 2.4 3.6 4.8
Maks. dalma derinligi [m] 12
Minimum dalma yuksekligi [cm] 12
Pervane Sayis| 2 | 3 | 4
Kullanim alani Besleme kablosu uzunlugu [m] 15
Kablo tipi HO7 RNF
Motor koruma derecesi IP X8
izolasyon sinifi F
Sivi sicaklik araligi [°C] o o
Evde kullanim igin EN 60335-2-41 standardina 0°C/+35°C
Maks. partikil ebati [mm] a1
Maks. Ortam sicakligi [°C] +40 °C
Agirlik DNM GAS 1"F
Net/Briit agirlik yaklagik [kg] 8/8.8 | 8.7/10 | 9/102

Tabella 3

Bir taban lizerine yaslanmayan pompa borularin agirhgini tagiyamaz; bundan dolayi borularin agirliginin farkh sekilde
desteklenmesi gerekir.

4. ISLETME

41 Depolama
Tim pompalar kapali, kuru ve hava nemi mimkiin oldugunca sabit olan, titresim ve toz bulundurmayan mekéanlarda depolanmalidir.Kurulma anina
kadar iginde kalmalari gereken orijinal ambalajlari iginde teslim edilirler.

4.2 Nakledilme
Uriinlerin gereksiz darbe ve garpismalara maruz kalmasindan kagininiz.

4.3 Agirlik ve olgiiler
Ambalaj Uzerindeki yapiskan etikette elektro pompanin toplam agirligi ve ebatlari yer almaktadir.

5. UYARILAR
o Yaglayici yag kagagi nedeniyle sivida bir kilenme meydana gelebilir.

e Pompa, nominal agma diferansiyel akimi 30 mA’dan daha fazla olmayan bir diferansiyel salteri (RCD) ile beslenmelidir.

Pompalar kesinlikle besleme kablosu kullanilarak asili halde taginmamali, kaldiriimamali veya galigtinimamalidir; tedarik ile
birlikte verilen hususi kolu ve halati kullaniniz.

Kurulumdan dnce, sarnici kumdan ve diger kati partikiillerden temizleyin.

Motorun elektrik kablosu, her 2 ya da 3 metrede bir olan basing borusu ile, plastik kelepgeler vasitasiyla sabitlenmis
olmalidir.

Donatiminda geri-doniigsiiz valfin kullaniimasi tavsiye edilmektedir.

o Pompa asla kuru galistirimamalidir.» imalatci Firma, pompanin kurcalanmis veya tadil.
o Sizdirmazlik salmastrasinda zehirli olmayan yaglayici bulu-nur ancak bu, suyun saf su olmasi halinde, pompada kagak meydana gelirse, suyun
6zelliklerinde degisiklige neden ola-bilir.

6. KURMA

Once geri-ddniigsiiz valfi vidalayin ve ardindan, bu ambalaj ile meme baglantisini gergeklestirin; bu, "%” ve 1” boylarindaki boru tesisati igin

uyumludur, eger daha biyiik boyutlarda boru tesisati kullaniimak istenirse, baglanti pargasini degistirin. Ayrica, hortumu baglanti elemanina

sabitlemek i¢in hortum baglama kelepgesi kullaniniz. Fig.1

e Pompa performansinin diismesini dnlemek igin i¢ capi en az %" mm 6lglstinde olan boru kullanilmasi tavsiye edilir.

o Emme haznelerinin tikanmasini dnlemek igin periyodik olarak toplama sarnicinda pislik birikimi (yaprak, kum, vb.) olup olmadiginin kontrol
edilmesi tavsiye edilir. Emme 1zgarasinin tikanmasini dnlemek amaciyla en az 20 cm'lik mesafenin 6ngérilmesi uygun olacaktir (Sek. 2).
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o Besleme kablosunun fisini 220-240V 'luk bir prize takiniz.

e Pompa yalnizca suya daldiriimis ise galistirilabilir. En az 12 cm'lik bir dalma g6z 6niinde bulundurunuz. Eger su biterse fis elekirik prizinden
cikarilarak pompa hemen durdurulmalidir.

e Pompa, toplama sarnicinin iginde veya her haltkarda kurulum yerinin en alt noktasinda sabit bir pozisyona yerlestirilmis olmalidir.

o Pompanin yerlestirilecegi toplama sarnicinin ebatlarinin minimum asagidaki degerlerde olmasini saglayiniz:
Temel boyutlar minimum (mm) 130x130 / Yiikseklik minimum (mm) 800 Fig 2

e Sarnig, motoru asir galistirma/uzun saatlere maruz birakmayacak sekilde gelen su miktarina ve pompa kapasitesi ile ilgili olarak da
ebatlandiriimis olmalidir. Kesinlikle 20 calistirma/saatin agiimamasi tavsiye edilir.

Pompa dikey pozisyonda kurulmalidir!

7. ELEKTRIK BAGLANTISI

Pompanin iizerinde mevcut olan besleme kablo-sunun uzunlugu, pompanin kullaniminda maksi-mum dalma derinligini
sinirlandirir. Teknik etikette ve bu kilavuzdaki Tablo 3'de yer alan gdsterge degerlerine uyunuz.

8. CALISTIRMA

Samandira, kendi konumuna bagli olarak, pompanin agilmasini ve kapatiimasini (ON/OFF) otomatik olarak kumanda edebilir.

Flator salter ile donatilmis modeller su seviyesi yilkseldigi zaman otomatik olarak galismaya baglar ve éngériilen minimum seviyeye ulastiginda ise
kapanir.
1) Samandirayi hareket etmesi icin serbest birakiniz.

2)  Besleme kablosunun figini 220-240V 'luk bir prize takiniz.
3) Samandira ON seviyesine ulastiginda pompa calismaya baslayacaktir ve OFF seviyesine ulasincaya kadar calismaya devam edecektir.

ideal galisma durumu pompa tamamen daldirilmis halde ikendir; ancak motor sogutma sistemi kisa stirelerle minimum emis yiiksekligine (50mm)
kadar kullanima izin verir.
Pompa, paslanmaz gelikten pislik 6nleme filtresi ile donatilmistir.

9. TEDBIRLER

10.

DONMA TEHLIKESI: Pompa 0°C derece altinda sicakliklarda calismadan kaldiginda, donduklarinda plastik kisimlarinin gatlamasina sebep
olabilecek su artiklarinin bulunmadiginin kontrol edilmesi zorunludur.

Pompanin birikme egilimi gdsteren maddelerle kullaniimis olmasi halinde, pompanin dzelliklerini azaltma egilimi gésteren birikintilerin veya
tufallarin olusmasini 6nlemek (zere kullanimdan sonra pompay1 kuvvetli bir su jeti ile durulayiniz.

BAKIM VE TEMIZLIK

Normal islemede elektro pompanin herhangi bir tip bakima ihtiyaci yoktur. Her hallikarda tlim onarim ve bakim miidahaleleri sadece pompanin
besleme sebekesi ile baglantisi kesildikten sonra yapilmalidir. Pompa yeniden harekete gegirildiginde, hareket halinde olan kisimlarla tesad(ifi bir
temas imkani olusturmamasi veya tehlike yaratmamasi igin daima emis filtresinin monte edilmis oldugukontrol edilerek emin olunmalidir.

10.1 Emme filtresinin temizligi 10.2 Rotorun temizlenmesi

e Pompanin elektrik beslemesini devreden ¢ikariniz. Pompanin elektrik beslemesini devreden gikariniz.

e Pompanin drenajini yaptiriniz. Pompanin drenajini yaptiriniz.

e Su puskirterek ve bir firga yardimiyla temizleyiniz. Filtre gbvdesindeki 8 sabitleme vidasini sékiiniz sek.3.

Filtreyi ve govdesini ¢ikariniz sek.4

Garki tutarak somunu sokiiniz sek.5

Garki, diftizort, halkayi ve o-ring'i gikariniz.

Tim carklar igin islemi tekrarlayiniz.

Pompayi, motor ve pompa goémlegi arasindaki olasi kirleri gidermek

icin temiz suyla yikayiniz.

Rotoru temizleyiniz.

o Rotorun serbest sekilde donebildigini kontrol ediniz.

e Pargalari s6kme sirasina gore ters sirayla islem gorerek ye-niden
birlestiriniz.
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. ARIZA TESPIT
Arizanin aragtirmasina baglamadan énce pompanin elektrik baglantisinin kesilmesi gerekir (fisi prizden gekiniz). Besleme

kablosu veya pompanin herhangi bir elektrik aksami zarar gormiis ise onarim veya parga degistirme islemi Imalatgi veya
imalatginin teknik servisi veya her tiirlii riski 6nleyecek sekilde bilgi donanimina sahip kalifiye kisiler tarafindan yapiimaldir.

Ariza Nedenleri Coziim
Pompa agilmiyor A. Pompa beslemesi yok A. Beslemeyi kontrol ediniz.
B. Suyok. B. Su seviyesini normal hale getiriniz.
C. Pompa, samandira tarafindan devreye alinmiyor. C. Samandiranin serbest bir sekilde
hareket edip etmedigini kontrol edin.
Pompa su dagitmiyor A. Emme 1zgarasi veya borular tikall. A. Tikanikli§ aginiz.
B. CGark asinmis veya bloke olmus. B. Carki degistiriniz veya carkin serbest
C. lIstenen basma yiiksekligi pompanin 6zelliklerinin {izerinde. kalmasini saglayiniz.
Kapasite yetersiz. A.  Emme 1zgarasi kismi olarak tikanmis. A. Varsa tikanikliklar aginiz.
B. Cark veya besleme hortumu kismen tikanmig veya birikinti | B. Varsa tikanikliklari aginiz.
var.
Pompa devreden gikmiyor. A. Pompa, samandira tarafindan devreden gikartiimiyor . A. Samandiranin serbest bir sekilde hareket
edip etmedigini kontrol edin.
Pompa duruyor (olasi emniyet | A. Pompalanacak sivi ok fazla yogun ve motor asiri isiniyor. | A.B.C.D. Fisi ¢ikariniz ve agiri isinmaya yol
termik salter miidahalesi). B. Su sicakhgi cok ylksek. agan nedeni ortadan kaldiriniz, pompanin
C. Kati bir cisim garki bloke ediyor. sogumasini bekleyiniz ve fisi tekrar takiniz.
D. Besleme etiket bilgilerine uygun degil.

. GARANTI

Onceden izin verilmemis olan her tiirlii degisiklik, Gireticiyi her tiir sorumluluktan muaf kilar. Onanimlarda kullanilan tiim yedek
pargalarin orijinal olmasi gerekir ve tiim akse-suarlar, iizerlerine takilabilecekleri makinelerin ve tesisle-rin maksimum giivenligini
garanti edebilecek sekilde iire-tici tarafindan onaylanmig olmalidirlar.

Bu Uriin, fabrikasyon hatasi veya kullanilan malzemenin kusurlu olmasina karsi yasal garanti (Avrupa Birliginde satin alinmasindan itibaren 24 ay)
kapsamindadir. Garanti kapsamindaki drin asagidaki kosullari karsilamasi durumunda takdire gére mikemmel durumdaki yeni bir Grln ile
degistirilebilir veya iicretsiz olarak onarimi saglanabilir:
e (rlin dogru ve talimatlara uygun bir sekilde calistinimis olmalidir ve satin alan kisiler veya Uglincii sahislar tarafindan tamir edilmeye
calisiimamis olmalidir.
o Uriin, satin alindigini kanitlayan belge (fatura veya resmi fis) eklenerek ve karsilasilan sorunun kisa bir agiklamasi ile birlikte satis
noktasina teslim edilmelidir.
Cark ve asinmaya maruz pargalar garanti kapsaminda degildir. Garanti kapsaminda yapilan herhangi bir miidahale garanti siiresini uzatmaz.
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AVVERTENZE

Mepen noyaTkoOM YCTaHOBKM YBaXHO O3HAWOMMTUCA 3 YCiE0 [OKYMEHTaUi€lo:

MNepepn noyaTkom 6yab-AKUX PoOIT 3 06CYroBYBaHHA BUTAITM BUTKY 3 po3eTku. KateropuyHo 3a6opoHsAeTbCs poboTa
"BCyxy".

3axucT Bif nepeBaHTaxeHHs. Hacoc ycTtaTkoBaHMM aBapiiHUM Tenno-BUMMKaueM ABUIyHa. Y BuNagKy neperpiBaHHs
ABUIyHa aBapiHWIA BUMMKA4y aBTOMAaTUYHO BUMMKAE HAacoc. [ins oXonomxeHHs ABUryHa HeobXigHo npnubnusHo 15-20 xB.,
nicnA 4oro Hacoc 3HOBY BMWKAETbCSi aBTOMaTWyYHO. MicnAa akTuBauii aBapiiHOro BMMMKaya HeoGXigHO 06OB'A3KOBO
BMABWUTM Ta YCYHYTH ii npuumnny. ine. "Mowyk Henonagok".

>

1. NPU3HAYEHHA

MoTyxHuiA BaraToCTyneHeBuMiA 3aHypro BanbHUiA Hacoc. [lipxoguTtb ans cuctem 30opy OOWOBOI BOAW, cuctem nonmey, 3abipHy Bogu 3
Pi3HOMaHITHUX EMHOCTEN Ta iHLWWX 3aCTOCYBaHb, e NOTPibHe MigBuMLeHHs TuCKY. Hacoc BUpOBNeHnin 3 aHTMKOPOSiiHMX MaTepianis, Mae 3axuct
Bi[l MEPEBaHTAXEHHS, HEPXaBilovy PELUiTKy Bif MOMapaHHs Myny Ta BiMiHHY OXOMOMXyBanbHy 3[aTHICTb, Ska [O3BONSE HACOCYy npauoBaTh,
HaBITb SKLO BiH YACTKOBO 3aHypeHuii. Mae (hyHKLil0 aBTOMATMYHOMO BMUKAHHS/BUMWKAHHS 38 AOMOMOrOl0 Nonnaeka. B komMnnekTi € B HAsBHOCTI
3BOPOTHWW KnanaH Ta 4-CTyneHeBuiA 3'eHyBau.

Lli Hacocu He MOXHa BUKOPUCTOBYBaTM B DacerHax, CTaBKax, BOAOMMMLIAX Y MPUCYTHOCTI NOAEW, a TaKoX Ans
nepekavyyBaHHS NanNMBHMX Ta FOPOYUX MaTepianis (6eH3UHY, AU3eNbHOO NanuBa, ropPYUX Macen, PO3YMHHMUKIB Ta iH.)
3riffHO BiANOBIAHNX HOPM 3 TEXHikU 6e3neKu YUHHOrO 3aKoHoAaBcTBa. [licns iX BUKOPUCTaHHSA, nepes TUM, IK MOKNAcTu
iXx Ha 30epiraHHsA, peKOMeHAYETLCA MPOBECTU peTeNbHWIi ornag Ta uMcTKy. [uB. po3gin “fornsp Ta TexHiuHe
obcnyroByBaHHs".

>

2. TUN PIOWHW ANA NEPEKAYYBAHHA

YucTa Boga .
[Jowlosa Boga .
OumwieHa cTivHa Boaa o
BpyaHa Boga o

KonopssHa Boga
Boga 3 piukv abo osepa
Makcum. poamip AOMILLOK [MM] a1 Tabnmugs 1
o [IpusHayeHnin
o He npusHayeHui

3.TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU TA EKCTUTYATALIIAHI OBMEXXEHHS Mogens Ninixi nnaBki 3ano6ixHuku 220-
. 240B 50 'y
e  Hanpyra xuBneHHs: 220-240B, o1B. nacnopTHy Tabnuuky —
o  [liHinHi 3anoGixHMKM 3 3aTpuMKOIO Aji (Bepcia 220-240B): iHavkaTUBHI P1=750 4
3HayeHHs (Amnep) P1=900 4
o  Temnepatypa 36epiranns: sig -10 °C go +40 °C P1=1100 5
Tabnuys 2
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Mogenb P1=750 P1=900 P1=1100
EnekTpuyHi P1 HoMiHarnbHa cnoxueaHa noTyxHicTb [BT] 550 900 1100
XapaKTepucTUKi P2 [B1] 330 650 550
Hanpyra mepexi [B] 220-240 AC
Yacrota mepexi ['L] 50
Crpym [A] 27 3.8 | 48
KonpgeHcatop [UF] 8 12.5
KongeHcatop [Vc] 425 450
lippasnivHi MakcyM. NpoayKTUBHICTb [11/xB.] 95
XapaKTepUCTUKA Makcum. BicoTa Hanopy [M] 24 36 48
Makcum. BucoTa Hanopy [6ap] 24 3.6 4.8
Makcum. rmubrHa 3aHypeHHs [M] 12
MiHim. rmmbuHa 3aHypeHHst [cM] 12
KinbkicTb kpunb4aTok 2 3 | 4
Cdbepa 3acTocyBaHHs | [loBxwuHa kabento xuBneHHs [M] 15
Tun kabento HO7 RNF
CryniHb 3axucty IP X8
Knac isonsuii F
[JianasoH Temnepatypu pigntn [°C]
3rigHo EN 60335-2-41 gns nobyTtoBoro 0°C/+35°C
3aCTOCyBaHHs!
Makcum. poamip AOMILLOK [MM] a1
Makcum. Temnepartypa cepeposuwa [°C] +40 °C
Bara DNM GAS 1"F
Bara, HeTT0/6pyTTO, MPUGH. [KT] 8/8.8 | 8.7/10 | 9/10.2
Tabnwug 3

[na yTpumaHHa Baru Bcix Tpy6onpoBogiB Hacoc chnif BCTAHOBMTM Ha BiANOBigHY OCHOBY a6o 3aGe3neyuTy yTpUMaHHA
Tpy6onpoBogiB iHWKUM cnocoGom.

4. NPUAHATTA TA 3BEPIFAHHSA

41 MpuiHATTA Ha 36epiraHHA
Bci Hacocu cnig 3bepirat B CyxoMy 3aKkpuTOMYy MpuMiLLeHHi, 3i cTanum piBHem BororocTi, 6e3 Bibpaujin Ta nuny. Hacocu noctasnsiotbes y
BiANOBIZHII ynakoBLj, B Al ix cnif 36epiraTin JO MOMEHTY YCTAHOBKY.

4.2 TpaHcnopTyBaHHA
BeperTu Big yaapiB Ta 3iTKHEHD.

4.3 Bara ta po3mipu
Ha ynakoBky HaHOCUTLCS Kneiika Tabnmnyka, Ha skiil BkadaHi 3aranbHa Bara Hacocy Ta ioro posmipy.

5. 3ACTEPEXEHHSA

o Moxnusum € pu3nk 3abpyaHEHHs pignH1 BHACMIZOK BUTOKY MacTuna.
e KuBneHHs Hacoc noBuHeH ByTn 3abesneuyeTbes AndepeHLUinHuM BuMukadeM (RCD), HOMIHaNbHUIA BUMUKAKOUMIA OUCEPEHLIHUIA  CTPYM
AKkoro He nepesuiyye 30 mA.

3a6opoHSAETLCA NepeBo3nTH, NepeMillyBaTy, MigHiMaTi abo ekcnnyaTyBaTM HAacoCH Y NiABIlLEHOMY CTaHi, BAKOPUCTOBYIOUM
AN UMX Aii kaGenb XUBNEHHS; KOPUCTYBATMCA ANS LbOTO BiANOBIAHOW PYYKOI0.

Mepepn ycTaHOBKOK NPOYUCTUTM LICTEPHY Bif MiCKY Ta TBEPAUX YaCTMH.

EnekTpuyHMi NpOBiA ABUIYHA CRiA 3aKpinMTK 3a JONOMOrOK NNacTMacoBMUX 3aTUCKAYiB Yepe3 KOXHi 2 abo 3 meTpyn B3goBX
TpyGonposoay noaaui.
PekomeHayeTbCA BUKOPUCTOBYBATYH 3anipHUIA KnanaH, WO HafAaETbCA Y KOMMIEKTI.
e 3abopoHseTbca poboTa Hacoca "BCyxy'.
e  YWinbHIOBaNbHWA NPUCTPI MICTUTb HETOKCUYHWA MaCTWMbHWA MaTepian, Lo y BMMaAKy BWTOKY 3 HAcoCcy MOXe MpUBECTU [0 3MiHM
XapaKTepucTVK BOAM, SKLLO MOBA 1€ MPO YMCTY BOAY.

6. YCTAHOBKA

CnoyaTky HakpyTWTU 3amipHWiA Knmanad, a noTiM — HajaHWA y KOMMNekTi 3'eAHyBanbHuid natpybok ans Tpy6 poamipom %~ T1a 1”; akwo Tpeba

BMKOpUCTOBYBaTU TPYOW GinbLuoro AiameTpy, 3amiHuTK 3'eHyBanbHWiA natpybok. [ns Toro, wob 3akpinutu Tpyby Ha natpybky, ckopucTaTucs

3aTUCKHUM XoMyTukoM. Man. 1

e [na 3abe3neyeHHs eeKTMBHOI ekcnmyaTauii Hacocy Ta HedonyLieHHs 3abuBaHHS PEKOMEHAYETHCH BMKOPWUCTOBYBATW TPybOMpoBOAM 3
BHYTPILLHIM [iaMETPOM He MeHLue ¥4~ M.
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o [1na 3anobiraHHs 3ab1BaHHIO Ta 3aCMivyBaHHI0 BCMOKTYBAMNbHUX KaHariB PEKOMEHAYETLCS Yac Bif yacy nepesipsTy, Wob y 3abipHii uucTepHi
Ha HakonmdyBaBcs 6pyg (nuctq, nicok i T.n.). Kpawe nepembauuti miHimanbHy BiacTaHb y 20 cm, wo6 3anobirmn 3abuBaHHi Ta
3aCMivyBaHHI0 BCMOKTYBanbHOI pewwitku (Man. 2)

e BcraBuTty Bunky kabenio u1BNeHHs B PO3eTKY Mepexi XMBMNeHHs 3 Hanpyroio 220-240B.

e MoxHa BMUKaTM Hacoc NuLLE y TOMy pasi, Konu BiH 3aHypeHuin y Bogy. MiHimanbHa rnubuHa 3aHypeHHs cknagae 12 cM. Akwo soam Ginblue
Hemae, Hacoc Cnif HeranHo BUMKHYTW i Bif'€AHATV BUKY Bifi MEPEXi @NEKTPUYHOIO XUBMEHHS.

e Hacoc cnig BcTaHOBMIOBaTM B CTabinbHOMY NONOXeHHI BcepeauHi 3abipHOT LMCTEPHM aB0 B HANHWKYIN TOYL MPUMILLEHHS YCTAHOBKY.

o MinimanbHi po3mipy 3aBipHOi LiCTEpHM:

MiHim. po3amipu onopHoi ocHoBu 130x130 mm / MiHim. Bucota 800 mm Man. 2

e Po3Mipu LMCTEPHM MOBMHHI TakoX BIAMOBIAATA KIMbKOCTI BOAM, LLO MOAAETLCS, Ta nojadi camoro Hacocy, Wwob He JomycTUTW HagMipHOT
KINbKOCTi 3anyckiB ABUryHa 3a roOAMHY; HACTINHO PEKOMEHAYETLCS He nepeBuLLyBaTi 20 3anycKie/roauHy.

Hacoc cnig BctaHoBNIOBaTH Yy BepPTUKANbHOMY NOMNOXeEHH!

7. ENEKTPUYHE NIOKNIOYEHHA

[loBxuHa Kabenw XWBMEHHS HAcoCy OOMEXYe MakCUManbHy rNMOMHY 3aHypeHHs NPU BUKOPMCTaHHI CamMoro Hacoca.
HoTpumyBaTca BKa3iBOK, 3a3Ha4€HUX Ha NaCMOPTHIN 3aBOACHKiN Tabnuyui Ta B Tabnuui 3 gaHoro TexHiYHOro nocibHuka.

8. MOYATOK POBOTHU

[MonnaBKkoBWA BUMMKAY aBTOMATUYHO Kepye BMUKAHHAM Ta BUMWKAHHAM (ON/OFF) Hacoca B 3aMeXHOCTi Bifj MOMOXEHHS CaMOro NONIaBKoOBOro
BUMUKaya.

Mogeni, ycraTkoBaHi NMONNaBKOBUM BUMWKaYeM, BMUKAIOTLCA aBTOMATWYHO Yy pas3i NiABWULLEHHS PIBHS BOAW | BUMMKAKOTLCS MPWU JOCATHEHHI
nepen6ayeHoro MiHiManbHOro pPiBHs.
1) 3abeaneunTy BinbHe NepecyBaHHs NOMIABKOBOrO BUMMKaYa.
2)  BcTaBuTy BUNKy kabenio XMBNEHHs B PO3ETKY MEpEXi XUBNEHHS 3 Hanpyroto 220-240B.
3) MMpwu pocsrHeHHi nonnaskoBuM BumukadyeMm piBHs ON (BBIMKH) Hacoc yBiMKHeTbcsi i npauioBatume [0 AocsrHeHHs pisHs OFF
(BUMKH).

IneanbHoOl0 yMOBOIO 451 pOBOTH HAcoCca € 1100 MOBHE 3aHYPEHHS; Ta BCE X CUCTEMA OXOMOKEHHS BUrYHa A03BOMSE BUKOPUCTOBYBATM OO Ha
MiHIManbHil rnbuHi BcMoKTyBaHHs (50 MM) Ha NpoOTA3i KOPOTKMX NPOMIXKIB Yacy.
Hacoc ycTaTkoBaHuit (hinbTpoM NPOTM 3aCMidyBaHHS 3 HEPXABIKOYOI cTani.

9. 3ACTEPEXHI 3AX0OU

10.

PU3NK SBAMEP3AHHSA: akwo Hacoc 3anuwaetscs B HepoboyoMy cTaHi npu Temnepatypi Hkye 0 °C, cnia nepekoHaTucs B TOMY, LUO B HbOMY
HeMae 3anuliky BOAW, LIO Mpy 3amep3aHHi MOXE MOLIKOAMTM MNacTMacoBi YacTWHM Hacoca. [icns BMKOPUCTaHHS Hacocy Ans BidBEAEHHS
PEYOBWH, SIKi CXWMbHI [0 HaKOMW4eHb Ta BigknageHb, abo Micns nepekayyBaHHS XNOPOBAHOI BOAM 1Or0 CMif MPOMMTM YMCTOK BOZOM; ANS
MPOMMBAHHS CKOPUCTATUCS CWMbHWUM CTPYMeHeM BOAW, W06 3amobirTu YTBOPEHHIO BiknadeHb, O MOXYTb HEraTMBHO BMMHYTM Ha
eKcnnyaTauiliHi xapakTepuUCTMKN Hacocy.

aornan TA TEXHIMHE OBCIYTrOBYBAHHA

L’elettropompa nel funzionamento normale non richiede alcun tipo di manutenzione. In ogni caso tutti gli interventi di riparazione e manutenzione si
devono effettuare solo dopo aver scollegato la pompa dalla rete di alimentazione. Quando si fa ripartire la pompa, assicurarsi che sia sempre
montato il filtro di aspirazione in modo da non creare pericolo o possibilita di contatto casuale con le parti in movimento.

10.1 YncTka BCMOKTyBanbHOro dinbTpa

e Bigkmountn Hacoc Big Mepeki eNeKTPUYHOTO JKUBMEHHS. 10.2 Yuctka poboyoro Koneca
o [lpoBecTn OpeHax Hacocy. o Bigkmountn Hacoc Big Mepesxi ENEKTPUYHOTO JKUBMEHHS.
o [loyMcTITM 3a AONOMOrOI0 CTPYMEHIO BOAM Ta LLITKM. e [IpoBeCTM ApeHax Hacocy.

e BigkpyTuti 8 KpiNUNbHWX rBUHTIB Ha OCHOBI (inbTpa, Man. 3.

e 3HATW OCHOBY Ta QinbTP, Man. 4.

o [lputpumytoumn poboye Koneco, BigKpYTUTH ranky, Man. 5.

e BuitHatn poboye komeco, Aaudysop, Kinble Ta  KinbLese
YLLiNbHIOBAHHS.

o [loBTOPMTM LiK0 OMepaLlito Ha BCix pobounx Konecax.

e [lpoMMTW HAcoC 4MCTO BOAOIW, WO BUAGNUTU  MOXIMBI
3abpyAHeHHs MiX ABUryHOM Ta 060NOHKOI0 Hacocy.

o [louncTtn poboye koneco.

o [lepesipuTn, L6 poboye KOMECO MOFIO BiflbHO pyXaTucs.

o BuKoHaTW MOHTaX y 3BOPOTHLOMY MOPSAKY.
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12.
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NOLYK
Mepen TM, Ik PO3NOYMHATK NOLLYK HENONAAOK, HEOOXiAHO BiA'eAHATH HAacOC Bif AxKepen eNneKTPUYHOIO XKUBMEHHA (BUTATTH
BUNKY 3 po3eTku). AKILO KaGenb KXUBNeHHs a6o Hacoc B 6yAb-AKii Oro enekTPUYHIN YaCTUHI NOWKOAXEH], PEMOHT Ta 3amiHy
MOBMHEH 3AiNCHIOBaTM BUPOOHWMK abo YMOBHOBAXEHUA HWUM LEHTP TEXHiYHMX nocnyr, abo TexHiYHuW cneuianict 3
BignoBigHoOo kBanicikauicto, Wo A03BONSAE 3anN06irT OyAb-AKOMY PU3MKY.
Henonagku MpnynHm Cnocobu ycyHeHHs
Hacoc He BMUKaeTbCS. A. BiacyTHs nogaya XvBREHHs Ha Hacoc A. TlepeBipuUTy nogayy K1BMEHHs
B. BigcyTHicTb Boau. B. BigHoBuTH piBeHb BOAW.
C. Hacoc He BMUKAETLCS MONNABKOBMM BUMMKaYEM. C. TMMepesipuTh, Wb pyxosi nonnaska
HIYOr0 He 3aBaxano.
Hacoc He nogae Bogy. A. 3abuTi BcMoKTyBanbHa peLitka abo Tpyou. A. YcyHyTv 3abMBaHHs Ta 3aCMivyBaHHS.
B. Po6oye koneco cnpaboBaHe abo 3abnokoBaHe. B. 3amiHntn poboue koneco abo ycyHyTn
C. 3anuTHa BKCOTa Nogavi nepesuLLye nepeabadeHy OroKyBaHHS.
TEXHIYHUMU XapaKTepUCTMKaMn Hacocy.
HepoctaTtHs nogaya. A. BcmokTyBanbHa peLuitka 4acTkoBo 3abuta abo 3acMiveHa. | A.  YCyHyTW MOXNWBI 3a61BaHHS.
B. TepesipuTy, o6 poboye koneco abo Tpyba nogavi He B. YcyHyTn moxnmBi 3ab1BaHHS.
Bynu YacTkoBo 3a6uTi 260 3acMiyeHi.
Hacoc He 3ynuHseTbCS.. A. Hacoc He BUMWKAETLCS NOMaBKOBUM BUMUKAYEM. A. TlepesipuTty, 06 pyxoBi nonnaska
HI4Or0 He 3aBaxano.
Hacoc synuHsieTbcs (Moxnmee | A. [lepekauyBaHa pignHa HaaTo rycTa, Lo NpusBOAUTb 40 A.B.B.T. BUTArTv BUnKky 3 poseTku, yCyHyTH
BMUKaHHs 3anobixHoro neperpiBaHHs ABUryHa. NPUYMHY NeperpisaHHs, novekaTit, Noku
TENMoBOro BUMMKAYa). B. Hapgro Bucoka Temnepartypa sog. HaCcOC He BUXOMOHE, 3HOBY BCTaBUTY BUIKY
C. HAkmirck TBepauit 0b'ekT Briokye pobouye koneco. B PO3ETKY.
D. TexHiuHi xapaKTepuCTUKN MEPEXi KUBNEHHS He
BiANOBiAAIOTb 3a3HAYEHUM Ha 3aBOACHKiN MACMOPTHIN
Tabnuyi.

FAPAHTIA

Byab-ski Mogudikauii, wo He Oynu nonepeAHLO Y3romKeHi 3 BUPOOHMKOM, 3BINbHATL BUPOOHMKA BiA OyAb-AKOi
BignoBiaanbHocTi. Bci 3anacHi YacTMHU ANs peMOHTY NOBMHHI GyTH opuriHanbHUMK YacTUHaMK BiA BUPOGHMKA NPUCTPOIO, a BCi
akcecyapu cnipg y3rogutu 3 BUPoGHMKOM, W06 rapaHTyBaT MakcuManbHy 6e3neky ekcnnyartauji Toro 06nagHaHHs Ta NnpuUcTpoiB,
Ha SIKi BOHW BCTAHOBNIOKOTLCSA

[lanuir BUpib NOKpUTUIA IOPUAMYHOK rapaHTieto (Ha TepuTopii €Bponeiicbkoro Cotosy Ha NpoTa3i 24 MicALiB 3 AaTy KyniBni) BiGHOCHO BCiX AedekTiB,
BUKIWKaHMX Bafamy BMpobHMLTBa abo aedekTamu BUKOpUCTaHMX MaTepianie. Bupib Ha rapaHTii 3a pilueHHsM BupobHuka nignarae abo 3amini Ha
iHWWIA, Y BigMIHHOMY poBoYoMy CTaHi, abo 6e3KOLITOBHOMY PEMOHTY; MPU LibOMY NOBUHHI AOTPUMYBATUCS HACTYMHI yMOBMY:
e  ekcnnyaTtauis BupoOy npoBogunacs BipHO, Y BiANOBIOHOCTI OO HajaHWX IHCTPYKLUiW, nokyneub abo TpeTi ocobu He Hamaranucs
BiPEMOHTYBATM Or0 BMACHUMU CUrnamu.
e  BupiO AOCTaBMeHWiA B MyHKT MpoAaxy pa3oM 3 [JOKYMEHTaLjlo, WO MigTBEpAXye 0ro kymiemo (paxyHok abo 4ek), Ta KOpOTKUM
ONMMCaHHsIM BUSIBNEHOT Npobnemu.
Poboye koneco Ta iHWI 4YacTWHM, IO NiANAraloTb HOPManbHOMY CMpaLOBAHHIO, He NOKPUBAKTLCA rapaHTieto. Onepalii 3 rapaHTiHOrO
obcnyroByBaHHs! Hi B KoMy pagsi He npu3BoasTb ho MOLOBXEHHS noYaTkoBOro TEpMiHY rapaHil.
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